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Секция 1. Философские проблемы науки и образования

УДК 174

Арбузова А.М., Корпачев П.А.

РХТУ им. Д.И. Менделеева, Москва, Россия

ФИЛОСОФСКИЕ АСПЕКТЫ ЭКОЛОГИЧЕСКИХ

ПРОБЛЕМ XXI ВЕКА
Зависимость человека от природы, от своей естественной среды обитания существовала на всех этапах человеческой истории. Она не оставалась постоянной, а изменялась диалектически противоречивым образом. По мере развития производительных сил общества, человек повышал свою защищенность от стихийного буйства природы. Наряду с этим существует и другая тенденция: в поле человеческой деятельности вовлекается неуклонно расширяющийся спектр процессов, явлений и веществ природы, которые к тому же используются с нарастающей интенсивностью, так что человеческое общество втягивается во все более тесные и многообразные связи с окружающим миром. 

Не только человек зависит от природы, но и природа зависит от него, от масштабов, форм и направлений его деятельности. И эта зависимость проявляется, в том числе, и в глубоких, нередко негативных воздействиях человеческой деятельности на окружающую среду [1]. По словам К. Маркса, «…общество есть законченное сущностное единство человека с природой, подлинное воскресение природы, осуществленный натурализм человека и осуществленный гуманизм природы» [4].

Последние десятилетия, на которые приходится пик достижений научно-технической революции, принесли человечеству не только небывалое прогрессивное изменение его производительных сил, но и столь же серьёзное обострение экологических проблем, заставляющих всерьёз задуматься о пределах исчерпаемости природных ресурсов и возможностях восстановительных процессов природы противостоять стихийным последствиям человеческой деятельности.

Всесторонний анализ экологической проблематики подразумевает выявление её связей с различными сторонами общественного бытия и вопросами социального и гуманистического характера [3]. Кроме чисто научного (познавательного) и технологического, а также социально-экономического, политического (в том числе международно-правового) аспектов необходимо учитывать также большое значение социальных, культурных, идеологических, этико-гуманистических и эстетических аспектов.

Принцип разумного реализма, характерный для марксистского подхода к экологической проблеме как в теоретическом, так и в практическом отношениях, ориентирует на научно обоснованные действия, широкую международную кооперацию учёных, на международное сотрудничество стран с разным социально-экономическим устройством в решении экологической проблемы.

В своих практических взаимоотношениях с природой люди во многом продолжают руководствоваться частными, ограниченными интересами, в которых природа фактически выступает как всего лишь плацдарм, на котором развёртывается соперничество различных наций, классов, социальных групп. Подобно ядерной, экологическая опасность воочию демонстрирует, что у человечества отныне общая судьба, что одна группа, одна нация, один класс не может выжить, обрекая на погибель других. Следует также иметь в виду, что глобальную экологическую проблему приходится решать в условиях неравномерного развития разных стран и народов, причём не просто по уровню доходов на душу населения, но и по целому комплексу социальных, экономико-производственных, культурных факторов [1].

Развивающиеся страны вынуждены специализироваться на материало- и энергоёмких производствах, потребляющих максимальное количество ресурсов и оставляющих большое количество отходов. Бедность, причины которой коренятся в отставании техники и технологии, не позволяет реализовывать действенные экологические программы. 

Сегодня наше общество все больше осознаёт то, что экологическая проблема принадлежит к числу важнейших проблем, которые надлежит решать радикальным образом. И здесь проявляется то, что изменение отношения человека к природе опосредуется глубокими социальными преобразованиями в жизни общества [2].

С целью обеспечить подобное изменение отношения к природе были приняты конвенции об охране всемирного культурного и природного наследия, по защите озонового слоя, о биологическом разнообразии, об изменении климата и многие другие. Была также выработана концепция устойчивого экологического развития, предложенная мировому сообществу коллективно рядом институтов, учреждённых ООН по проблемам экологии и включённая во многие нормативные документы, принятые на международном, региональных и национальных уровнях. 

Особенно показательна бурная активность общественности, широких слоёв населения в самых разных регионах страны, выступающих против строительства и эксплуатации экологически вредных производств. Эта идущая «снизу», незапрограммированная активность уже стала таким фактом, с которым не могут не считаться ведомства, планирующие и обеспечивающие развитие экономики, фактом, свидетельствующим о том, что общественное мнение во многих странах становится вполне реальной силой.

Вполне естественно то, что на первых порах эта активность проявляется в формах негативизма, глухого к разумным доводам, когда протест направляется даже против экологически безвредных производств. Такие перехлёсты порождаются все тем же недостатком экологической грамотности и экологической культуры.

Весной 2019 года девочка из Швеции Грета Тунберг в первый раз вышла с одиночным пикетом к зданию Парламента, требуя, чтобы местные власти приняли решительные меры для борьбы за экологию. Спустя чуть больше полугода её выдвинули на Нобелевскую премию мира, а по всему миру уже насчитывалось больше 1,5 млн. сторонников её протестного движения.

Аргентина, Франция, Бразилия, Турция и Германия, по мнению Греты, недостаточно эффективно противостоят глобальному потеплению. Тунберг планирует достигнуть результата благодаря сокращению выбросов углекислого газа на 15%. Однако добиться заявленных показателей без ограничений в производственной сфере не получится. Подобный запрет лишит работы миллионы людей и приведёт к краху экономики европейских стран. 

Вполне понятно, что единство действий, глобальное международное сотрудничество в борьбе за выживание человечества предполагает выработку единой согласованной идейной платформы, которая могла бы стать приемлемой для самых разных общественных движений, для всех стран и регионов планеты. Новое политическое мышление, исходящее из грозных реальностей и неотложных требований современности, выдвинуло столь необходимую идею приоритета общечеловеческих ценностей во взаимоотношениях между народами.

И первые практические шаги, такие как заключение серьёзных межправительственных соглашений по вопросам охраны окружающей среды, резкое расширение масштабов деятельности авторитетных международных общественных, и в том числе научных, организаций, и многие другие перемены, происходящие в современном мире, – всё это позволяет говорить о том, что принципы нового политического мышления, идеи единого будущего человечества и его ответственного отношения к окружающей природе становятся всё более весомым фактором общественного развития.
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ИСТОРИЯ ХИМИЧЕСКИХ НАУЧНЫХ ЖУРНАЛОВ
В становлении химии как науки и как социального института огромную роль сыграли научные журналы. Их история берет свое начало во второй половине XVII века. Изначально не было специализированных химических журналов, и сообщения на химические темы печатались в общенаучных, многопрофильных, журналах, издаваемых научными обществами (Лондонским королевским обществом, с 1665) или академиями наук (Парижской, с 1666; Берлинской, с 1710; Шведской, с 1739). Первым многопрофильным журналом в России, в котором печатались химические статьи, был «Commentarii Academiae scientiarum imperialis Petropolitanae» (СПБ, 1728-1751). Журнал издавался на латыни и традиционно содержал три раздела: математика, физика и история. После 1750 года, в тираж выходили издания, продолжающие журнал «Commentarii Academiae scientiarum imperialis Petropolitanae»: «Новые комментарии» («Novi commentarii», 1750-1776), «Акты» («Acta», 1778-1786), «Новые акты» («Novi acta», 1787-1806), «Записки» («Mémoires», 1809-1830) и «Известия» («Bulletin», 1836-1906). Последняя в дореволюционное время серия – «Известия императорской Академии наук» – возникла в 1907 году. В данный момент журнал доступен на сайте Biodiversity Heritage Library. Позже статьи по химии публиковались в издании «Горный журнал», который был основан в 1825 году и существует по сей день, и,  выходивший в 1820-1830 годах журнал «Новый магазин естественной истории, физики, химии и сведений экономических».

В конце XVIII века появляются журналы, публиковавшие статьи по всем вопросам химии. Первым таким журналом стал Crell's Annalen (оригинальное название Chemische Annalen für die Freunde der Naturlehre, Arzneygelährtheit, Haushaltungskunst und Manufacturen), основанный в Германии немецким профессором теоретической медицины Лоренцем фон Креллом. Первый выпуск был издан в 1778 году, журнал просуществовал до 1804 года. Русские химические журналы, публиковавшие статьи по всем вопросам химии (химические журналы общего характера), появились лишь в конце XVIII- начале XXI века. Первым журналом такого типа был «Химический журнал», основанный русским химиком и академиком Петербургской АН Н. Н. Соколовым и русским химиком и публицистом А. Н. Энгельгардтом в 1859 году. Журнал просуществовал 2 года, за которые было издано 24 выпуска в 4-х томах. В первой книге журнала была напечатана статья Н. Н. Соколова «О современном направлении химии», в которой проявился его критический талант в полной силе. Там же была напечатана и докторская диссертация «О водороде в органических соединениях»; в ней описано открытие глицериновой кислоты, сделанное им одновременно с английским химиком Дебусом. Значение этой работы было велико, так как ещё много позднее, до половины 1860-х годов, лучшими химиками, Вюрцем, Кекуле и Кольбе, вёлся спор о природе спиртокислот, подобных глицериновой. Спор привёл к ясному различению понятия об атомности кислот от понятия их основности. 

Во 2-й половине XIX века появляются журналы, посвящённые одной конкретной области химии (специализированные химические журналы). Уже в 1975 во всём мире выходило около 700 химических журналов, в том числе более 100 в СССР (из них свыше 30 наиболее важных издаются за рубежом в переводе на английский язык). Первые химические специализированные журналы также зародились в Германии, ими стали журнал химической технологии «Journal für praktische Chemie» (1834) и журнал органической химии «Justus Liebigs Annalen der Chemie und Pharmacie». Появлению данных журналов предшествовали важные открытия в химии: закон Авогадро (1811), введение символов химических элементов и представление таблицы атомных весов И. Я. Берцелиусом (1814), первое описание изомеров (1825), синтез мочевины и опровержении теории витализма (1828), а также описание функциональных групп (1832). В связи с этим, вполне закономерно, что один из первых специализированных журналов относится к органической химии. Однако первым в свет появляется журнал практической химии – «Journal für praktische Chemie». Это журнал, созданный немецким химиком, профессором Лейпцигского университета Отто Линне Эрдманом, изначально специализировавшийся на торговле химическими веществами в Германии. Издание просуществовало до 2000 года, в 2001 году было поглощено журналом Advanced Synthesis & Catalysis («Продвинутый синтез и катализ»), который публикуется одним из самых крупных издательством в мире на данный момент – Wiley-VCH.

«Justus Liebigs Annalen der Chemie» – один из самых старых и исторически самый важный журнал в области органической химии по всему миру. Его основатель Юстус фон Либих – один из самых значимых ученых Германии XIX века, он внес огромный вклад в развитие органической химии, создал систему химического образования и является одним из основоположников агрохимии. Либих был редактором данного журнала всю жизнь, вплоть до 1873 года. Судьба журнала была схожей с судьбой «Journal für praktische Chemie», в 1998 году он был поглощен журналом «European Journal of Organic Chemistry» (Европейский журнал органической химии), который также издается компанией Wiley–VCH. В конце ХХ века можно отметить явную тенденцию поглощения одних журналов другими, в связи с этим сокращение общего числа химических журналов. Первые химические специализированные русские журналы появляются в 1920-1930 годах. В 1928 году в свет выходит «Журнал прикладной химии», чуть позже в 1930 – «Журнал физическойхимии», в последующие 10 лет выходит еще 4 журнала: «Заводская лаборатория» (1932), «Успехи в химии» (1932), «Биохимия» (1936) и «Коллоидный журнал» (1935). Все шесть журналов существуют в настоящее время. Ниже приведена сводная таблица первых русских химических специализированных журналов (табл. 1).

Таблица 1.

Сводная таблица первых русских специализированных химических журналов

	Название
	Журнал приклад-ной 

химии
	Журнал физиче-ской химии
	Завод-ская лабора-тория
	Биохимия
	Коллоид-ный журнал
	Успехи в химии

	Англо-язычная версия
	Russian Journal of Applied Chemistry
	Russian Journal of Physical Chemistry
	Отсутст-вует
	Biochemistry
	Отсутст-вует
	Переводная версия
Russian Chemical Review

	Импакт-фактор РИНЦ
	
	0,935
	0,34
	2,178
	1,090
	5,815

	Наличие статей в Scopus
	нет
	нет
	нет
	да
	нет
	нет

	Выпусков в год
	12
	12
	12
	12
	6
	12

	Статей в выпуске
	36
	31
	19
	Нет фиксиро-ванного значения
	20
	6


Общая картина современных журналов по химии такова. По данным SCIMAGO INSITUTIONS RANKING, в первой тридцатке химических журналов по импакт-фактору всего 4 относятся не к англоязычным странам. Абсолютными лидерами в сфере химических научных журналов являются американские и британские журналы. Данный фактор легко объясним процессом глобализации во второй половине ХХ-ого века в целом и науки, в частности. Английский язык стал доминирующим во всем мире, научные конференции, проекты, публикации ведутся именно на этом языке, что не может не способствовать развитию журналов англоязычных стран.  Наибольшим импакт-фактором (54.301) в данный момент обладает американский журнал «Chemicalreviews», один из самых авторитетных и высоко оцененных журналов. Второй в мире по импакт-фактору (40.443) британский журнал – «Chemical Society Reviews». Был основан в 1971 году, его предшественниками были: Quarterly Reviews, Chemical Society (1947-1971) и Royal Institute of Chemistry, Reviews (1968- 1971). С 2005 года журнал также публикует обзоры по темам широкого интереса, называемым обзорами «общественного интереса», как пример - статьи о сохранении предметов искусства, криминалистике и автомобильном топливе. Так же нельзя не отметить особенность «Chemical Society Reviews» – журнал публикует два вида работ: «Tutorial reviews» («Обучающие обзоры») и «Critical reviews» («Критические обзоры»). Первые написаны так, чтобы быть актуальными как для общего исследователя (новичка в данной области), так и для эксперта, в то время как последние стремятся обеспечить более глубокое понимание рассматриваемой темы, но при этом сохраняют их доступность посредством написанного введения для обычного читателя. Современные химические журналы представлены огромным спектром, помимо охватывающих всевозможные темы, существует огромное число узкоспециализированных журналов, таких как «Journal of Non-crystalline solids», «Chemical Engineering Journal», «Combustion and Flame» и другие. 

Таким образом, степень влияния научных журналов на науку продолжает неуклонно расти, делая научные журналы одним из важных механизмов прогресса современной наук. 
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ТАК ЛИ СТРОГО РАЗГРАНИЧЕНИЕ НАУЧНОГО ЗНАНИЯ

В КУЛЬТУРЕ СОВРЕМЕННОГО ОБЩЕСТВА?

Противопоставление естественных и гуманитарных наук возникло еще во второй половине XIX века. Впервые проблема различия «наук о природе» и «наук о духе» была поставлена в таких философских направлениях, как неокантианство (В. Виндельбанд, Г. Риккерт) и философия жизни (В. Дильтей), и с тех пор является одной из сквозных философских проблем.  Проблема преодоления этого различия тоже имеет длительную историю. Конечно, о расколе двух культур (естественнонаучной и гуманитарной) как о тревожном симптоме современной цивилизации заговорили только в 60-70 гг. XX века, но гораздо раньше О. Конт, Милль, Г. Спенсер и др. пытались обосновать необходимость поворота гуманитарных исследований к естественнонаучной методологии, полагая, что между этими областями науки существует единство.

Конечно, есть различия и внутри естествознания, в том числе, разные подходы и методы анализа. Например, физики и химики привыкли искать те немногие великие, основополагающие законы, которые описывают поведение микро- и макрообъектов. Как физики, так и химики одинаково ограничены небольшим количеством фундаментальных законов. Они стремятся понять, как частицы материи – атомы и молекулы – внутренне составлены, как они поглощают и передают энергию и реагируют друг с другом. Напротив, науки о жизни стремятся понять естественный мир, который является многогранным и почти никогда не находится в устойчивом состоянии. Хотя различия между дисциплинами являются традиционными, междисциплинарный подход, широко использующийся в современной науке, стирает эти различия. Объектом химии или биологии являются биомолекулы, самые маленькие из биологических конструкций? Проблемой физики, биологии или экологии являются попытки понять воздействие парниковых газов на окружающую среду? На самом деле, многие из наиболее интересных научных вопросов и насущных социальных проблем потребуют коллективной экспертизы ученых из разных областей. 

Безусловно, различия между естествознанием и гуманитарным знанием более глубоки, чем различия внутри естествознания. Можно предположить, что противоречие между «науками о природе» и «науками о духе» исчерпает себя тогда, когда будут установлены все причины и условия различий, проложившие глубокую демаркационную колею между ними. Какие различия существуют между естественным и гуманитарным знанием?

1. Естествознание ориентировано на повторяющееся, общее, универсальное, а гуманитарное – на конкретное, неповторимое. Эту проблему впервые обозначили неокантианцы. Г. Риккерт писал: «Одна и та же реальность выступает то как природа, пока мы мыслим ее под знаком общего, то как история, когда берем в отношении к частному» [1]. Это означает, что наука (естествознание) представляет собой генерализирующее понимание действительности, в то время как история есть индивидуализирующее понимание действительности.

2. Если естественные науки имеют дело с природными объектами, подчиняющимися причинным взаимодействиям и законам, то «науки о духе» имеют своим предметом действия человека, преследующего свои цели и руководствующегося при этом определенными нормами, идеалами и ценностями.

3. Естествознание описывает, классифицирует явления, выявляет связи между ними, т.е. объясняет; для гуманитарных наук главным оказывается понимание феноменов культуры, раскрытие заложенного в них смысла. 

4. Если природа внеисторична, то культура – есть исторический процесс созидания новых форм и новых смыслов.

Итак, гуманитарные и естественные науки, а также формирующиеся на их основе типы культур, разделены весьма фундаментально. Означает ли это, что их нужно рассматривать как антиподы, полностью несовместимые друг с другом способы освоения человеком реальности? Конечно же, нет. В научной картине мира XX в. произошли кардинальные изменения, которые заставили по-новому взглянуть на ставшее уже традиционным разграничение «наук о природе» и «наук о культуре». Размежевание естественнонаучного и гуманитарного типов культур, хотя и приняло драматические формы, всё же не может отменить факта их исходной взаимосвязи и взаимозависимости, они не столько противоположны, сколько, как сказал бы Н. Бор, «взаимодополнительны». 

Философские взгляды Н. Бора убедительно демонстрируют эту взаимодополнительность. Деятельность Н. Бора в большой степени определила развитие и физики, и философии естествознания XX века. Н. Бор был одним из целого ряда физиков (А. Эйнштейн, В. Гейзенберг, М. Борн, Э. Шрёдингер и др.), уделивших серьезное внимание указанной проблеме. Это не случайно. Творцы современной науки всегда стремились истолковать науку не только как описание непосредственно наблюдаемых явлений, но и как отражение объективной реальности, которая лежит за явлениями. У Бора отчетливо видна эта тенденция, выразившаяся в построении определенных интерпретаций квантовой механики с позиций различных философских представлений. Интересно также и то, что именно Н. Бор был первым, кто указал на необходимость истолковать принцип дополнительности в области гуманитарных исследований.

Траектория любой научной дисциплины, и естественной, и гуманитарной прокладывается в едином пространстве других наук и культуры в целом. Различные науки постоянно взаимодействуют, они взаимно обогащают друг друга, обмениваются идеями между различными кажущимися на первый взгляд далёкими областями знания. Поэтому для выяснения действительного познавательного значения научной теории необходим выход за ее пределы, включение теоретической системы в общий процесс развития мышления, иначе говоря, в целостное «сообщество» других теорий и концепций.

Понимание тоже не является критерием, характерным исключительно для гуманитарного знания. Основания возможности использования понятия понимания в естествознании были сформулированы К. Поппером. В работе «Объективное знание» он замечает, что понимать природу – солнечные системы, молекулы или элементарные частицы – в том же самом смысле, как мы понимаем людей, их действия и творения, мы не можем, но между этими двумя смыслами нельзя провести четкой границы [2]. Понимание есть также цель и естественных наук. Поппер ссылается на письмо Эйнштейна к Борну, в котором тот писал: «Вы верите в Бога, играющего в кости, я же – в совершенное господство закона в мире некой объективной реальности, которую я пытаюсь уловить предельно умозрительным образом». По мнению Поппера, предельно умозрительные попытки Эйнштейна «уловить» реальность есть не что иное, как попытки понять ее. Поппер приводит несколько признаков понимания в естествознании, общих с пониманием в гуманитарных науках:

1. Как мы понимаем других людей благодаря нашей общей «человеческости», так мы можем понимать природу, потому что мы ее часть.

2. Как мы понимаем людей в силу некоей рациональности их мыслей и действий, так мы можем понимать законы природы в силу некой внутренне присущей им рациональности или доступной пониманию необходимости.

3. И, наконец, есть важная отрасль истории науки (т.е. гуманитарного знания) – история человеческого знания. Только человек, понимающий науку (то есть научные проблемы), может понять ее историю. И, наоборот, только он, хоть в какой-то степени действительно понимающий ее историю (историю ее проблемных ситуаций), может понять науку. Поэтому метод понимания не является признаком, позволяющим отличать гуманитарные науки от естественных [2].

Таким образом, именно культура объединяет два мира: природу и общество и, соответственно, два вида научного знания. Основой этого объединения становится человек как субъект деятельности в процессах познания, преобразования, общения, понимания.
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ВОЗМОЖНА ЛИ ЗАМЕНА ИСКОПАЕМОГО ТОПЛИВА БИОТОПЛИВОМ?
Человечество уже давно стало задумываться о том, какой вред мы наносим нашей планете. Рост населения, урбанизация, техногенный фактор, создание новых промышленных мощностей приводит к тому, что скапливается огромное количество отходов, отравляются реки, моря, океаны, грунтовые воды, множество различных ядовитых газов выделяется в атмосферу. Предвидя надвигающую экологическую катастрофу, люди осознали последствия своей деятельности. Во многих развитых странах правительства строго регулируют деятельность химических предприятий. Законодательные нормы требуют от производств очищать промышленные стоки, придерживаться принципов экономики замкнутого цикла, контролировать выбросы вредных веществ в атмосферу, которые сейчас проходят очистку или циркулируют на производстве. Совместно с этой деятельностью активно ведется пропаганда защиты окружающей среды среди населения. 

В 1998 году были впервые описаны принципы «зеленой химии». Это огромный спектр работ по усовершенствованию химических процессов или их замене, направленных на уменьшение влияния химической промышленности на окружающую среду [1]. Некоторыми направлениями «зеленой химии» являются разработка новых биоразлагаемых продуктов, поиск методов замены ископаемого топлива на биотопливо. Люди неосознанно воспринимают слово с приставкой «био» как нечто экологически чистое или, в частности, то, что не оказывает негативное влияние на экологию. Но так ли это? 

Использование биотоплива вместо ископаемого топлива – это один из способов уменьшения выделения углекислого газа в окружающую среду. Для производства биотоплива (биоэтанола и биодизеля) в качестве сырья используются различные сельскохозяйственные культуры, которые способны уменьшить и компенсировать выбросы парниковых газов, непосредственно устраняя углекислый газ из воздуха в процессе своего роста.  Однако при использовании биотоплива образование парникового газа не исключается, наблюдается снижение его выделения по сравнению с использованием традиционных ископаемых ресурсов. В зависимости от вида этой культуры и места выращивания, эффект снижения выделения парникового газа разный. Например, при использовании кукурузы, выращенной на территории США для производства биотоплива, парниковый эффект снижается на 13-15%; при использовании кукурузы, рапса, сахарной свеклы, выращенных на территории Европейского союза – на 25-59%; при использовании пальмового масла или сахарного тростника, выращенного на территории Бразилии – на 68-88%. Все эти данные приведены без учета высвобождения углекислого газа в результате изменения характера землепользования. Помимо этого, нужно учитывать, что Глобальное биоэнергетическое партнерство еще не разработало методологию оценки балансов парниковых газов и не выработало согласованный подход к оценке более широкого экологического и социального воздействия выращивания сельскохозяйственных культур для производства биотоплива [2]. 

Учет изменения характера землепользования приводит к тому, что выбросы углекислого газа на первых стадиях производства биодизеля могут быть настолько велики, что будут компенсированы за счет экономии выбросов на последующих стадиях производства через много лет. Если выращивать культуры для производства этанола и биодизеля на месте тропических лесов, торфяных болот, саванн и лугов в Бразилии, Индонезии, Малайзии или Соединенных Штатов Америки, на оплату такого «углеродного долга» уйдет до 400 лет. К тому же эти земли имеют важное значение в экосистеме, поэтому производство культур на них может нанести вред окружающей среде [3].  

С другой стороны, увеличение объёмов выращиваемых культур для производства биодизеля приведет к утрате биоразнообразия, загрязнению воздуха, подкислению почвы, из-за частичного вымывания дождями нитратных удобрений уменьшится естественное pH грунтовых вод. Также из-за частого использования земли происходит эрозия почв, и вымываются питательные вещества [4]. Все это проблемы современного сельского хозяйства.

Существуют значительные участки маргинальных земель, которые можно использовать в производстве биотоплива. Несмотря на то, что эти земли менее производительны и подвержены более высоким рискам, их использование в качестве биоэнергетических плантаций может принести дополнительные выгоды, такие как восстановление деградированной растительности, улавливание углекислого газа и обеспечение местных экологических услуг. На таких землях можно выращивать стойкие к засухе культуры, например, ятрофа. Однако во многих странах вопрос о пригодности таких земель для устойчивого производства биотоплива изучен слабо [5]. 

Требуется тщательная проработка технологических процессов, подборка местности и сырья, оценка влияния производства биотоплива на земельные и водные ресурсы, на биоразнообразие.  Часто бывает, что принятие решений предполагает максимизацию того или иного процесса по одному из критериев, что в свою очередь приводит к общему ухудшению состояния всей системы. В вопросах улучшения экологического положения не нужно забывать об этом, ведь зачастую основанием для принятия решения является увеличение прибыли в ущерб экологическим аспектам. 

Тщательное изучение проблем выращивания сырья и производства биотоплива наталкивает на мысль, что это невыход из сложившейся экологической ситуации. Эти технологии не покроют потребности человечества в топливе. Можно наладить большие объемы производства биотоплива для частичной замены ископаемого топлива, но это нанесет больший вред экологии, чем добыча и использование ископаемого топлива. Эта замена может привести к истощению почвенных ресурсов, разрушению локальной экосистемы, загрязнению грунтовых вод, и не решить главную проблему, ради которой затевалось использование биотоплива – уменьшение выбросов парникового газа. Так стоит ли оно того?

Любое преобразование природных ресурсов так или иначе повлечет за собой «эффект бабочки» – даже незначительное изменение системы может иметь большие и непредсказуемые последствия. Наилучший выход из такого положения – это предсказание негативных исходов и минимизация рисков.

За решением проблем «зеленой» и нефтяной химии стоит путь перевоспитания людей в части отношения к окружающей среде, и осознания необходимости защиты природы от самого же человека. Пересмотр потребностей и уход от потребления товаров, которые невозможно утилизировать; использование общественного транспорта, велосипедов вместо личных машин и уважительное отношение к окружающей среде – станут наиболее эффективной мерой в нелегкой борьбе за экологию, чем порой необдуманное использование «био» технологий.
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ЧЕЛОВЕК, КУЛЬТУРА И ЭПОХА: ВЕДЬ В КАЖДОМ ИЗ НАС ЖИВЕТ СВОЙ ÜBERMENSCH

В разные времена, в разных культурах и разных эпохах существовал свой übermensch (сверхчеловек), он различался не просто у западных и восточных философов. В восточной философии идеалом в буддизме был человек, который смог возвыситься над своими желаниями, дошедший до нирваны, пройдя восьмиричный путь, в конфуцианстве ««благородный муж»» – гуманный, почтительный к старшим, верный, мужественный, верный и мудрый. Но есть и то, что объединяет выше перечисленные воззрения и те, что не были названы (даосизм и т.п.), а именно гармония разума, интуиции, тела, воли и чувств. Данный концепт до определенного момента свойственен восточным школам. Западные философы считали, что активность человека должна быть направлена на внешний мир – природу и общество и во главу угла ставили разум человека, что он является самым важным в нашем бытие и ничто другое.

В философии понимание человека развивается с античных времен (Древней Греции и Рима) до современного времени постмодернизма. Так, в античности совершенным человеком являлся тот, у которого больше развит разум, а душа, воля и чувства подчиняются разуму и управляются им. Но разумом обладают все люди. Совершенным человеком может являться лишь тот, кто имеет совершенный разум и находится в поиске истины. Но были свои различия от школы к школе, к примеру, в теории государства Платона, душа человека делится на три части: чувственную, волевую, разумную. И каждый человек при рождении уже обладает каким-то определенным складом души, так или иначе, он должен стремиться к совершенствованию своей разумной души, отказаться от своих собственных интересов и посвятить себя и свой труд развитию и совершенствованию государства. Согласно же стоикам, сверхчеловек – это тот человек, который смог возвыситься над мирскими заботами и достичь ««апатии»» (полной беспристрастности). Но философская школа Плотина, которая появилась как раз во время античного «застоя» и принесла с собой ответ скептицизму в лице самопознания.

В средневековой философии правит балом теоцентризм, где нельзя говорить о «сверхчеловеке» ведь он либо: а) недостижим, а тем, кого обычно мы называем сверхчеловеком, является богом, и является он мерой всего; б) человек уже сам по себе – сверхчеловек. И надо лишь развить свои нравственное и умственное начала. Человек представлен как венец божьего творения, т.к. создан по его образу и подобию.

В теоцентричной философии самопознание осуществляется через познание Бога, что является шагом вперед по сравнению с античной философией, что, пожалуй, обуславливается ростом городов и глобализацией: человек осознает теперь себя не как часть некоего не явного, т.е. космоса или вселенной, а как часть абсолютной личности, пока еще не сознавая себя самого.

Совершенный человек эпохи Возрождения представляет собой некий  «швейцарский нож»: он – гений, которому всего лишь надо раскрыть свой потенциал и воплотиться в жизнь. Ренессансу характерен отказ от авторитетов, материального богатства, социальной карьеры, обращение к опыту, доверие к собственному разуму, обуздание фантазии с помощью естествознания. Философы все еще видят идеал человека в Боге, но если согласно средневековым представлениям человек грешен и несовершенен, то они уверены, что среди каждого из нас есть «частица Творца», и что человек «подобен Богу». Они усматривают в человеке божественное начало: если в средневековье человек познавал себя через Бога, то во времена Возрождения он усматривает (уже) внутри себя его частицу. И, таким образом, обладает всеохватывающим умом, он – творец и всесторонне развит, он обладает чувством собственного достоинства и свободомыслящий, образован и обладает гармонией духовного и телесного, единством личного и общественного.

В Новом времени человек – антропоцентричный, благодаря всё больше развивающейся науке и глобализации. Человек начинает верить в себя. И главное достоинство человека в познавательной деятельности. Человек всемогущ, он преобразовывает себя и мир. Он – Властитель планеты, он – хозяин планеты, а Земля – его собственность. Правы и Р. Декарт: «Мыслю, следовательно, существую», и Ф. Бэкон: «Знание – сила». И совершенный человек видится таким: благовоспитанный, стремящийся к приобретению знаний, полезных для собственного развития. И зарождаются представления космополитизм и космополита, для которого разумность и солидарность со всем человечеством важнее его национальной или родственной принадлежности, он служит науке и миру, а не определенной стране.

В ХХ и ХХI векаx – повсеместная глобализация, обилие информации и увеличивающиеся размеры и глубина открытий, т.е. информации, которую должен воспринять, понять и пропустить через себя человек, приводит к тому, что теперь, идеалом человека становится тот, кто соответствует таким критериям как: осваивание информационно-коммуникативных технологий, глубокие и обширные знания, профессионализм, адаптивность, высокая ответственность, самосознание, разносторонне развитость, владение большим умственным капитала, он должен быть übermensch! (сверхчеловек). Теперь к человеку пришло понимание что он – не властитель природы и не вершина развития, но тот – кто должен жить в гармонии с природой и достигнуть понимания с ней.

Но каким будет сверхчеловек будущего, каким будет общество и какой вид должна в будущем принять философия?! Представления писателей футуристов и антиутопистов уже сбылись, и им еще предстоит сбыться: Е. Замятина, О. Хаксли, Р. Бредбери, Дж. Оруэла, Д. Баусмана, Э. Никкола. Каждый из них по-своему видит будущее übermensch, и прогнозы каждого из них сбылись! Так, на земле (Е. Замятина) воцарился сциентизм, а в обществе царит тотальный контроль, но хорошо ли это? Умственное развитие – это прекрасно, а значит должно наступить счастливое будущее? Но нет, предстает обычное тоталитарное государство, в котором даже управитель является рабом своей собственной системы. А оно являлось идеалом античных философов. А что? Ведь они тоже отбросили свои собственные эгоистичные притязания, да что там, даже дети теперь не имеют конкретных родителей, а воспитываются в специальных домах, чтобы у них не было никаких «излишних» привязанностей, что и хотел Платон. Но ведь что-то не так, чего-то не хватает. Чего же? Не хватает счастья, не хватает удовлетворенности жизнью, ведь по существу значительная часть жителей Единого Государства несчастны. Бесспорно, у них есть цель в жизни, у них есть возможности, но у них нет главного, нет индивидуальности, они все обезличены, и вся их индивидуальность сводится к различию в номере и букве. В Дивном новом мире Хаксли живет общество потребления, общество, в котором царствует гедонизм, и нет никакого культурного и социального развития, а есть только общество, желающее потреблять, и чем больше, тем лучше. Общество создает идеальных людей путем пропаганды и гипнопедии. Послушных, верных идеологии потребления, не размышляющих, живущих в удовольствии, но с минимальным нравственным ограничением.

Если в Дивном новом мире нравственный спад и тотальный контроль возник из-за политики власти, то мир Р. Бредбери погубило само общество. Оно погибло из-за более убыстряющего течения жизни: нет времени на то, чтобы с утра не спеша завтракать, а застегивать рубашку стало непозволительно долго; произведения запрещаются не потому, что они несут серьезную угрозу обществу или имеют в себе негативный смысл, а лишь потому, что они задевают какую-либо группу людей, когда времени становится так мало, что его не хватает ни на что, даже на то, чтобы насладиться жизнью. И мы видим, идеальный человек не задает вопросов, думает, как все и посвящает себя ублажению своего я, а если вдруг что и неприятно, если вдруг что и выводит из психического равновесия, то все эти причины можно и заглушить либо сомой, либо калейдоскопом чистых впечатлений от телепередач. В мрачном мире, в соответствии Дж. Оруэлом, установлен тоталитарный режим 3 сверхдержав с борьбой за колонии, двоемыслие, новояз – упрощенный язык, цензура, национализм, слежка, фальсификация фактов, общественная промывка мозгов и декаданс. взаимоисключающие вещи существуют друг с другом: война – это мир, незнание – сила, свобода – это рабство…В таком мире идеальным человеком является тот, кто-либо достаточно умен, чтобы руководить массами, либо тот, кто не сомневается во власти…. 

Как же решить данную проблематику миров? Когда жизни не хватает на то, чтобы жить? Мир становится настолько жестоким, что единственный человек, который реально важен обществу это тот, кто может платить, у кого есть деньги, он и прав. Пожалуй, наиболее просто для понимания это раскрыто в произведениях авторов «Рипо! Генетическая опера» и «Гатака». Надо ли отвечать словами главного героя «Гатаки» Винсета Фримана: «Хочешь понять, как я это делаю? Все очень просто – я не берегу силы на обратный путь». Ведь в каждом из нас живет свой Übermensch…
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ДИСКУРС О СМЕРТИ В ВЕК ВЫСОКИХ ТЕХНОЛОГИЙ

Люди генетически бояться смерти, придумывая и применяя множество психологических приёмов, направленных на вытеснение из сознания мысли о её неизбежности. Один из таких приёмов был выражен в афоризме древнегреческого философа Эпикура, учившего, что «смерть не имеет к нам никакого отношения, ибо, когда мы есть, то смерти еще нет, а когда смерть наступает, то нас уже нет». За последние 40 лет мир очень изменился: произошел прорыв в то числе и в медицине, она вышла на новый уровень развития. Изобретены аппараты, позволяющие поддерживать жизнь в человеке, в то время, когда он сам на это не способен.

Как и всякий живой организм, человек смертен. Отличает же его ото всех других живых существ то, что он осознает эту свою смертность. Такое осознание было присуще людям во все времена и всюду, где бы они ни жили, так что его можно считать универсальной характеристикой человеческого способа существования в мире. Современный врач обязан до последнего бороться за жизнь пациента. Но порой рок оказывается сильнее, и человек умирает, чаще всего это происходит «на руках» у врача. Следовательно, именно врач первый констатирует факт наступления смерти. И лишь после того, как врач подготовит и подпишет свидетельство о смерти, этот факт станет не только биологическим, но и юридическим. Врач, таким образом, выступает как обязательный посредник между человеком и его смертью.

Наделение врачей такими функциями, как борьба за спасение жизни умирающего пациента, а также определение момента его смерти, – явление совсем недавнее, относящееся примерно к середине XIX столетия. И связано оно было с тем процессом, который историки медицины и историки культуры называют «медикализацией смерти.»

Медики в своем нежелании констатировать смерть часто ссылались на Гиппократа, учившего, что к тем, кто уже побежден болезнью, медицина не должна «протягивать своей руки», когда достаточно известно, что в данном случае она не может помочь. 

Также это мотивировалось опасением повредить репутацию, и тем, что попытки продлить жизнь пациента, который не сможет выздороветь, попросту неэтичны. Постепенно медицинская профессия обрела обязанность констатировать смерть. «В большинстве стран, – отмечается уже в наши дни в Декларации Всемирной медицинской ассоциации, – определение времени смерти является юридической обязанностью врача, и такое положение должно сохраняться». 

Международный конгресс анестезиологов в 1957 году обратился к главе католической церкви папе Пию XII с просьбой разъяснить, чем им следует руководствоваться, проводя границу между жизнью и смертью человека, тот ответил, что уточнять определение смерти – дело не церкви, а врачей. Другая сторона процесса медикализации смерти, проявившаяся значительно позднее и до сих пор еще утверждающаяся в разных странах мира, это то, что местом, где человек расстается с жизнью, чаще всего является больница. В результате многие люди, оказываясь дома близ умирающего родственника, просто не знают, как себя вести и что делать. Следовательно, медицинским работникам все чаще приходится непосредственно иметь дело со смертью и с процессом умирания. 

Таким образом, медикализация смерти привела к тому, что медики оказались непосредственно вовлеченными в трагическую область человеческого существования. И это навлекло на медицинскую профессию новую, серьезную ответственность, породило сложнейшие моральные проблемы, с какими не приходилось сталкиваться традиционной медицине.

Вот одна из этих проблем: традиционно смерть определялась по таким критериям, как необратимая остановка дыхания и кровообращения. Однако бурный научно-технический прогресс биомедицины в прошлом столетии привел к тому, что теперь можно поддерживать процессы дыхания и кровообращения, а также снабжать организм пищей и водой с помощью искусственных средств поддержания жизни. Тем самым появилась возможность спасать жизни множества пациентов. Именно этого и добивались ученые и врачи, работавшие в этой области.

Однако эти же научно-технические достижения привели к появлению новых трудностей. Действительно, если дыхание и кровообращение могут поддерживаться с помощью искусственных средств, то мы уже не можем считать естественное прекращение того или другого однозначным критерием смерти. Когда у врачей появилась возможность очень долго продлевать жизнь человеческого организма с помощью тех же систем ИВЛ, перед ними встал совершенно новый вопрос: а до каких пор надо бороться за продление жизни? Именно в этом и состоял смысл того обращения анестезиологов к папе Пию XII, о котором мы уже говорили. Этот вопрос, впрочем, имеет и другую сторону — искомый критерий смерти определяет и тот момент, когда врачи обязаны констатировать ее наступление, а значит должны закончить жизнь поддерживающее лечение.

Рассматривать умирание как процесс – это значит мысленно выделять пограничную зону между тем состоянием, когда человек определенно жив и когда он определенно умер. И чем более пристально современная биомедицинская наука всматривается в эту пограничную зону, тем больше открывается возможностей для того, чтобы с помощью мощнейших технологических средств и методов контролировать происходящее в ней.

Один из примеров подобных манипуляций, которые производятся в пограничной зоне между жизнью и смертью, – это постановка такого диагноза, как «смерть мозга». Смерть мозга фиксируется тогда, когда мозг перестал функционировать, причем остановка функционирования приняла необратимый характер. Дело, однако, в том, что современные биомедицинские технологии позволяют в течение довольно длительного времени, исчисляемого часами и днями, поддерживать в организме какие–то биологические процессы и функции. Если пациент подключен к аппарату «искусственное сердце – легкие», то у него могут поддерживаться дыхание и кровообращение, при том что сердце и легкие свои функции не выполняют. Это – такое искусственное состояние, которое природа сама по себе не обеспечивает. 

Сейчас уже создаются технологии, направленные на то, чтобы, с одной стороны, обеспечивать искусственное прерывание кровообращения и дыхания, останавливая нормальное функционирование сердца и легких, и, с другой стороны, напротив, искусственно же запускать их нормальное функционирование. Тем самым открывается возможность проводить такие хирургические манипуляции, как, скажем, аортокоронарное шунтирование, которое позволяет восстанавливать кровоснабжение сердечной мышцы. У пациента вырезается кусок кровеносного сосуда, скажем, вены из ноги, который затем вшивается ему же в качестве обводного канала (шунта) в коронарную артерию. При этом на время проведения всех хирургических манипуляций, занимающих несколько часов, естественный кровоток у пациента останавливается, так что с точки зрения традиционных критериев смерти этого пациента следовало бы считать умершим. За последние десятилетия аортокоронарное шунтирование позволило на целые десятилетия отодвинуть грань, отделяющую жизнь от смерти, для многих людей. 

Еще одна сфера расширения зоны между жизнью и смертью связана с использованием органов и тканей пациента, которому поставлен диагноз «смерть мозга», для аллотрансплантации, то есть их пересадки другим пациентам. С принятием этого стало возможным изымать из тела человека, которому поставлен диагноз «смерть мозга», такие органы, как сердце, легкие, печень, которые могут быть использованы в терапевтических целях – для того, чтобы помочь другим пациентам. 

После того, как поставлен диагноз «смерть мозга», целью усилий реаниматологов становится не спасение пациента, а сохранение в надлежащем состоянии его органов и тканей – это является необходимым условием успеха последующей трансплантации. При этом приходится проводить мероприятия, которые по своей сложности ничуть не уступают реанимационным процедурам. Появление зоны манипуляций в пространстве между жизнью и смертью порождает множество этических проблем. 

Можно ли считать, что существо, у которого диагностирована смерть мозга, уже перестало быть человеком, если учесть, что мы можем наблюдать воочию многие признаки биологического функционирования его организма?

Только в силу того, что мы признаем, что это существо уже не является человеком, живым человеком, мы и можем совершать такие манипуляции, как извлечение и последующее использование органов и тканей этого существа или как отключение жизнеподдерживающей аппаратуры. Это со всей очевидностью демонстрирует характер дискуссий, касающихся определения границ зоны, находящейся между жизнью и смертью. Действительно, когда в 60–е годы ХХ века впервые в дополнение к традиционным критериям, по которым фиксировалась смерть, был предложен новый критерий смерти, далеко не все готовы были его принять. Известно, что в СССР В. П. Демихов проводил пионерные исследования в области трансплантологии, экспериментируя на собаках. В 1946 г. он осуществил пересадку сердца, а затем – и комплекса сердце–легкие. А вскоре после того, как южноафриканский врач К. Барнард в 1967 году провел первую в мире успешную пересадку донорского сердца от человека человеку, и в нашей стране была предпринята подобная операция, оказавшаяся, правда, неудачной. Первая успешная операция в СССР по пересадке сердца была проведена лишь в 1987 году академиком В. И. Шумаковым. Сам же критерий «смерть мозга» был в полной мере узаконен уже в России в 1992 году с принятием закона «О трансплантации органов и (или) тканей человека». 

Как мы видим, все начинается с того, что создаются биомедицинские технологии, позволяющие бороться за продление человеческой жизни, за то, чтобы отодвинуть какие–то состояния, которые раньше были терминальными, чтобы человеческая жизнь могла продолжаться дальше. А затем, когда эти технологии уже начинают применяться, обнаруживаются и какие–то новые возможности, которые вначале не были видны. И в результате открываются такие пути развития, такие траектории, которые порождают не только новые заманчивые перспективы, но и новые морально-этические проблемы.
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НОВЫЙ ЭТОС НАУКИ

После Второй мировой войны, к середине прошлого века, наука существенно изменилась: увеличилось количество исследований, что потребовало увеличения числа ученых, более сложной организации, контроля и значительного финансирования со стороны государства и крупных компаний. Этот период отличился появлением и постоянным обсуждением вопроса о нравственной ответственности ученых и науки перед обществом, взаимосвязи науки и морали. Идея о том, что наука и мораль идут рука об руку, и чем больше науки, тем более совершенной становится мораль и тем добродетельней человечество, оказалась ложной. Как писал М. Борн, это был прекрасный сон, от которого нас пробудили мировые события. Эти изменения привлекли внимание ученых и философов всего мира к вопросам этики науки, в том числе и Р.К. Мертона (1910-2003), который был пионером в новой дисциплине – науковедении.

В своих работах Мертон предложил исследовать науку как социальный институт, где одним из главных признаков являются познавательные нормы и идеалы, которые он назвал «этосом науки». Он сформулировал данное понятие как совокупность четырех императивов: коммунизм (Communism), универсализм (Universalism), незаинтересованность (Disinterestedness) и организованный скептицизм (Organized Skepticism) – CUDOS (табл. 1). 

Позже Мертона и его этос науки будут упрекать в идеализации и неприверженности реальному времени, однако до 1974 года практически никто из критиков не предлагал новой, сильно отличающейся системы норм. Только в конце ХХ века стали появляться работы, в которых предлагались иные формы этоса науки, отражающие реалии постакадемической прикладной науки. 

Одним из примечательных критиков мертоновских императивов, противопоставившим системе CUDOS новую модель этоса науки, являлся американский физик и исследователь проблем науки – Дж. Зиман. Он утверждал, что основная цель промышленной, позже названной «постакадемической» науки, вышедшей на первое место, благодаря новым процессам производства знаний, состоит в том, чтобы производить знания «с четко предвиденным или потенциальным использованием» [1] для «множества организаций, тесно связанных с интересами общества в целом» [2] – в дальнейшем подразумевающие коммерциализацию и специализацию знаний. 

Как считал Зиман, такая индустриальная наука имеет свою нормативную направленность. Совокупность норм и ценностей промышленной сферы он охарактеризовал аббревиатурой PLACE: Proprietary – на результаты работы распространяется право собственности; Local – работа, проводимая для решения конкретных задач и приносящая адекватное вознаграждение; Authoritarism – работа, определяемая начальством; Commissioned – работа «на заказ»; Expert work – экспертная работа (табл. 1). «Запатентованный» характер постакадемической науки противоречит норме «коммунизма» (табл. 1). 

Таблица 1.

Сравнение этоса науки Р. Мертона CUDOS и концепция норм 
Дж. Зимана PLACE

	CUDOS
	PLACE

	Communism – результаты работ являются общественной собственностью и должны быть доступны для всех.
	Proprietary – работа, на результаты которой распространяется конкретное право собственности.

	Universalism – оценка научных результатов не должна основываться на каких-либо персональных критериях (предрассудках).
	Local – работа, проводимая для решения конкретных задач и приносящая адекватное вознаграждение.

	Disinterestedness – исследователи должны заниматься поиском истины без изначальных предубеждений.
	Authoritarism – работа, определяемая начальством.

	Organized Skepticism – ученые должны быть критичны не только по отношению к исследованиям других, но и к собственным работам.
	Commissioned and Expert work – заказная экспертная работа.


Промышленные корпорации, делающие открытия, защищают свои труды правами собственности и не способствуют общественному знанию. Ожидается, что ученые, работающие в компаниях, будут решать узко определенные практические проблемы, поэтому результаты их исследований не могут быть обобщены как относящиеся к более широким явлениям или даже не будут реализованы в других лабораториях. Здесь наблюдается противопоставление «локализма» «универсализму».

Индустриальная наука скорее «авторитарна», чем «бескорыстна», и это свидетельствует о существовании предвзятости в науке. В постакадемической обстановке действия исследователей контролируются и корректируются внешними органами, которые выполняют свои полномочия по инициированию процессов исследования, публикации и внедрения. Когда другие социальные институты доминируют над наукой, таким образом, тогда преобладают альтернативные цели, такие как финансовая эффективность [3].

Наконец, в то время как в академической науке «оригинальность» позволяет всем остальным нормам функционировать в системе, которая вознаграждает за приоритет открытия, в промышленной науке исследования «заказаны». Таким образом, свобода выбора в отношении тем научного исследования недостижима [2]. Промышленных ученых следует характеризовать как «экспертов», а не скептиков, ищущих абстрактные истины, поскольку они используются для решения проблем в узкоспециализированных областях науки. Зиман предвидит ситуацию запутывания нормальной науки в сетях других социальных институтов [3].

Этические нормы науки, сформулированные Мертоном и Зиманом, много и яростно критиковались. Предположения, что одна модель производства знаний заменяется другой, являются весьма противоречивыми. Тем не менее, Зиман осторожно охарактеризовал академическую и индустриальную науки как сосуществующие и постепенно превращающиеся в постакадемическую науку. Также он указывал, что процесс перестройки производства знаний является медленным, чтобы на данный момент в значительной степени влиять на нормы традиционной науки [2]. Тем не менее, споры и дискуссии, ведущиеся вокруг проблемы эволюции этоса науки, подчеркивают необходимость эмпирического исследования этой теории. 
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НЕДОСТУПНАЯ ДОСТУПНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

За всю свою многовековую историю человечество накопило массу разнообразной информации. По мере развития общества совершенствовались средства передачи и хранения информации – от наскальных рисунков до живописи эпохи Возрождения, от клинописи до книгопечатания. Начиная с самых древних времён, люди активно осваивали примитивные способы общения. Помимо разнообразных звуков, с помощью которых наши предки предупреждали соплеменников об опасности или созывали на охоту, свет в виде сигнальных огней также стал возможностью передавать важные сообщения на большие расстояния. Обилие необходимой для передачи информации обусловило необходимость использовать дополнительные приспособления, такие как барабаны и рога животных, а также разрабатывать системы шифрования и кодирования. Каждое новое изобретение вносило свой весомый вклад в общую эволюцию передачи информации. 


Долгое время человеческая память была единственным средством сохранения общественного опыта, сведений о событиях и людях. Появление алфавита и письменности около 3000 лет до н.э. было революционным. Они стали точкой отсчета в истории формировании современных средств передачи и хранения информации. Благодаря торговле и мореходству распространение существующих и появление новых языков шло семимильными шагами. Некоторые древнейшие языки – китайский, греческий, армянский, претерпев изменения, сохранились и до наших дней. 


Изобретение книгопечатания в 900-х годах н.э. в Поднебесной, а затем и в XVI веке в Западной Европе ознаменовало новый виток развития. Теперь информация передавалась не из уст в уста, частично утрачиваясь и преобразуясь от рассказчика к рассказчику, а сохранялась на долгие годы. Возрождение науки «после темной ночи Средневековья» обуславливалось, в том числе, и изобретением печатного станка. В результате возникновения печати произошла еще одна революция - образование стало массовым. В 1522 году из печати вышла немецкая Библия Мартина Лютера. Издание продавалось по настолько невысокой цене, что ее могла себе позволить даже бедная крестьянская семья [1].


Резкий скачок в доступности информации произошел с приходом эпохи персональных компьютеров.  Всемирная сеть Интернет, получившая широкое распространение в 90-х годах прошлого века, позволила миллионам людей шагнуть в информационное пространство, содержащее в себе практически все человеческое знание. Благодаря современной глобальной технологической революции произошла информатизация общества, технологии проникли во все сферы жизни и деятельности человека [2]. Наряду с очевидными плюсами прогресса в доступности информации, появились и значительные минусы.  Мало распространенная цензура текстов в интернете, некомпетентные авторы, оперирование не доказанными, а порой и домысленными фактами – все это способствовало небывалому наплыву непроверенной информации, привлекательно выдающейся за достоверную и даже научную. Научный прогресс сыграл с человечеством злую шутку. Массовая доступность информации сделала ее «недоступной» для полного понимания и оценки получаемых сведений. Подходя к решению задач, связанных с поиском и применением данных, необходим тщательный анализ, который даст возможность нивелировать отрицательные стороны современных средств массовой информации. Не стоит забывать о том, что только здоровый скептицизм, оценка осведомленности автора об области задаваемого вопроса, наличие ссылок на научные источники позволят найти информацию, обладающую всеми присущими ей свойствами – достоверностью, адекватностью, актуальностью, полнотой и объективностью.  


В начале 2000-х годов увидела свет интернет-энциклопедия Википедия. В отличие от тщательно рецензируемой Nupedia, на базе которой она была создана, в основу Википедии была заложена концепция открытого редактирования. Чтобы стать автором статьи, уже не требовалось быть дипломированным специалистом, достаточно было владеть лишь минимальными писательскими навыками. С одной стороны, это позволило менее чем за четыре года накопить первую сотню тысяч статей, но с другой, отсутствие рецензирования осложнило выявление некомпетентных авторов. Помимо Википедии в последние годы получили распространение блоги. Броские заголовки, примитивные тексты и навязывание своего мнения – распространённые приемы, используемые для привлечения аудитории. Зачастую темы, на которые пишут авторы, не совпадают с областью их компетенции. Писательство в интернете стало скорее модным, нежели полезным. Вряд ли мы можем в полной мере доверять такого рода информации.


Частой ошибкой средств массовой информации является неверное следование принципам формальной логики. Формальная логика как наука была создана Аристотелем в IV веке до н.э., который ввёл понятие силлогизма (др. -греч. συλ-λογισμός – «умозаключение») и переменных, которыми он обозначал термины силлогизма [3]. 


В основе Аристотелевской логики лежат три принципа:

1) принцип тождества – если высказывание истинно, то оно истинно;

2) принцип исключенного третьего – высказывание либо истинно, либо ложно;

3) принцип противоречия – высказывание не может быть одновременно истинным и ложным.

Ложная дилемма, возникающая при использовании принципа исключения третьего, как при постановке вопроса, так и при заключении выводов делит мир на «черное и белое», отвергая все возможные идеи, кроме двух рассматриваемых. Ловкое манипулирование сознанием заводит в тупик, вынуждая соглашаться с меньшим из двух зол. Популярное в настоящее время употребление «экологически чистых» продуктов питания в большей мере продиктовано антирекламой любых промышленных производств. Потребителю представлено всего два варианта – или покупаешь всё «органическое», или настигнут различные недуги из-за «промышленных» ненатуральных продуктов. Воззвание к последствиям с точки зрения логики – недопустимый аргумент, сбивающий с толку и мешающий увидеть альтернативы.


Не менее распространенной проблемой информационных источников является совершение ошибки ложного отождествления и подмены ценностей. Парадокс состоит в заключении равенства между двумя идеями, исходя из ограниченного набора качеств, которыми они действительно обладают, но в то же время не делают их одинаково важными. Присвоение одной значимости как аргументам «за», так и аргументам «против», делает невозможным адекватное разрешение спора. В качестве примера можно привести любое популярное ток-шоу, претендующее на звание научного, в котором сталкивают лбами ученых и сторонников каких-либо антинаучных теорий. Так, мода на отказ от прививок, пришедшая с Запада, разделила мировое сообщество на два лагеря. Множество телевизионных передач посвящены обсуждению данной темы. Аргументам «за» – истреблению оспы и полиомиелита, колоссальному снижению смертности, в том числе младенческой, с такой же ценностью противопоставляются идеи о мировом заговоре фармацевтических компаний, о «неестественности» подобного вмешательства в человеческий организм и даже рассуждения соседки по лестничной площадке о вреде прививок. Любые новшества и технологии имеют свои достоинства и недостатки. Об этом всегда необходимо помнить, апеллируя к доводам «за» и «против». Информация, представленная в виде псевдонаучных дискуссий, не может претендовать на звание научной. 


Особенно остро стоит проблема неправильных выводов. Поверхностные знания о предмете дискуссии и использование формальных доводов приводит к неверным суждениям. Журналисты, зачастую некомпетентные в ряде вопросов, активно отстаивают свои позиции с телевизионных экранов. Довод ad ignorantiam (лат. – «к невежеству») ловко используют сторонники антинаучных теорий. Карл Саган в своей книге «Мир, полный демонов» приводит простой пример аргумента к незнанию, который содержит очевидную ошибку в объяснении: «Нет исчерпывающих доказательств того, что НЛО не посещали Землю, значит, НЛО существуют» [4]. Налицо неверный вывод.


«Сначала мудрость заменили знаниями, а теперь знания вытесняет информация». Высказывание неизвестного автора как нельзя лучше описывает нынешнее положение дел в современном мире всеобщей информатизации. Только подвергая всё сомнению, можно не заблудиться в пространстве недоступной доступной информации.
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КОНЦЕПЦИЯ ТЕХНО-ГУМАНИТАРНОГО БАЛАНСА И ВОЗМОЖНОСТИ ЕЕ РЕАЛИЗАЦИИ

«Люди, зачарованные идеей прогресса, не задумываются о том, что каждый шаг вперед – это шаг на пути к концу», − писал современный писатель Милан Кундера. По мнению некоторых культурологов, отношения между обществом и природой, будучи изначально кризисными, остаются таковыми по определению. Это может быть справедливо постольку, поскольку устойчивое неравновесие представляет собой состояние системы, которое требует непрерывного противодействия уравновешивающему давлению среды. В какой-то момент времени в существо​вании неравновесной системы наступает стадия снижения устойчивости, когда, в силу изменившихся внешних или внутренних условий, установленные временем правила могут привести к ее разрушению. Такое явление современное общество часто называет кризисом. Разрешением кризиса становятся либо разрушение системы (катастрофическая фаза), либо смена среды обитания, либо выработка качественно новых шаблонов (механизмов) жизнедеятельности [1].

В эволюции природы и общества наиболее существенную роль играют смешанные кризисы. К их числу относятся антропогенные (как пра​вило, техногенные) кризисы, вызванные жизнедеятельностью общества. Эти кризисы носят обычно комплексный характер. Периодические обострения антропогенных кризисов сопровождали всю историю и предысторию человечества. Чаще всего их масштаб ограничивался географическим локусом, регионом, реже охватывал целые континенты.

На фоне нарастающего ухудшения состояния окружающей среды, как в развитых, так и в развивающихся странах можно отметить и некоторый прогресс, в первую очередь связанный с успехами в энергоснабжении и, соответственно, с уменьшением загрязнения, вызванного большей технологичностью оборудования, предприятий и промышленных комплексов в целом. Многие экологические проблемы удалость сгладить. Например, катастрофический смог в Лос-Анжелесе и Лондоне. Предпосылки были разными, результат – одинаков. Есть успехи в восстановлении экологической обстановки на Великих озерах, но все это – ничтожные результаты на фоне общих глобальных потерь.

Наиболее актуальной проблемой является прогнозирование и понимание имеющегося у человечества времени. Наиболее сложна проблема предвидения направлений развития самого общества. В данном случае вклад так же вносят социальные факторы, научно-технологические, экономические как внутри общества, так и во взаимодействии с внешним миром. Количество различных вариантов развития отношений общества с различными факторами и сами направления развития общества слишком сложны и не поддаются прогнозированию. Отношения могут развиваться совершенно непредсказуемым образом, чему способствуют крупные научно-технические открытия, способные коренным образом изменить всю систему. Таким открытием, например, являются современные информационные технологии.

Единственное, что возможно надежно предвидеть – это новые научные достижения и связанные с ними проблемы, опасность которых доподлинно не будет известна до появления последствий. Важную роль в развития общества играет сам социум, который является источником как дисбалансирующих, так и стабилизирующих факторов. Можно утверждать, что на Земле не существовало (за редким исключением) народов, у которых было бы развито экологическое мышление. Человечество традиционно все брало у природы, рассматривая ее как неистощимый источник своего существования и благополучия [2].

Так мы подходим к наиболее важному в современном обществе закону – закону техно-гуманитарного баланса. Этот закон был формализован в виде общей зависимости между способностью социума избегать антропогенных катастроф, т.е. внутренней устойчивостью (Internal Sustainability – Si), качеством механизмов саморегуляции (Regulation – R) и технологическим потенциалом (Technologies –T) [3]: 
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Эта зависимость и обозначена как закон техно-гуманитарного баланса: чем выше мощь производственных и боевых технологий, тем более совершенные средства культурной, гуманитарной регуляции необходимы для сохранения общества. В формальном аппарате гипотезы различаются внешняя и внутренняя устойчивость. Первая – способность социума противостоять колебаниям природной и/или геополитической среды растет пропорционально технологическому потенциалу. При этом, однако, вторая – способность избегать катастроф, спровоцированных человеческой активностью, – снижается, если технологическое развитие не уравновешено совершенствованием культурных регуляторов, включая социальные ценности и нормы. Разбалансированное общество становится более уязвимым по отношению к колебаниям массовых настроений и эмоций, капризам влиятельных лидеров и прочим случайным факторам [3].

Человечество до сих пор существует благодаря тому, что люди, совершенствуя технологии и переживая различные мрачные исторические события, в конечном счете, становились более мудрыми и опытными из поколения в поколения. Систематический отбор на жизнеспособность накапливал в умах населения горячий опыт произошедших событий, тупиковых и оптимальных стратегий. Культурный фактор нарабатывал все более эффективные методы хозяйства, организации, социальных отношений и мышления, соответствующих современному уровню технологического развития. Конкретно это выражалось ростом удельной продуктивности производства (объем полезного продукта на единицу разрушений); усложнением организационных связей (соответственно внутренней дифференциацией общества); увеличением информационной емкости интеллекта (масштаб отражаемых причинно-следственных связей и т.д.); совершенствованием приемов внутригруппового и межгруппового компромисса (мораль, право, методы социальной эксплуатации, цели и средства ведения войн и т.д.).

Современные прогрессивные изменения, по большому счету необратимые, становились переломными вехами в развитии общечеловеческой культуры. Происходили они обычно в тех случаях, когда антропогенный кризис охватывал обширный регион с высоким уровнем накопленного культурного разнообразия, обитателям которого удавалось найти кардинальный выход из тупика.

Растущий технологический потенциал делает социальную систему менее зависимой от внешних колебаний, но в то же время более чувствительной к состояниям массового и индивидуального сознания (внутренним колебаниям).

Так, нарушение баланса между возросшими технологическими возможностями и культурными механизмами регуляции способно в корне изменить внутреннюю устойчивость. По формуле (1), технологический потенциал снижает внутреннюю устойчивость общества. Наоборот, превосходство инструментального интел​лекта над гуманитарным влечет за собой всплеск экологической и (или) геополитической агрессии.

Недостаточность количества и качества культурных издержек изменяет поведение социума. К естественным колебаниям системы также добавляется сугубо человеческий фактор − возрастание потребнос​тей по мере их удовлетворения. Рано или поздно экстенсивный рост наталкивается на ограниченность ресурсов, и это оборачивается антропогенным кризисом. Далее чаще всего наступает катастрофическая фаза: общество гиб​нет под обломками собственного технологического могущества.

Актуальным же вопросом является функционирование закона техно-гуманитарного баланса. Многие отрасли современной промышленности, направленные на производство благ, действительно важных для общества. Это продукты питания и другие товары первой необходимости. Вместе с этим многие отрасли, которые известны своими возможными катастрофическими последствиями, способны внести существенный вклад в разбалансирование общества.

Особенность ситуации, сложившейся в последние десятилетия, состоит, конечно, не в том, что человечество только теперь оказалось способно себя уничтожить. Уникальность нынешней ситуации в том, что глобальное самоистребление цивилизации возможно, во-первых, за очень короткое время и, во-вторых, в результате ограниченного числа индивидуальных действий. 

Вектор истории человечества еще не известен. Его дальнейшее существования зависит, в первую очередь, от самого общества и ответственности человека перед самим собой.  Как писали браться Стругацкие: «А нужны ли мы нам?».
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ЧЕЛОВЕК В ИНФОРМАЦИОННОМ ОБЩЕСТВЕ: 
ОТ ТВОРЧЕСТВА К ДЕСТРУКЦИИ

Чтобы понять, в какие ловушки попадает человек в современном информационном обществе, имеет смысл обратиться к знаменитой концепции деструктивности человека Э. Фромма. Известно, что в процессе изучения специфики общества будущего Фромм использовал метод психоанализа. Применение этого метода давало возможность более детально рассмотреть механизм и причину деструктивности человека. В основе социокультурных разработок Фромма лежит изучение современного техногенного социума и его влияния на характер отдельного индивида. Исследовав особенности функционирования и развития индустриального общества, Фромм пришел к выводу, что именно качество этого общества привело к возникновению разрушительности в характере человека, которое, в свою очередь, грозит разрушением всему миру. Видя эту перспективу, ученый дает свои рекомендации по ее преодолению.  Использование метода психоанализа в изучении общества будущего дало возможность американскому мыслителю заострить внимание на глубинных, сущностных изменениях человеческого общества в период модернизации и, доказав взаимосвязь человеческого характера и качества социума, сделать вывод о первичности интересов души, индивидуально-личностного первоначала по отношению к интересам общества. Будущее современного общества Фромм поставил в прямую зависимость от того, насколько это индустриальное и технизированное общество способно заботиться о душе человека, сделав ее своей целью, но не средством.
В книге «Анатомия человеческой деструктивности» Фромм представил целостную картину самых разнообразных проявлений агрессивности, обобщил идеи и положения реформированного, социокультурного психоанализа. Деструктивное и агрессивное в человеке философски было переосмыслено Фроммом как проблема зла в индивиде, в социуме, в истории, в жизни человеческого рода. Проблема деструктивности вытекает из феномена бегства от свободы. Само нежелание принять свободу имеет многочисленные следствия. Вовсе не свобода порождает разрушительность, как предполагалось ранее, а именно воздержание от собственной воли, неготовность пользоваться плодами человеческой субъективности парадоксальным образом приводит к деструктивности. Задушенная внутренняя свобода рождает, как подчеркивает Фромм, синдромы насилия. Феномен деструктивности – проблема философско-социально-антропологического характера. В значительной степени Фромм пытается метафизически опростить проблему зла, стремится избавить ее от спекулятивных абстракций. Тема разрушительности рассматривается не абстрактно, а конкретно-антропологически.
Деструктивность – это свойство, рожденное Человеком. Нет никаких оснований полагать, что Человек приговорен к разрушительности. Она – результат выбора Человека. Фромм считает, что сравнивать человека с животными некорректно. Человек отличается от животных именно тем, что он убийца. Это единственный представитель приматов, который без биологических и экономических причин мучит и убивает своих соплеменников и еще находит в этом удовольствие. 

Ученый открывает человечеству нелицеприятную правду: по мере цивилизационного прогресса степень деструктивности возрастает (а не наоборот). На самом деле концепция врожденной деструктивности относится скорее к истории, чем к предыстории. Ведь если бы человек был наделен только биологически приспособительной агрессией, которая роднит его с животными предками, то он был бы сравнительно миролюбивым существом; и если бы среди шимпанзе были психологи, то проблема агрессии вряд ли беспокоила бы их в такой мере, чтобы писать о ней целые книги. Основное условие конструктивности, по мнению Э. Фромма – жить согласно своей совести и разуму. Способ изменения деструктивных тенденций человека в конструктивные заключается в положительном влиянии общества на человека. Для этого общество должно иметь такую структуру, работа которой, с одной стороны, сдерживает и блокирует проявление разрушительности индивида, а с другой стороны, способствует выявлению и развитию созидательных черт человека. На современном Э. Фромму этапе такого общества не было. Он предлагает вариант развития общества по принципиально новому типу, для того, чтобы общество смогло выполнить задачу помощи человеку в преодолении его деструктивности. Сущность создания общества нового типа заключается в создании таких государственных институтов, которые относились бы к человеку не как к средству, а как к цели, потому что уровень жизнеспособности этих институтов напрямую зависел бы от степени осознания индивидом своей человеческой сущности.
Современное техническое общество для Фромма совпадает с феноменом «мегамашины», описанным Л. Мэмфордом: это в высшей степени организованная социальная система, в которой людям отводят роль винтиков; основными характеристиками ее являются постоянное увеличение порядка, власти и в первую очередь контроля. Согласно Фромму, только любовь и творчество делают личность целостной и разумной. Но во что превратилось сейчас творчество? [1]. Безжизненный мир всеобщей технизации есть не что иное, как специфическая форма смерти. Сотворив надприродный мир, человек стал утрачивать естественные корни. Он устремился в мир артефактов. Природа оказалась растерзанной. Человек вдруг обнаружил в себе поразительный синдром разрушительности.

Социально-философский и антропологический анализ Фромма делает проблему деструктивности одной из наиболее актуальных сегодня. Не человек творит машины. Механизмы и технологии диктуют ему свои законы. И он тянется к искусственным структурам, потому что верит: пересотворенный мир, вздыбившийся над природой, окажется более комфортабельным, управляемым. Начиная исследование деструктивности, Э.Фромм продекларировал в качестве главной задачи поиск путей избавления человечества от этого порока. Этой задаче был подчинен и метод ученого: достаточно провести серьезное исследование нашей социальной системы, чтобы сделать вывод о причинах роста деструктивности в обществе и предсказать средства ее снижения. Инстинктивистская теория избавляет нас от нелегкой задачи такого глубокого анализа. Она успокаивает нас и заявляет, что даже если все мы должны погибнуть, то мы, по меньшей мере, можем утешить себя тем, что судьба наша обусловлена самой “природой” человека и что все идет именно так, как должно было идти. Анализ Э. Фроммом процесса детерминации характера человека социокультурными факторами дает возможность раскрыть механизмы негативного влияния общества потребления на характер человека.

Рост социальной деструкции в современном обществе обусловлен, прежде всего, капиталистическо-потребленческой структурой современного мира.  Над этим работают целые социальные институты.  Возьмём, казалось бы, безобидный институт рекламы.  Чтобы продать товар, нужно как минимум совершить элементарное насилие над мозгом человека, хотя бы частым повторением рекламной информации, то есть на начальном этапе просто вдалбливать в человека, в общем-то, не нужную ему информацию. Легко заметить, что на рекламу гораздо легче ведутся люди менее грамотные и образованные. Отсюда первый вывод: вкладываться в образование современному капиталисту просто не выгодно. И это только на начальном этапе, дальше – больше.  Можно, влияя на систему образования, воспитать правильного, мягко говоря, не думающего индивида. За одно поколение эту задачу, разумеется, не решишь, но работа ведётся комплексно и непрерывно. И в конечном итоге мы получим, если отчасти уже не получили, довольно чистое потребительское общество, где моральные устои не то что бы размыты, а зачастую выставляются как человеческая слабость, высмеиваются. Особенно это заметно на молодёжи. Собственно говоря, молодёжь и является целевой группой, над которой и работают современные институты менеджмента. В конечном итоге в унисон с естественной энтропией человеческой эволюции, которая включается в момент, назовём его "сытости человечества», когда нет даже необходимости помнить о том, что в любой момент может случиться голод, подключаются усилия целого конгломерата институтов, которые уводят людей вообще в другую инфантильно-приятную действительность. И это только всего лишь запрос рекламы и маркетинга.  Что уж говорить о развитии технологической составляющей современного мира!

Стандартизация средств влечет за собой стандартизацию сознания, стандартизацию личности. И это самая коварная ловушка информационной цивилизации, в которую попадает современный человек. Мир наводнили всевозможные гаджеты, начиная от электросамокатов и заканчивая мощными процессорными смартфонами. Всё это искусственные костыли, на которые уже подсело, как на наркотик, современное общество. Особый вред – от электронных гаджетов. Они создают иллюзию всезнайства: можно ничего не учить и при этом в любой момент получить ответ на любой вопрос. Это очень опасная иллюзия. Во-первых, даже если там и найдётся правильный ответ, то не развитые мозги не смогут воспользоваться им.  И в итоге вырастает целое инфантильное поколение, а за ним и общество, которое не знает того, что решение должен принимать сам человек. Никакие даже самые быстрые электронные счёты (чем, по сути, и является современный компьютер) не решат за человека его личностной задачи. В конечном счёте, подобный социум, ведомый сугубо потребительскими запросами финансового капитала, формирует не только понижательный тренд на образованность, мораль, развитый интеллект, но и социальный отрицательный отбор. Тут во главу угла ставятся не высокие человеческие качества, а социальный фетиш, причём в самом диком и формальном его исполнении.  Ценностями становятся дорогие игрушки, пусть уже и взрослых людей, а также социально иерархические звания и должности. И глядя на это, не удивляешься что технологический, финансовый и морально-этический кризисы приходят одновременно. Нет Человека Разумного, нет и прогресса. Это и есть деструктивность, в которой воедино слита личностная и социальная составляющая.
Итак, идеи Э. Фромма об усиления деструктивного поведения по мере цивилизационного прогресса оказались пророческими. В современном обществе большинство людей, так или иначе, подвержены деструкции. Они не хотят думать, размышлять, они не хотят самостоятельно делать выбор и нести за него ответственность. И мы наблюдаем сейчас, как личность разрушается, распадается на кусочки, чтобы соответствовать новым социальным стандартам. Такое будущее и описывал Э. Фромм.
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ЗДОРОВЬЕ И ПРИОРИТЕТНАЯ ЦЕННОСТЬ СТУДЕНТОВ

Становление ценностной парадигмы молодежи сегодня заметное, отдельное явление в общественной жизни постсоветского пространства. Проблематика ценностей и ценностных ориентаций существует всегда и представляет предмет исследования многих гуманитарных наук, но современная философия придает ей особое значение. 

Цель проведенного исследования: изучение приоритетных ценностей студентов РХТУ имени Д.И. Менделеева, обучающихся на бакалаврских программах в 2013-2020 годы; на основании социологических исследований определить закономерности и тенденции их ценностных измерений. Им предложены следующие ценности: ум, искренность, прогресс, образованность, красота, оптимизм, ответственность, свобода, мир, здоровье, деньги, удовольствие, благородство, добро, справедливость, истина, порядочность, щедрость. Анализ ценностных рейтингов и динамика их иерархии опубликованы ранее [1-3]. Установлено, что все эти годы рейтинг возглавляет «здоровье», а следом идёт «ум», с небольшим отрывом от него находится «добро», «свобода» и «справедливость». И, тем не менее, студенты относят к значимым: и «деньги», и «щедрость», и «удовольствия», и «красота», и «прогресс». 

Фундаментальной ценностью человека выделяют нарастание объективного знания о мире, однако важной остается равенство людей, обоснованное трудом. Но сегодня понимание труда подвергается переосмыслению, так как отчуждаемый труд назначает наемную работу условием существования, т.е. специфической ценностью ХХI века. Студенты не определяют работу приоритетной ценностью. Становление постиндустриального мышления – современенное явление, и не сразу изменяет отношение человека к отчуждаемому труду, а, следовательно, к открытой системе новых ценностей своего существования. 

Важно, что в ценностной системе этого века основополагающим и определяющим онтологическим основанием выступают стиль нелинейного мышления и важнейшие мировоззренческие принципы информационного общества постиндустриального периода техногенной цивилизации. В соответствии с воззрением В.С. Степина [4] вследствие определяющей роли инноваций высоких технологий уже сегодня различают существенные сдвиги антропосоциогенеза. Осмысление такой проблематики выявляет основную технико-технологическую проблему как техноаксиологический феномен техносферы. Особая черта ценностных ориентиров индустриального человека содержится в его рациональном осознании себя преобразователем, подчиняющим мир своей власти, и в его обостренном призвании к форматированию, в устоявшем понимании своей деятельности как креативной инновации. Это приводит ХХ век к ускоренному научно-техническому развитию как условию качественной жизни человека и стабильному нарастанию общественного богатства – основе социального прогресса. Но постиндустриальный период техногенной цивилизации определяет свой тренд научно-технико-технологического развития ХХI века, обусловленный ресурсосберегающими конвергентными нано-био-инфо-когито-технологиями (НБИКС или NBICS-tech) и альтернативными перспективными источниками энергии, и интенсивно изменяет ценности. И сегодня отдельно различают высокие технологии, т.е. новейшие, сложные передовые – high-tech, самые высокие или high-end-технологии – область человекоразмерных техногенных инноваций (электронику, робототехнику, искусственный интеллект, высокую химию, нанопродукцию т.д.) и рисков. Понимание high-tech – этого феномена нашего времени – требует иной философской рефлексии. Основу определения «высоты» технологии составляют их качественное разграничение от обычных простых «низких технологий» (low-tech) индустриальной эпохи. Все высокие (ht) – прибыльные прорывные междисциплинарные прогрессивные революционные инновационные быстросменяемые (темпоральные) – технологии определяют само существование и человека, и его социума: high-tech-society (цифровой цивилизации, информационного общества). Но их считают высокими при минимальном участии человека в технологии, т.е. чем меньше его участие, тем более высокая степень технологичности. Этот специфический параметр высоких технологий представляют в качестве объективного фактора обезлюживания, т.е, деантропологизации, и становления постчеловека и постлюдского мира. Эту современную с 1998 года идею,  этот технологический базис, и этот технологический идеал радикальный плюрализм человека включает в не только материальные, но и в духовные основания формирующегося общества. Но утверждение и понимание, что здоровье – универсальная, индивидуальная, социальная ценность является важнейшим критерием жизненного благополучия в рейтинге у молодежи, т.е. будущего общества, имеет двоякое истолкование: с одной стороны, высокие технологии и глобальные экологические феномены впервые определяют само существование человека как планетарного феномена. А с другой, научно-технологическая экспансия нано-био-генно-нейро-инфо-социо-медийных сверхтехнологий разрешает редактирование, к примеру: долголетия; селекции эмбриона (генетической избранности); производство, заказ и конструирование человека (детей); создание банка, крионики, биофабрики, биоресурса. Но это актуальная антропосоциогенетическая проблема техногенной цивилизации, требующая и обеспечивающая интенсивное генерирование Homo tecnologoficus в XXI веке. Высокие технологии выступают модусом воплощения здоровья, т.е. теряется его естественный смысл: и не только как высшая универсальная ценность человека, но и как онтологическая константа. Но студенты определяют ее приоритетной ценностью – это и требует дополнительного исследования.
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УСЛЫШЬТЕ СТОН ЗЕМЛИ…

В 1855 году Александром Парксом впервые был получен пластик. С этого времени началось его победоносное шествие по планете, обернувшееся, в конечном счете, настоящим кошмаром. Долгие годы ученые боролись с тем, что получаемые ими материалы и вещи из них в течение времени изнашивались и разлагались. Современные материалы обладают потрясающей долговечностью, они не разлагаются с течением временем и не поглощаются существующими в природе бактериями или животными. Пластмассы могут существовать веками, а в связи с тем, что они накапливаются в окружающей среде, они оказывают на нее воздействие, которое никак нельзя назвать положительным. Растения не могут пробиться через плотные покровы из пластиковых пакетов и бутылок, и в результате этого постепенно образуются лишенные растительности участки. Кроме того, пластик, скапливающийся в водах мирового океана, постепенно формирует самые настоящие плавучие острова, становящиеся местом обитания различных водных микроорганизмов. Насыщение «съедобным» рыбным запахом обманывает водную живность, приводя к поглощению неперевариваемого пластика. При этом полезных веществ в организм не поступает, так что живые существа просто умирают от истощения. И поэтому люди начали задумываться о том, что вполне вероятно, неразлагающийся материал, в конечном счете, переживет человека, став причиной его вымирания, а также вымирания всей планеты в целом [1]. Возникла новая проблема: как остановить пластиковое загрязнение, а также что делать с уже накопившимся мусором.

Существует огромное множество разработок, идей и инноваций, направленных на решение данной задачи. Основным направлением на данный момент является резкое сокращение или вовсе прекращение производства одноразовых пластиковых предметов обихода и замена их предметами из натуральных материалов. Звучит прекрасно, однако, в этой концепции есть несколько значительных недочетов. Потребление «одноразовых» предметов обихода вроде бутылок, пакетов, стаканов и посуды возросло за последние годы настолько, что попытка компенсации пластиковых вещей, сделанных из натуральных материалов, может привести только к большей экологической катастрофе. Натуральные материалы тоже не берутся из воздуха. Повышение объемов производства предметов из бумаги или картона приведет к массовой вырубке лесов, что ускорит приближение экологического коллапса. Использование же тканевых сумок вместо обычных полиэтиленовых пакетов также приведет к увеличению производства соответствующего материала. А производство хлопковой и льняной тканей потребует значительно большего количества воды, чем производство пластика. Кроме того, простой отказ от пластиковых предметов не избавит людей от уже полученного загрязнения. Предлагаются и иные способы борьбы с загрязнениями. Один из них – захоронение пластиковых отходов. Этот экономичный метод, но он не решает проблемы. Захоронения уже существуют и их размеры увеличиваются с каждым годом.

Другой существующий метод борьбы – это сжигание мусора. Способ достаточно быстрый и действенный. Но дело в том, что любые мусоросжигающие заводы являются источниками загрязнения окружающей среды продуктами горения, а если речь идет о пластике, то его горение подчас является причиной выделения весьма токсичных веществ. Если подобным способом стараться уничтожить все нынешние горы пластикового мусора, то это приведет к отравлению лесов и рек, а как следствие рыбы, животных и человека. Более того, в дальнейшей перспективе это может привести к увеличению парникового эффекта, появлению озоновых дыр или выпадению кислотных осадков. 

Благодаря относительно недавним разработкам появилась возможность делать некоторые предметы обихода биоразлагаемыми. Однако, это только красивое слово. Материал всего лишь рассыпается на мелкие частички, по размеру близкие к песку. В отличие от обычного пластика он может «рассыпаться» до приемлемого размера в течение нескольких лет, а не миллионов лет. Но возникает вопрос: куда деваются «микрочастицы»? На суше они сравнительно безвредны, хотя в долгосрочной перспективе подобное может привести к появлению настоящих пластиковых пустынь. В море же подобный микропластик является даже более опасным, приводя к последствиям, описанным ранее. Так что избавление от пластиковых отходов методом создания «биоразлагаемых» предметов – решение не безупречное. Также существует возможность постепенного перехода на пластики на основе полилактидов, которые действительно способны разлагаться с течением времени, а продукты их распада не являются токсичными. Однако, изделия из такого материала будут очень дорогими.

Самым оптимальным методом борьбы является переработка пластика, которая позволит вместо постоянного производства новых материалов использовать уже существующие для создания новых вещей. Переработка старых изделий в новые также повлечет некоторое загрязнение окружающей среды, как и любое производство, тем не менее, подобное загрязнение будет более щадящим. Вероятно, при дальнейших исследованиях в этой области, может появиться возможность создавать закрытые циклы переработки, при которых загрязнение окружающей среды также будет минимизировано. О необходимости использования пластиков, которые можно подвергнуть переработке, а значит и вторичному использованию, задумываются уже давно, однако этот выход считается экономически невыгодным. Несмотря на то, что значок «рециклинга» есть сейчас практически на всех бутылках, стаканчиках и пр., использования такой возможности нет, хоть и были придуманы различные методы. Более того, даже в тех странах, например, в России, в которых существуют перерабатывающие заводы, возникают некоторые затруднения, связанные в первую очередь с умением сортировать отходы. Для этого необходим некоторый уровень самосознания, как среди населения страны, так и среди управляющих компаний. Когда в нашей стране только начинались кампании по раздельному сбору мусора, отмечалось то, что при наличии контейнера, предполагавшего подобное, в них мог быть единый мусорный мешок, или же при наличии даже различных мусорных мешков, при опустошении контейнера все сваливалось в одну кучу! На данный момент данная ситуация изменилась, однако, все еще этого прогресса недостаточно. Перерабатывающие заводы в России все еще закупают сырье (тот же мусор, просто уже рассортированный и отмытый) за рубежом.

При этом, на самом деле, действительно недостаточно сортировать отходы только на органические отходы, металл, бумагу и пластик. Необходимо изначально проводить более дифференцированный сбор мусора. Существует известный принцип «Ноль отходов», которому следуют некоторые города в различных странах по всему миру. Наиболее прогрессивным является в этом плане небольшой городок в Японии под названием Камикатцу, все жители там распределяют мусор на 34 вида, в зависимости от вида материала, из которого изготовлен предмет и самого по себе предмета, поскольку некоторые вещи можно использовать повторно даже без переработки, просто подвергнув достаточной дезинфекции. Таким образом, методы борьбы с пластиковым загрязнением на самом деле существуют и известны. Единственное что требуется – развить эти технологии, вдумчиво и осторожно, опираясь не только на экономическую выгоду и «путь наименьшего сопротивления» (все запретить, вернуться к натуральным материалам), но и учитывая, что действительно будет безопасно для окружающей среды.

УДК 303

Чурина А. А.

РХТУ им. Д.И. Менделеева, Москва, Россия
МИФОЛОГИЯ В МИРЕ СОВРЕМЕННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ

Мы живем среди мифов, сами того не замечая. Возлагая к подножию памятника цветы, мы и не думаем, что совершаем, по сути, языческое жертвоприношение. Видя на гербе всадника, поражающего копьем змея, мы не вспоминаем, что перед нами - древнейший мифологический сюжет, лежащий в основе европейской мифологии. Эти старые мифы перемешаны в нашем сознании с мифами нового времени - разнообразными домовыми, барабашками, НЛО, экстрасенсами, телепатией, левитацией и паранормальными явлениями... Да, и всесилие науки – это тоже можно назвать мифом. Ведь отличительная черта мифологически мыслящего человека состоит в том, что он даже не сомневается, что-то, во что он верит - это и есть самая настоящая реальность, такая же реальная, как для древнего грека были Зевс и Аполлон, а для древнего славянина - Перун и Купала.

Многие жители развитых стран верят сегодня в существование инопланетян и "летающие тарелки", на которых они прилетают к нам. Это массовое поверье - не что иное, как один из самых распространенных мифов XXI века. Подобная «техно» мифология стала возможна благодаря развитию фантастической литературы, науки и наших реальных достижений в области покорения космоса.

Существенно повлияла на развитие современной мифологии литература жанра фэнтези, а фильмы с компьютерными спецэффектами, еще больше усиливают это влияние, превращая фэнтези в один из самых популярных жанров. Многие культовые произведения дают начало целым ответвлениям мифологии. Мифология находит свое проявление в творениях литературных подражателей, ролевых играх и научно-фантастических фильмах. Следует отметить, что по определению фэнтези является авторской сказкой, то есть под определенным углом зрения произведения жанра фэнтези стоят очень близко к традиционной сказке, представляющей собой явно мифологическое явление.

Появление новых информационных технологий повлияло на содержание, форму и способы массовой трансляции мифологических установок. Сейчас все больше людей верит в «нехорошие места», «энергетические поля», «экстрасенсов», «левитацию, и «телепатию». Но, по сути, явления эти - не более чем современная мифология, которая сильно видоизменилась вслед за изменением нашей культуры и образа жизни.

В качестве наиболее благоприятных контекстов для зарождения, формирования и расцвета мифологии можно выделить выделяет две ситуации: ситуацию недостатка информации и ситуацию её избытка.

В условиях информационного общества феномен информационного шума как нельзя лучше способствует формированию нормативных, ценностных и смысловых конструктов, а также распространению их влияния и росту их воздействия на человека. Так, например, возникают мифология брэндов, мифология образа жизни, представляющие разнообразные модели бытия как единственно истинные и достойные для человека (например, мифология здорового образа жизни, мифология повсеместного стерильного комфорта или мифология современного культуризма). Готовые сценарии, готовые модели поведения и формы - легко и приветливо воспринимаются обществом потребления – по аналогии с многообразным ассортиментом продуктов в супермаркете – без особого анализа компонентов, из которых они состоят, а также целей, вызвавших их к жизни.

Однако, избыток информации – не единственная благоприятная среда для возникновения и становления мифа. Аналогичным по воздействию является также среда недостатка информации. Так, например, недостаток информации способствовал развитию мифологических представлений в древности. Впрочем, то же самое повторялось и в условиях средневековых гонений на науку, и в авторитарных и тоталитарных обществах.
Схожим образом информационная закрытость Советского Союза послужила важнейшей причиной формирования многообразных мифологических образов мира «за железным занавесом». Демонизация Запада в официальной печати, с одной стороны - и его превознесение в более приватной среде – с другой – формировали в сознании человека образ, в действительности имеющий крайне мало общего с Западом реальным.

Таким образом, можно выделить несколько форм мифологии в современном мире:

«Старые» мифы – это дожившие до наших дней «преданья старины»: о богах и духах, о колдовстве и сглазе, об общении с душами мертвых и т.п. Хотя, таки мифы сейчас рассматриваются как суеверия, большое количество людей относится к ним очень серьезно.

«Новые» мифы – это, так называемые, «околонаучные» мифы: о летающих тарелках и пришельцах, о перемещении во времени, о снежном человеке, о Бермудском треугольнике и пр. В отличие от «старых» мифов, которые имеют «донаучный» характер, эти расцветают в условиях развитой науки. Они обычно представляются как «загадочные явления», которые не укладываются в существующую систему научного знания или требуют ее пересмотра. К этой форме мифов можно отнести также астрологию, парапсихологию, «нетрадиционную» медицину и пр. Последователи таких мифов изображают их в качестве серьезных научных гипотез, и представляют их с помощью наукообразных терминов, например, таких как «астральное тело», «биополе» или «реинкарнация». Не смотря на то, что все эти понятия стали для нас привычными, но все же доказать либо опровергнуть такие околонаучные гипотезы трудно. Поэтому их можно, вполне, можно причислить к современным мифам.

Мифологемы – это мифы, обычно воспринимаемые как суждения здравого смысла, стереотипные представления, которые кажутся настолько само собою разумеющимися, что их необоснованность попросту не замечается. Иногда мифологемы формулируются как сознательно принятые установки, но чаще всего люди в своих взглядах и рассуждениях исходят из них, не особенно задумываясь об их необоснованности и вымышленности. Мифологемами являются, например, многие народные пословицы, например – «Бьет – значит любит», «Бойся коровы спереди, а лошади – сзади», а также утверждения типа: «высокий лоб - свидетельство большого ума», «люди с длинными пальцами рук — слишком расточительные». К мифологемам можно, также отнести этнокультурные стереотипы, такие как: «итальянцы страстны», «евреи умные и хитрые», «русский человек талантлив и простодушен». Множество мифологем внедряет в умы людей реклама, и, хотя, она далеко не всегда правдива, склонность людей доверять рекламным мифам не исчезает и продолжает формировать мир их потребностей и желаний.

Еще одной формой мифологии в современном мире являются идеологические мифы. Иногда они складываются стихийно, а иногда специально разрабатываются и распространяются идеологами. Большинство идеологических мифов рождается и умирает вместе с той идеологией, которую они призваны внедрять. Бурная история России ХХ века дает немало тому примеров: большевикам хватило пары десятилетий, чтобы в сознании советских людей прочно укоренились коммунистические мифы о великом «вожде народов», о «полной и окончательной победе социализма», о том, что «каждая кухарка может управлять государством» и др. А во второй половине 90-х годов активно распространялся взгляд на советский период, как на «черную дыру» в российской истории, перерыв в «естественном» развитии России по общеевропейскому пути.

Рассмотрим причины живучести и актуальности мифов в современном мире. Первая причина состоит в том, что мифы, как и сказки, фантазии и легенды нужны человеку для создания душевного комфорта, внутреннего благополучия, снятия перенапряжения, сохранения порядка привычной жизни в нестабильном и непонятном современном мире. В таком понимании миф становится формой самообмана. По этой причине мифы в виде защитного механизма внутреннего благополучия, подсознательного самообмана будут необходимы всегда, во всех эпохах. Однако существует большое различие в возникновении мифов в разные времена. Если древние мифы рождались самопроизвольно, не по заказу и направленной умышленной воле, приносили людям душевное успокоение и стабильность, то мифы современного мира специально создаются для манипулирования массовым общественным сознанием, зачастую с деструктивной направленностью для дестабилизации состояния человека и вывода его из состояния равновесия.

Вторая причина живучести мифов состоит в их влиянии не на разум и сознание, а на подсознание, психику и чувственность человека. Мифы, воздействуя на подсознание в результате манипуляций, внедряя в него чуждые идеологические мнения и идеи, создают иррациональную картину мира, которая не подвластна рациональным аргументам и нужна нашим противникам. Именно такие мифы, задействованные в пространстве бессознательного, устойчивы и трудноудалимы по причине необходимости воздействия на глубинные структуры сознания.

Третьей причиной живучести мифов является приспособляемость человека, его пассивное принятие манипулятивного информационного воздействия, соглашение с господствующими в обществе мнениями и взглядами.

Несопротивление людей мифологизации подобно бегству от реальности, удалению от общепринятой модели жизни социума, психологической защите от современных реалий. И, кроме того, мифология – это не просто сумма верований. Люди, верящие в миф, живут и действуют так, как того требует миф. А это значит, что вера в миф стимулирует поведение, соответствующее этому мифу. Можно сказать, что миф с помощью верящих в него людей как бы сам себя воплощает в жизнь.

Таким образом, главный вывод нашего исследования состоит в том, что мифология универсальна, она вне времени, она не заменяет формы человеческого бытия: политику, идеологию, науку, философию, она всегда сосуществует с ними. И более того, она органично вписывается в эти структуры. 
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Секция 2. Образование и карьера: проблема самореализации студенческой молодёжи
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ОСОБЕННОСТИ КОНКУРЕНЦИИ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Как у любого явления у глобализации есть свои положительные и отрицательные стороны. С каждым годом инновации со всего мира все больше интегрируются в нашу жизнь. Каждая страна пытается не отставать от шагающего вперед мира. Прогресс развития страны напрямую зависит от профессионального развития граждан, оптимизации их труда. Независимо от желания людям приходится осваивать новые технологии. Зачастую молодежь справляется с задачей легче, чем более старшие поколения, однако последние обладают большим опытом и авторитетом, что позволяет им оставаться конкурентоспособными. С одной стороны, стремление остаться профессионально востребованным заставляет людей быть в тонусе, а с другой, оказывает колоссальное психологическое давление. В данной работе я хочу рассмотреть причины возникновения психологически некомфортных состояний человека в условиях современной конкурентной борьбы, а также способы создания благоприятной среды для совершенствования собственных навыков без получения психологических травм. 

Рассмотрим, как человек попадает в некомфортную обстановку, пытаясь остаться востребованным на рынке труда. Когда сотруднику приходится долгое время работать на одной должности без карьерного роста, сначала он учится качественно выполнять свою работу, затем оттачивает навыки, а после этих двух стадий происходит застой в развитии профессиональных качеств и умений. Долгое время человек может не замечать застоя и существовать комфортно. Однако рано или поздно в лучшем случае у сотрудника возникнет личная потребность роста и развития, а в худшем – человек теряет работу, и осознает свою низкую востребованность на рынке труда из-за неразвитых навыков владения современными технологиями. Так человек начинает ощущать психологическое давление и во что бы то ни стало, жертвуя личным временем, отношениями с близкими и здоровьем, пытается нагнать упущенное. Подобная гонка может занять не один месяц. Хорошо, если сотруднику удастся овладеть инновациями в своей профессиональной сфере самостоятельно и выйти на уровень с другими претендентами на выбранную должность. Но далеко не все люди способны успешно заниматься самообразованием, а у кого-то нет для этого средств и условий. Отсюда возникает дополнительное давление на личность, которое сказывается разрушительно на жизни человека. 

Для того, чтобы сотрудники не оказывались в подобных безысходных ситуациях, работодатели должны поощрять и стимулировать их профессиональное развитие. Самое просто решение обозначенной проблемы – регулярное проведение курсов повышения квалификации для заинтересованных сотрудников и открытые возможности карьерного роста. Успехи в развитии навыков и оптимизации труда стоит поощрять премиями. Таким образом, работодатель создаст комфортные условия развития личных и профессиональных навыков сотрудника. Тем самым повысит производительность труда и поддержит здоровую конкуренцию в коллективе.         

Не раз в истории рынка труда возникали ситуации, когда отмирали целые профессии, и конкуренция возникала не между людьми, а между человеком и современными технологиями. Даже в литературе неоднократно описывали подобные сюжеты. Перейдём к конкретике, а именно, к распространённой сейчас профессии таксиста. Современные средства массовой информации отмечают быстрое развитие технологий интеллектуального управления транспортом. Многие производители автомобилей уже сейчас имеют серьезные наработки в данной области. Часто приходится слышать предположения об исчезновении профессии таксиста с рынка труда. Предположим, что это произойдет. И что же делать огромному количеству безработных по всему миру? 

Ответ один – осваивать новые профессии. Глобализация открывает множество возможностей освоения новых профессий, будь то в родной стране, или заграницей, или дистанционно независимо от локации. Но в то же время в ряд выстраиваются препятствия, продиктованные той же глобализацией. В новой сфере нужно быть наравне со специалистами со всего мира, если человек хочет обрести работу. Часто требуется знать иностранный язык, уметь коммуницировать с людьми разных культур и традиций, а также толерантно относиться к любым проявлениям человеческих качеств, принятых обществом. Целеустремленная личность с легкостью преодолеет все препятствия. Но есть и те, кому будет психологически тяжело перестроиться и принять резкие изменения в жизни.

Глобализация меняет наш мир каждый день, и далеко не все способны угнаться за изменениями. Многим людям требуется помощь в развитии новых навыков. Каждый из нас должен обратиться к себе и найти ресурсы помочь близкому человеку не остаться невостребованным на рынке труда. Ведь через труд человек реализует свои амбиции, что имеет огромное значение для комфортного психологического состояния. 
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ВЫНУЖДЕННАЯ МОБИЛЬНОСТЬ МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ: ОСОБЕННОСТИ И УСЛОВИЯ
Для начала, обратимся к истокам: термин “социальная мобильность”, означающий изменение индивидом или группой своей социальной позиции в социальном пространстве, был введен в научный оборот П. Сорокиным в 1927 году. В своей работе он выделяет два вида социальной мобильности – горизонтальную (происходящую без потери социального уровня) и вертикальную (сопровождается повышением или понижением социального статуса индивида) [1]. В свете текущей обстановки на рынке труда, хотелось бы остановиться на явлении социальной мобильности среди молодых специалистов, так как я сам являюсь потенциальным специалистом – выпускником РХТУ, которому будет необходима работа.

Для того, чтобы подчеркнуть актуальность выбранной тематики, необходимо отметить, что, согласно статистическим данным, находящимся в открытом доступе [2], число бакалавров и специалистов, выпускающихся каждый год ВУЗами нашей страны, неуклонно растет (в два раза только по данным с 2010 по 2017 года!), создавая дефицит на рынке труда. В местах концентрации учебных заведений, новоявленным специалистам зачастую негде найти работу, соответствующую их профессиональной подготовке. Это неизбежно приводит к ранее упомянутой социальной мобильности, причем вынужденной, т.е. происходящей вопреки желанию индивида. [3]. Перед молодым выпускником возникает безрадостный выбор: искать работу не по профессии или пытаться уехать в регионы, где необходимость в специалистах повышена. Оба варианта крайне негативно сказываются на психологическом состоянии человека. 

В первом случае, выпускник не всегда может достичь социального уровня, которого он мог бы добиться, работая по специальности. Это может привести к неудовлетворенности, разочарованию в себе и своих способностях. Человека может охватить апатия и отчаяние. Не стоит забывать и про то, что невозможность заполучить желаемую работу может вызвать чувство вины за отсутствия достатка в семье, а также стыд перед друзьями и знакомыми за свою несостоятельность.

При этом, нельзя не учитывать людей, которые за время обучения осознали собственную незаинтересованность в выбранной профессии, для них возможность сменить сферу деятельности будет только в радость. Однако, зачастую, такие люди еще со старших курсов находят свое место в жизни и заканчивают учебное заведение только ради “корочки”.

Второй случай также может быть проблематичен: на плечи выпускника ложится тяжкая ноша расставания с привычным местом, а также необходимость покинуть круг знакомых и друзей. Впереди возможен сложный период адаптации к новому климату, к другому темпу жизни. Первые месяцы возможные трудности с вхождением в новый коллектив, проблемы с обустройством на новом месте – поиск жилья, необходимых магазинов, а также решение множества других бытовых проблем. Оторванный от своего привычного круга общения переселенец испытывает одиночество.  Это все нельзя назвать приятным, человек может просто-напросто не справиться с подобным переездом. Любые перемены – это всегда стресс, реакция на который может быть неожиданной: одни становятся апатичными и безучастными, другие же, наоборот, становятся более активными и деятельными. 

Следует отметить, что существовавшая в Советском Союзе система послевузовского распределения (т.е. людей, отучившись за счет бюджета государства, отправляли работать на конкретном предприятии, в школе, больнице – там, где востребованы его знания и полученная квалификация) несмотря на эффективность для государства, никак не учитывала нужды и желания выпускников. Так, несмотря на надежную обеспеченность работой, явно не все молодые специалисты горели желанием преподавать в далекой Якутской деревушке или оказывать врачебную помощь на Новой Земле, однако отправлялись туда, куда их распределяли.

Нельзя забывать также основную проблему нынешних молодых специалистов – это их завышенные ожидания. Так, согласно опросам компании HeadHunter и портала Сareer.ru [4], число компаний, готовых принять под свое крыло молодых специалистов без опыта работы, с годами резко сокращается. Опросы показали, что виной этому являются завышенные зарплатные и карьерные ожидания выпускников и их неспособность соответствовать требованиям. Работодателям просто-напросто невыгодно брать людей сразу после ВУЗа, так как их необходимо ввести в курс дела, рассказать и показать, что и как, проще найти человека с опытом и уже более-менее осознающего уровень зарплаты за выполняемую работу. 

Таким образом, ввиду насыщения рынка труда молодыми специалистами, новым выпускникам становится все труднее найти работу, соответствующую своей профессии. Нередко, для этого приходится выходить из своей зоны комфорта и подвергаться значительному стрессу, будь то переезд в другой город или пересмотр своих амбиций и требований к условиям будущей работы.
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ИНТЕГРАЦИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СТАНДАРТОВ КАК ИНСТРУМЕНТ ПОВЫШЕНИЯ ТРУДОВОЙ МОБИЛЬНОСТИ МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ

Профессиональный стандарт (ПС) – характеристика квалификации, необходимой работнику для осуществления определенного вида профессиональной деятельности. Применительно к образовательным стандартам третьего поколения (ФГОС) под видом профессиональной деятельности понимается научно-исследовательская, производственно-технологическая и т.п. В отличие от этого, в профессиональных стандартах термин «вид профессиональной деятельности» соответствует обобщенным трудовым функциям.

Образовательные стандарты (ОС) охватывают решение более универсальных задач, описывают требования к результатам освоения основной образовательной программы (ООП), а не к специалисту. ПС – описывают требования к специалистам, выполняющим конкретные трудовые функции. Наиболее четко это прослеживается при рассмотрении терминов деятельности: в случае ОС термины деятельности вводятся через компетенции – общекультурные, общепрофессиональные, профессиональные. Для ПС термины деятельности описаны через понятия «трудовые действия», «необходимые умения», «необходимые знания», что отсылает к существовавшей в рамках Государственных образовательных стандартов 2-го поколения парадигме «знания – умения – навыки».

Понятие профессиональных стандартов закреплено в системе образования в Российской Федерации Федеральным законом от 29.12.2012 № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации», вступившим в силу 01.09.2013. Согласно этому документу в обязанность образовательных организаций вменяется, в том числе, разработка и утверждение программ профессионального обучения на основе установленных ПС (ч. 8 ст. 73), проведение соответствующего квалификационного экзамена в пределах требований, указанных в ПС по соответствующим профессиям рабочих, должностям служащих (ч. 3 ст. 74); учет ПС при формировании содержания программ дополнительного профессионального образования (ч. 9 ст. 76); использование требований ПС к специалистам, рабочим и служащим соответствующего профиля при проведении профессионально-общественной аккредитации профессиональных образовательных программ (ч. 4 ст. 96); установление требований на основе ПС в отношении руководителей образовательных организаций, лиц, занимающихся педагогической деятельностью, иных работников образовательных организаций (ч. 2 ст. 51, ч. 1 ст. 46, ч. 2 ст. 52).

Правила участия работодателей в разработке и реализации государственной политики в области высшего образования определены на уровне объединений Постановлением Правительства РФ от 10 февраля 2014 г. Работодателям предоставлена возможность:

- инициативно разрабатывать проекты ФГОС и вносить их на рассмотрение в Минобрнауки России;

- проводить независимую экспертизу проектов ФГОС, участвовать в их общественном обсуждении на Федеральном портале проектов нормативных правовых актов regulation.gov.ru;

- входить в состав Совета Минобрнауки России по ФГОС (в настоящее время в состав Совета входят представители Российского союза промышленников и предпринимателей, «Опоры России», Лиги содействия оборонным предприятиям, Объединенной авиастроительной корпорации, Агентства стратегических инициатив, ОАО «РОСНАНО»), а также рабочих групп Совета Минобрнауки России по ФГОС.

- участвовать в подготовке кадров в своих интересах путем целевого обучения, создавать центры сертификации квалификаций.

В контексте образовательной деятельности работодателям предоставлена возможность участвовать в разработке и реализации ООП в форме формирования требований к результатам обучения в рамках вариативной части ФГОС; формирования примерной основной образовательной программы; непосредственного участия в учебном процессе (в проведении занятий); участия в сетевом обучении; участия в создании базовых кафедр образовательных организаций высшего образования на предприятиях; участия в государственной итоговой аттестации.

Образовательные организации, со своей стороны, получают возможность адаптировать образовательные программы к требованиям работодателей, разрабатывать курсы обучения, учебные планы и учебно-методические материалы для различных целевых групп, в том числе в поддержку профессиональной переподготовки, контролировать результаты профессиональной подготовки выпускников за счет устойчивой обратной связи.

Таким образом, интеграция профессиональных стандартов и образовательных программ высшего образования ведет к расширению возможностей трудоустройства обучающихся и выпускников, формированию прочных и жизнеспособных связей высшей школы с академическими и отраслевыми институтами, а также промышленными структурами, развитию кадрового потенциала и повышению уровня профессионального мастерства научно-технических кадров.
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ДОБРОВОЛЬЧЕСКИЙ ТРУД В СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ

Добровольческий труд в современной России – повседневная социальная практика. Волонтеры объединяются, чтобы сажать деревья, прививать здоровый образ жизни, организовывать различные общественные мероприятия, решать проблемы благоустройства территорий. Этот список можно продолжать. Добровольчество – уникальный способ самовыражения личности, ее самореализации, саморазвития, формирования личной инициативы, гражданской ответственности, лидерских качеств.

В России, как и во многих странах мира, активно развиваются программы молодежного добровольчества, реализуемые совместными усилиями органов государственной власти и различных некоммерческих организаций. 

Добровольческая деятельность охватывает множество типов активного участия молодежи в различных конкурсах, реализации социально значимых проектов, направленных на помощь своему сообществу, профилактику и предупреждение распространения ВИЧ инфекции и СПИДа среди подростков и молодежи, участие в дворовых спортивных мероприятиях и массовых соревнованиях, многое другое. Примеры позитивной практики общественно-полезного вовлечения молодежи можно обнаружить практически в каждом российском городе. 

Психологическими особенностями людей, участвующих в добровольческой деятельности (по данным психологических исследований), являются: эмпатия, уверенность в себе, общительность, социальная смелость, творческий потенциал, гибкость и высокая нормативность поведения, толерантность, ответственность, внутренний локус контроля, лидерские качества.
Какова же роль и значимость добровольческой деятельности для развития личности? 

Отметим следующие психологические эффекты: социальная компетентность, интеллектуальная и социальная активность, умение действовать в нестандартных жизненных ситуациях. 

Психологическая структура добровольческой деятельности включает в себя: 

1) потребности (альтруистические и социальные), 

2) мотивы (на основе безвозмездных принципов), 

3) цель (решение социальной проблемы, улучшение благополучия других людей), 

4) личностный смысл (связан с внутренней необходимостью, присутствием социальных и идеальных смыслов), 

5) задачу (решается в различных социальных ситуациях), 

6) действия (невысокая технологическая сложность), 

7) продукт (благо), 

8) результат для личности (самореализация), 

9) результат для общества (социальные блага). 

Анализируя приведённые составляющие, можем отметить важность и полезность участия молодёжи в добровольческой деятельности, поскольку, она способствует развитию социально-психологических компетенций, и прежде всего, навыков делового общения. Попутно нарабатываются связи молодого человека с представителями различных организаций, что способствует продвижению субъекта на пути трудоустройства, при условии положительных результатов его работы. Также у субъекта есть возможность попробовать свои силы и узнать о тех профессиях, которым он непосредственно не обучается в ВУЗе (а это важный момент соотнесения своих способностей, личностных особенностей, интересов с реальностью). Именно эти моменты должны выступать стимулом для успешной деятельности волонтёра и изначально быть перед ним обозначены.

Актуальность волонтёрства как эффективного способа вовлечения молодежи в социальную практику, как важной составляющей жизни молодежи, способа расширения возможностей для получения новых знаний и навыков, будущей профессии, раскрытия талантов, самореализации и лидерского роста - одно из приоритетных направлений государственной молодежной политики. В последние годы можно констатировать усиление поддержки волонтерского движения как на федеральном уровне так в ряде субъектов Российской Федерации. Определен статус Личной книжки волонтера, увеличилось количество грантов, выделяемых на развитие добровольчества, успешно реализуются проекты создания различных добровольческих структур в образовательных организациях.
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СПЕЦИФИКА КОНКУРЕНЦИИ В ОБЛАСТИ НАУЧНОЙ СРЕДЫ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

В своей работе Доброт Г.А. приводит шесть основных взаимозамкнутых явлений и процессов, соответсвующих стремлению к глобализации: 1) объективное повышение проницаемости межгосударственных перегородок, выражающееся в феноменах «преодоления границ» и «экономического гражданства»; 2) резкое возрастание объемов и интенсивности трансгосударственных, транснациональных перетоков капиталов, информации, услуг и человеческих ресурсов; 3) массированное распространение западных стандартов потребления, быта, само- и мировосприятия на все другие части планеты; 4) усиление роли вне-, над-, транс-, и просто не-государственных регуляторов мировой экономики и международных отношений; 5) форсирование экспорта и вживление в политическую ткань разных стран мира тех или иных вариаций модели демократического государственного устройства; 6) формирование виртуального пространства электронно-коммуникационного общения, резко увеличивающего возможности для социализации личности, т. е. для непосредственного приобщения индивида в пассивном и интерактивном качествах к общемировым [1].

Толковый словарь Ожегова определяет конкуренцию как: «Соперничество; борьба за достижение больших выгод, преимуществ» [2].
В данной работе влияние глобализации на конкуренцию будет рассмотрено на примере научной среды. 

В 20 веке степень глобализации была значительно меньше, поэтому распространение научных идей было довольно ограничено в силу более слабого развития технологий или же в силу идеологических причин. Так, например, в СССР долгое время было противодействие прорывной теории резонанса Л. Полинга из-за проживания ученого в стране с другим экономическим строем [3]. Страны были более закрытыми, и многие исследования держались в секрете, поэтому конкуренция, зачастую, велась внутри различных закрытых сообществ. Однако с падением железных занавесов стало возможно межнациональное научное общение в более полном объеме. Возникла другая проблема, из-за плановой экономики в Советском Союзе основной упор шел на само исследование, поэтому одинаковое внимание уделялось фундаментальным и прикладным исследованиям, поэтому не было нужды выставлять работы в привлекательном свете, смещая акцент с непредвзятого освещения сильных и слабых сторон на выпячивание преимуществ и перспектив исследования. Более того, из-за закрытости советской системы исследования публиковались на русском языке, что также ограничивало возможность распространения этого знания. Так, прекрасный синтетический метод, открытый в 1989 О.Г. Кулинковичем получил должную известность только спустя несколько лет [4]. Из-за неспособности перестроится на новый формат многие российские исследователи так и не получают необходимой огласки, несмотря на высокий уровень проводимых исследований, поэтому они продолжают конкурировать только между собой из-за того, что не могут представить свои работы в привлекательном свете для международных журналов, которые обеспечивают куда более широкое распространение научного знания.

Глобализация значительно усиливает количество и доступность научного знания, поэтому значительно усиливается конкуренция за доступ к научным журналам с хорошей репутацией и охватом, поэтому необходимо сделать свою работу интересной, чтобы редакторы журналов были готовы потратить свое время на ознакомление с работой, что может привести к публикации.

Если раньше достаточно было просто обнаружить интересное явление, то теперь в условиях глобализации научного «рынка» необходимо «продавать» свои исследования, показывая сиюминутные перспективы. 

Таким образом, несмотря на свои очевидные преимущества нынешняя «рыночная» глобализация приводит появлению жесткой конкуренции, в которой побеждает не более талантливый, а тот, кто умеет себя представить, что не может не привести к постепенному упадку.
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ОСОБЕННОСТИ СТУДЕНЧЕСКИХ БРАКОВ 

Информация, предоставленная Федеральной государственной службой статистики за 2017г. [1], свидетельствует о том, что средний возраст для вступления в первый брак составляет 27,8 у мужчин и 24,6 лет у женщин соответственно. Одной из ключевых причин такого распределения является социально-экономическая формация нашего государства. Для того, чтобы семья могла нормально существовать, ей необходима отдельная жилплощадь, которую могут себе позволить далеко не все пары. Исследования за 2018г. [2] показывают, что проживание с родственниками одного из супругов является второй по частоте возникновения причиной разводов (15%), опережая тяжёлые жилищные условия (14%) и уступая только алкоголизму одного из партнёров. Поэтому, как правило, брак заключают лишь те, кто способен обеспечить себе отдельную жилплощадь: снять или купить квартиру. По смыслу это означает то, что человек уже должен получить высшее образование и сделать несколько шагов по карьерной лестнице (или иметь серьёзный опыт работы для специальностей, не требующих высшего образования), чтобы иметь приличный стабильный доход. Девушки, по статистике, вступают в первый брак раньше по той причине, что традиционно для нашей страны финансовым гарантом в семье должен являться мужчина. Поэтому для женщин при выборе супруга финансовое благополучие последнего и наличие у него жилплощади зачастую является более важным критерием, чем внешняя привлекательность и/или богатый внутренний мир. В выборе  партнерши у мужчин обратная ситуация: красота и характер супруги оказываются важнее ее дохода.

Помимо вышесказанного, в 2016 г. начальник управления ЗАГС Костромской области С.Н. Долговая [3] назвала следующие немаловажные причины увеличения возраста вступления в брак:

• За последние годы происходит заметное изменение в шкале ценностей у молодежи: сейчас они нацелены на получение высшего образования, затем им необходимо устроиться на работу, желательно с хорошим денежным вознаграждением и т.д.

• Молодежь все больше ориентируется на западную модель взаимоотношений. Достаточно распространенными стали отношения, когда до вступления в брак молодые люди проживают вместе, в незарегистрированном браке, по несколько лет. Далее либо брак регистрируют, либо расстаются.

Наиболее распространёнными браками среди студентов являются браки, заключённые между работающими мужчинами и девушками, которые обучаются на последних курсах университета. При этом большинство студентов проживают в фактическом браке, не регистрируя свои отношения.

Однако, число браков, в которых оба супруга являются студентами, хоть и мало, но всё же не ничтожно. Основными причинами, по которым заключаются такие браки (по данным опроса в г. Екатеринбург в 2016г. [4]), являются: любовь (96% опрошенных поставили её на первое место), планирование семьи и ценностные ориентации (79%), воспитание самостоятельности и направленность интересов (68%). В противовес к этому исследованию, по данным статьи газеты «Московский Комсомолец» за 2014г. [5] со ссылкой на студенческого омбудсмена Артема Хромова основными являются следующие причины:

• Беременность
• Возможность уйти из-под надзора родителей
• «А вдруг больше никто не женится!?» (в женском исполнении), и «Пока я буду вставать на ноги и делать карьеру, обо мне должен кто-то заботиться — кормить, стирать. Первое время мне будет некогда ухаживать за разными девушками ради интима или платить за это профессионалкам» (в мужском исполнении).

Стоит отметить, что выделение студентам-супругам отдельной комнаты в общежитии, может являться как стимулом к заключению брака, так и фактором, препятствующим к его заключению. Это можно хорошо рассмотреть на примере МГУ им. М.В. Ломоносова, который располагает большим количеством общежитий, расположенных на разной удалённости от факультетов. По нормативным документам всем супружеским парам обязаны предоставить отдельную комнату в ДСК (Дом студента на ул. Кравченко), расстояние от которого, например, до Химического факультета МГУ, составляет 3,9 км. Тип общежития блочный, блок состоит из 2х комнат и санитарной зоны.Теперь же рассмотрим, выгодно ли переезжать в это общежитие студентам из других общежитий. До 2016г. студенты до 4 курса проживали в общежитиях ФДС на Ленинском проспекте. Это общежития коридорного типа с комнатами на 3-4 человека и одной душевой для мальчиков и одной для девочек, работающими строго по расписанию. В таком случае переезд из ФДС в ДСК существенно увеличивает комфорт проживания, а значит, стимулирует к такой «формальности», как заключение брака. С 2016 г. открылось новое общежитие ДСЛ, которое имеет блочную систему, где каждый блок оснащён собственным туалетом и душевой кабиной, а расстояние до Химического факультета составляет всего 1,5 км. Теперь переезд из ДСЛ в ДСК приведёт к ухудшению жилищных условий (до университета добираться существенно дольше), а значит, не будет способствовать заключению брака. После 4 курса студенты заселяются в ДС МГУ — общежития, которые расположены в главном здании МГУ. Переезд в ДСК из главного здания является спорным моментом, так как в главное здание МГУ является памятником архитектуры, а значит нужно разрешение даже для того, чтобы повесить полочку, соблюдать строгий, двухэтапный пропускной режим. Проживание на 12 этаже, пострадавшем после пожара в 2006 г. до сих пор грозит тем, что вы и ваши вещи приобретут стойкий характерный запах, которые невозможно будет вывести из ткани и волос. С другой стороны, блоки на 2 человека, наличие круглосуточного продуктового магазина и круглосуточной столовой прямо в здании, расположение в непосредственной близости от факультета, делают ДС более комфортным для проживания по сравнению с ДСК. В этом случае, как правило, в ход идут коррупционные схемы, когда семейные пары договариваются с заместителем декана по общим вопросам, отвечающим за общежития, для того, чтобы паре выделили отдельную комнату, но не в ДСК, а в ДС.

Также стоит отметить, что университеты стремятся оказывать материальную помощь студентам, вступившим в брак. Так, РХТУ им. Д.И. Менделеева выплачивает в виде материальной помощи, по состоянию на 2020г. 5 базовых стипендий (хотя в 2018г. было 7 базовых стипендий) студентам, имеющим право на социальные выплаты.

Студенческие браки не являются уникальным явлением в обществе, причины заключения браков между студентами мало чем отличаются от причин заключения браков между обычными гражданами и логично вытекают из социально-политической формации общества. С другой стороны, политика университетов (особенно по жилищному вопросу), в которых обучаются студенты, может как содействовать в заключении брака, так и препятствовать этому.
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ФОРМИРОВАНИЕ КРЕАТИВНОГО МЫШЛЕНИЯ СТУДЕНТОВ

Система образования направлена на передачу знаний молодому поколению и формированию в нем базовых принципов общественного поведения. Из года в год данная система совершенствуется и подстраивается под изменчивые стандарты общества. От принципов «выживает сильнейший» общество эволюционировало до принципа «миром правит интеллект». В условиях постоянного развития технологического прогресса человечество уже давно достигло такого момента, когда требуются люди с нестандартным, креативным мышлением. Эту способность можно назвать необходимым навыком выживания в изменчивом мире. Практически всю рутинную, физическую работу и множество логических операций способны выполнять машины. Единственное, что им пока не хватает, это способность к самостоятельному мышлению, но это вопрос времени. Именно акцент на уникальности каждого человека, развития его специфических навыков поможет достигнуть наивысшего прогресса в обществе. 

Исследовательская деятельность является мощным средством самореализации, позволяющим увлечь новое поколение идти по самому продуктивному пути развития и совершенствования. Эта деятельность в процессе обучения закладывает основу для дальнейшего самоопределения и саморазвития личности, т.к. она основана на естественном стремлении каждого человека с момента рождения к самостоятельному изучению окружающего мира. Любое научное общество учащихся ставит своей целью создание необходимых условий для развития интеллектуальных, творческих и физических способностей детей и подростков в условиях общеобразовательной школы. Для раскрытия потенциала молодого поколения нужно давать им возможность выстраивать свою логику мышления, и аргументировано, основываясь на фактах, доказывать свою точку зрения [1,2].

Суть научно-исследовательской деятельности заключается, с одной стороны, в обучении студентов важным элементам, способам и формам научно-исследовательского труда, привитие умений научно-исследовательской деятельности, но при этом она учит не ограничиваться имеющими знаниями и вызывать сомнение об их подлинности. Исследователь, опирается на истины и постулаты, которые существуют в науке, однако он знает, что истинность открытия не вечна и может быть опровергнута в любой момент времени. Существуют риски того, что поощрение нестандартного мышления может породить ложное знание, как, например, теория флогистона. Но на пути научного открытия всегда будет такой риск. Нужно научиться непредвзято относиться к результатам экспериментов. Неудачный эксперимент – тоже результат. Это путь, по которому не следует идти, который приближает к истине. Ко всему этому все ученые совершают открытия, зная, что его когда-нибудь опровергнут. Молодые исследователи должны быть готовы к тому, что проделанная работа может не оправдать ожиданий. Поэтому на пути воспитания нестандартного мышления в молодом поколении важно так же научить его объективно и беспристрастно оценивать свои труды, чтобы не увеличивать количество недостоверной информации [3].

К сожалению, очевидно, что личность «идеального студента» не соответствует по своим характеристикам креативной, творческой личности. Преподаватели предпочитают работать со студентом, у которого есть такие качества как любознательность, общительность, организованность, дисциплинированность, изобретательность и т.п. Нужно отметить, что у человека, дающего знания, есть свои взгляды на жизнь, процесс познания, огромный опыт и багаж знаний. Его цель передача этого багажа и жизненного опыта юному поколению, он чаще всего не ориентирован на тягу к творческому и нестандартному мышлению учащегося. Преподаватели отдают предпочтение интеллектуальным особенностям личности, ориентируясь скорее на его знания и возможности усвоения, чем на творческие способности [4]. Такой студент характеризуется как беспроблемный. Но какова вероятность, что у студента, вписывающегося в рамки идеального и не пытающегося выйти за них, получиться внести в мир что-то новое? В портрете «идеального» студента, только слово – «изобретательный» – характеризует творческие возможности. Но этот портрет не включает в себя такие характеристики, как «непредсказуемый», «необычный», «независимый». Интересно отметить, что и в число важнейших качеств, которыми должен обладать преподаватель, работающий с одаренными студентами, также не попали особенности, характеризующие его как творческую личность и человека, способного увидеть и оценить нестандартность мышления студента [5]. Такое недопонимание и недооценка самого главного звена в развитии студента не позволяют надеяться на успех программы обучения.

Вовлеченность человека в исследовательскую деятельность способствует развитию удовлетворенности собой и своим результатом, обеспечивает переживание осмысленности, значимости происходящего, является основой для его дальнейшего самосовершенствования и самореализации. Интерес можно стимулировать, воспитывая в человеке открытость к новому и отсутствие страха перед нестандартными ситуациями. Это важный фактор для становления науки. Преподаватель помимо передачи знаний, должен постараться увидеть, поддержать и попытаться развить творческий потенциал в каждом студенте. У ученого в голове должны постоянно возникать вопросы «Почему это так?», «Как можно это проверить?», «Можно ли опровергнуть этот факт?» и т.п. Способность высказать свои сомнения в существующих реалиях, искать новые истины, защищать свою точку зрения, опираясь на факты, расширять границы возможного - вот что должно воспитываться в новом поколении. 
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МОБИЛЬНОСТЬ МОЛОДЫХ СПЕЦИАЛИСТОВ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Существуют несколько факторов социальной мобильности. Один из основных факторов - профессия. Стремительное развитие и появление новых технологий и течений в науке, обусловленных как потребностями общества, так и необходимостью углубления и расширения научных знаний, дает толчок появлению множества новых профессий, требующих высокой квалификации и подготовки, с одной стороны, и являющихся высокооплачиваемыми, с другой. Все это способствует повышению уровня мобильности, особенно молодых специалистов, как добровольной, ориентированной на достижения, так и вынужденной, основанной на необходимости повышения квалификационного уровня или смене вектора деятельности.
Для научного прорыва следует учитывать ведущие мотивы профессиональной деятельности в продвижении от студента до доктора наук. Системой мер, целью которых является формирование у работников науки стимулов к труду, желания работать с полной отдачей, с высокой организованностью и дисциплиной является мотивация труда, то есть, стремление работающего получить определенные блага посредством трудовой деятельности. С нее начинается человеческая история, ею она движется, предопределяя уровень прогресса во всех других областях общественной жизни.  [1].

Это, в свою очередь, определяет высокую значимость образования как фактора социальной мобильности. П.А. Сорокин отмечал, что «роль канала, который исполняет современная школа, становится все более значимой, ведь, по сути, она взяла на себя функции, ранее выполнявшиеся церковью, семьей и некоторыми другими институтами». [2]

Находясь в современной действительности, как молодые специалисты, так и будущие специалисты должны быть готовы к не только добровольной, но и вынужденной социальной мобильности. Большое число студентов и молодых специалистов научных специальностей вынуждены искать дополнительные образовательные ресурсы для дальнейшей реализации себя в науке. Так, российские студенты, выезжающие за рубеж с целью получения магистерской или докторской степени (PhD) и приобретения навыков работы в зарубежных учреждениях, при возвращении домой получают больше шансов для продвижения в профессиональной карьере, чем их сверстники, не имеющие опыта мобильности. 

Стоит так же отметить, что всю большую популярность набирают всевозможные межуниверситетские курсы для студентов и в целом курсы переквалификации - что объясняется необходимостью в современном образовательном процессе проявления студентом своевременной мобильности. Например, это может быть необходимым в случае, если образовательное учреждение не дает полноты необходимых знаний для реализации себя в дальнейшем или не обладает престижностью - в таком случае, прохождение ряда курса в престижном университете может сыграть чуть ли не ключевую роль в дальнейшем образовании или вступлении в хорошую научную группу. Или, например, в случае если студенту или молодому специалисту приходится и вовсе сменить специальность - что, на мой взгляд, обычная практика в настоящее время, поскольку современное отечественное образование не поспевает за скоростью развития науки и технологии и сопутствующим им росту числа новых профессий.

Быстрое развитие науки и техники также способствует появлению определенных мод среди различных сфер, что зачастую также сопровождается различной спонсированностью специальностей - отсюда низкие оплата и условия труда определенных научных специальностей или направлений: «основными причинами миграции и эмиграции в сфере науки и техники выступают, по мнению российских исследователей, такие как: неудовлетворенность условиями труда и устаревшим исследовательским оборудованием, низкий уровень оплаты труда в науке и образовании, невостребованность результатов науки, отсутствие социальной защищенности». [3]

Помимо вынужденной переквалификации в родной стране молодые специалисты зачастую прибегают и к миграции в другие страны: «Более адекватно судить о причинах эмиграции ученых из России уже можно по результатам опроса уехавших относительно условий, при которых они возвращались бы на родину. Многие из уехавших работать за рубежом ученых были бы готовы вернуться и работать в России, но при создании следующих, более привлекательных условий для научной деятельности:  комфортное жилье; высочайшая по российским меркам, но вполне сопоставимая с зарубежным уровнем зарплата; лаборатории с первоклассным оборудованием, на котором они могут и привыкли работать;  достойное медицинское обеспечение; свободный доступ к литературе; возможность ездить на международные научные форумы, общаться с коллегами за рубежом; свобода в выборе приоритетных направлений работы; налаженная научная инфраструктура и т.д.», «Миграция происходит не столько в среде научных элит, сколько в среде ученых, имеющих низкую «видимость»[4]. Это означает: то, что обычно рассматривается как «потеря научной элиты», на самом деле является «потерей потенциальной элиты». Эммигрируют, как правило, молодые, желающие получить степень, хорошую практику, сделать карьеру».
Таким образом, молодого специалиста, в частности, относящегося к научной или технической сфере, на пути к профессиональному развитию и благополучию может поджидать множество препятствий. В связи с этим каждый молодой специалист должен быть готов к вынужденной мобильности для того чтобы стать полноценно реализованной частицей общества, что делает тему мобилизации молодых специалистов актуальной, требует привлечения к ней внимания. Это очень важный аспект раскрытия потенциала молодого поколения государства.
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ПРОБЛЕМА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ САМОРЕАЛИЗАЦИИ МОЛОДЕЖИ

Наблюдаемая в современном российском обществе тенденция к поступлению в ВУЗы сразу после получения школьного образования негативно отражается на становлении и самореализации молодого поколения. Стресс при выборе будущей профессии перекликается с подростковым кризисом. Давление со стороны консервативного старшего поколения и запугивание перспективой не состояться в жизни без высшего образования причиняет моральный вред и без того шаткой психике молодежи. Интересно, что такие явления наблюдаются в основном на территории постсоветского пространства. Европейская и американская практика так называемого «gap year» (англ. - «пропуск года») после школы позволяет перевести дух после длительного обучения, экзаменов, отдохнуть, возможно даже попытать свои силы в некоторых профессиях и определиться с выбором дальнейшего жизненного пути. Авторы [1] отмечают, что люди, воспользовавшиеся gap year, более зрелые, независимые и уверенные в себе, нежели их сверстники. Помимо этого, зарубежные студенты часто вынуждены брать кредит для оплаты своего обучения, что заставляет их более ответственно подходить как к выбору специальности, так и к самой учебе. 

В процессе обучения в ВУЗе молодым людям приходится сталкиваться с новыми трудностями. Как правило, учебная программа построена таким образом, что студент получает только основные теоретические знания без прикладной составляющей. Преподаватели зачастую не стремятся показать, как и где будущий выпускник сможет применить полученные знания на практике. Изучение книг, прослушивание лекций, написание рефератов - это все, несомненно, полезно, но, как известно, не раскрывают особенности практических знаний. Как и школьники, студенты часто не понимают, где в реальной жизни могут понадобиться сложные математические расчеты. В действительности же такие знания могут пригодиться IT-специалисту или, к примеру, исследователю космоса. Решение «кейсов», в которых рассматриваются реально существующие ситуации, позволяет намного проще и качественнее дать обучающимся практические навыки, нежели изучение задач на примерах с «ёжиками и яблоками» из абстрактного мира. 

Параллельно с этим среди выпускников остро стоит проблема, заключающаяся в неумении пользоваться информационным поиском и в нежелании самостоятельного обучения. Школьная и студенческая программы предполагают изучение готовой информации в виде учебных и методических пособий, лекций и семинаров. И выходя за пределы стен учебного заведения, выпускники оказываются не готовы к реалиям изменяющегося и динамично развивающегося общества. Развитие информационных технологий и появление дистанционного образования частично решает эту проблему. На получаемых знаниях положительно сказываются наглядные презентации, разнообразные вебинары, доступ в электронные библиотеки всего мира и самостоятельная работа с материалом. Человек оказывается более заинтересованным в учебном процессе, в первую очередь потому, что осознанно пришел к данному способу обучения. Лишенный живого общения ученик часто вынужден искать ответы на интересующие вопросы самостоятельно, совершенствуя свои аналитические способности. 

Согласно [2] наиболее значимым ожиданием от работы является хорошая оплата труда и быстрое продвижение по карьерной лестнице. Стоит отметить, что нередко имеют место быть завышенные требования к уровню заработной платы у недавних выпускников ВУЗов. Появляющийся на этой почве внутренний конфликт мешает адекватно оценить свои силы и возможности, и определиться с началом карьеры. Часто такие противоречия приводят к тому, что вчерашний студент начинает считать абсолютно бесполезной учебу как таковую. 

Немалой проблемой самореализации молодежи оказывается и халатное отношение ВУЗов, из-за которого студенты получают устаревшие знания. Консервативная и неповоротливая система российского образования не успевает за требованиями современного бизнеса. Студентов инженерных специальностей не всегда учат пользоваться профильными компьютерными программами, оставляя все схемы и расчеты на бумаге. Зачастую так происходит просто потому, что преподавательский состав сам в значительной степени отстал от современных технологий и инноваций, и при этом не готов сделать шаг навстречу будущему. Тем не менее, даже «не цифровые» и теоретические знания и навыки всегда представляют собой лестницу, по которой, приложив усилия, можно подняться очень высоко. 
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САМОРЕАЛИАЗЦИЯ МОЛОДЕЖИ В УСЛОВИЯХ ОБЩЕСТВА ЗНАНИЯ

Общество знания – концепция современного общественного развития, характеризующего переход к новой форме постиндустриального общества, где доминирующей ценностью, экономической и ресурсной, становится «знание» как таковое.

Концепция общества знаний появилась еще в 60-х гг. прошлого века в работах П. Друкера, Ф. Махлупа, Д. Белла, Р. Лэйна. Однако сама идея общества знаний как общества будущего актуальна на современном этапе. Решающая роль в создании теории общества знания принадлежит Друкеру, который ввёл в научный оборот термины «общество знания» (knowledge society) и «экономика знаний» (knowledge economy) в работе «Эпоха разрыва: ориентиры для нашего быстро меняющегося общества». [1]

За информационной стадией следует инновационное общество, и лишь потом развивается общество знаний, ориентированное на качество, а не на количество информации, строящемся на экономике знаний. 

Суть информационного общества заключается в том, что информация считается наиболее ценным ресурсом, а её доступность является наиболее важной в данной идеологии. Однако информация — лишь инструмент знания, сама по себе знанием она не является. Избыток информации и её доступность не приводит к приращению знания. Информация является количественной характеристикой, выступает как социологическая категория, которой необходимо обладать истинностью и определённой полезностью. Наличие информации хотя и не означает наличие знания, однако является необходимым фактором для его производства.

В обществе знания для самореализации молодежи важнее всего «научиться учиться», а новые информационные технологии должны способствовать постоянному обновлению личной и профессиональной компетенции. Новые технологии повсеместно ускоряют создание и распространение знаний. Обучение становится ключевой ценностью. Важное значение в обществе знания приобретают способность ориентироваться в потоке информации, когнитивные способности, критический ум, фильтрующий информацию.

Общество, основанное на знаниях, инновационное общество базируется на концепции непрерывного обучения в течение всей жизни. Оно объединяет сообщества ученых, исследователей, инженеров и техников, исследовательские сети, а также фирмы, вовлеченные в процесс исследования и производство высокотехнологичных товаров и услуг. Что образует национальную инновационно-производственную систему, которая интегрирована в международные сети по производству, распространению, использованию и защите знаний. Имеющиеся в таком обществе средства коммуникаций и информационные технологии обеспечивают молодежи возможности дистанционного образования и удаленной работы. [2]

Самореализация молодежи в обществе знаний определяется следующими факторами:

•
осознание роли знания как условия успеха в любой сфере деятельности;

•
наличие постоянной потребности в новых знаниях, необходимых для решения новых задач, создания новых видов продукции и услуг;

•
эффективное функционирование систем производства знаний и передачи знаний;

•
взаимное стимулирование предложения знаний и спроса на знания;

•
эффективное взаимодействие в рамках организаций и общества в целом систем, производящих знание, с системами, производящими материальный продукт.

Потребность в новых знаниях имеется во всех сферах деятельности. Выделяют следующие наиболее существенные экономические аспекты общества знаний. Индивидуализация товара. Основные экономические проблемы связаны с разработкой и созданием новых нестандартных изделий, удовлетворяющих индивидуальные потребности уникального производства или конкретного человека.

Индивидуализация управления. На предприятиях создаются новые системы принятия решений на всех уровнях управления. Работник рассматривается как носитель знания, которое является частью системы всей организации, что при его увольнении может привести к ослаблению конкурентных преимуществ предприятия.

В обществе знаний наилучшим средством накопления становятся сами знания с учетом интеллектуальной собственности вообще и знаний, в частности, как составляющей части национального богатства. Знание как ресурс становится объектом мониторинга, хранения и периодического обновления. 

Индивидуализация спроса и потребления сопровождается индивидуализацией знания, возрастает полезность некодифицируемого знания. Востребованной становится способность человека создавать новые знания. Изменяется и содержание знания: знания об индивидуальном становятся более важными, чем знания об общем. 

В обществе знаний процессы создания, распространения и использования личностного знания невозможны без этической компоненты, без создания доверительной атмосферы в социальных отношениях.

Общество, основанное на знаниях, становится наиболее перспективной моделью социального и хозяйственного развития в современных условиях. Успешность самореализации молодежи зависит от экономики, основанной на знаниях. Приоритетными направлениями инвестиций в экономике становятся человеческий потенциал, новые управленческие и маркетинговые технологии, информационные системы. Знания, которые воздействуют на все сферы жизни общества и все стадии экономического процесса, уже сложно отделить от продукта или услуги. Количество полезной информации в современном мире стремительно растет, молодежи важно правильно распоряжаться получаемой информацией, т.е. превращать информацию в знания.
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ПРОБЛЕМА САМОРЕАЛИЗАЦИИ СТУДЕНТОВ В УСЛОВИЯХ «ПАССИВНОЙ ПОМОЩИ» ВУЗА
В постоянном круговороте насущных проблем обучающегося одолевают мысли о будущем. Хорошее усвоение материала и отличные оценки не имеют прямой связи с гарантированным трудоустройством и карьерой. Студент не видит временно́й перспективы, он не знает к кому обратиться за помощью, мысли о будущем угнетают его и с каждым годом их становится все больше. Стресс, чувство постоянного напряжения, социальное давление, снижение работоспособности, неуверенность в себе и в итоге - кризис.
На мой взгляд, одной из важнейших функций вуза должна быть помощь в преодолении карьерных кризисов у студентов [1, 2], связанных с осознанием несоответствия целей, приоритетов и собственных возможностей с видением (или отсутствием представления) своего профессионального будущего. В период профессиональной подготовки в вузе обучающийся проходит через три карьерных кризиса [3]:

· кризис 1-2-го курса – «Перестройка школьник - студент»;

· кризис 3-го курса – «Сомнения в правильности выбора профессии и определения с профилем специальности»;

· кризис 4-го, выпускного курса – «Страх перед реальной профессиональной деятельностью и определением своей карьерной ниши».

Существует огромное количество разнообразных подходов к успешному преодолению карьерного кризиса у студентов, которые по какой-то причине продолжают игнорироваться большинством вузов. Студенты нуждаются в психологической поддержке, но не получают ее со стороны учебного заведения.

Стоит отметить еще одну проблему, стоящую на пути к самореализации молодежи – установившаяся на постсоветской основе система высшего образования, которая включает в себя много спорных факторов. 

Например, поточно-групповая организация учебного процесса была подвергнута сомнению еще в 50-х годах ХХ века. Прошло уже 70 лет, а об индивидуальном учебном плане ходят только слухи. В сентябре 2011 года в Федеральных государственных образовательных стандартах была включена фраза, которую можно расценивать как попытку приблизится к уровню мирового высшего образования: ”Вуз обязан обеспечить обучающимся реальную возможность в формировании своей программы обучения, включая возможную разработку индивидуальных образовательных программ”[4]. Однако, это была только попытка и никаких действий за ней не последовало.

Говоря об образовательной программе, нельзя не заметить, что на сегодняшний день, очень часто преподаватели университетов ставят в приоритет не качество подачи и систематизацию материала, а его количество. Такое формальное отношение преподавателя к программе, даёт студенту понимание лишь того, что он должен учить, но не то, как он должен учить. Это, в свою очередь, вводит студентов в ступор и отбивает интерес к предмету. 

Если же такой подход используется при преподавании профильной дисциплины, студент может быть озадачен, но он не будет подвергать сомнению важность данного предмета. С непрофильными дисциплинами дело обстоит иначе, ведь отсутствие интереса дополняется непониманием практичности полученных знаний. Изучение истории, к сожалению, не сделает из химика историка, скорее это может послужить препятствием на пути его становления  как химика. Непрофильные дисциплины, все же, должны иметь прямую или хотя бы косвенную связь с направлением подготовки.
На данный момент существует острая необходимость в пересмотре функций вуза, а также направленная на самореализацию студентов модернизация учебного процесса, учитывая мнение всех сторон.
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УСЛОВИЯ  ГОТОВНОСТИ СТУДЕНТОВ К САМОРЕАЛИЗАЦИИ

Проблема готовности к самореализации студентов является актуальной в психологии и педагогике высшей школы. Самореализация личности – это выявление и развитие индивидом личностных способностей, талантов и возможностей в разнообразных сферах деятельности. Самореализация связана с личными ценностями человека, которые формируют его убеждения, способствуют становлению жизненной позиции, системы отношений к себе и к обществу [1]. В процессе получения высшего образования большинство студентов определяют для себя приоритетную сферу деятельности.

Самореализация изучается в таких аспектах, как цель, средство, явление, процесс, состояние, результат [2]. Целями высшей школы является ознакомление студентов с различными процессами и явлениями в определенной сфере деятельности. Следует отметить, что на момент поступления в вуз, а в некоторых случаях и задолго до поступления, у большинства людей сформировано понятие о том, в какой сфере деятельности им следует прилагать усилия по самореализации. В частности, это уже отражается в выборе профиля вуза. Возможны также случаи, когда студент работает в нескольких сферах деятельности, предоставляя себе возможность выбрать одну из них как приоритетную в процессе обучения. 

К студенческому возрасту у большинства людей полностью развиваются умственные способности и приобретается определенное количество базовых знаний, необходимых для продолжения жизненного пути. Задачами преподавателей вузов являются разработка учебного плана и создание благоприятных условий для самореализации студентов с использованием различных доступных средств обучения. 

Это достигается путем модификации учебных курсов, увеличением отведенного времени для самостоятельной работы. Многих студентов привлекают к работе над собственными задачами и над проектами. Это позволяет раскрыть творческую индивидуальность человека в процессе обучения. По моему мнению, также ключевую роль играет возможность предоставления большей свободы действий для студентов, определившихся с их сферой деятельности. К примеру, в рамках обучения на нашем факультете студент имеет возможность выбрать исследовательскую лабораторию в любой момент времени с начала поступления, а также поменять лабораторию. В научно-исследовательской среде студенты получают необходимые практические навыки по специальности химика-исследователя, которые в дальнейшем позволяют им создавать также исследовательские проекты по собственной инициативе. 

Напротив, осуществление жесткого (воспитательного) контроля над деятельностью студентов при освоении ими того или иного предмета может негативно повлиять на их возможности самореализации. Это приводит к уменьшению самостоятельности мышления студентов, так как в таком случае им будет всегда необходим руководитель, дающий четкий план действий “от и до”. Это сводит творческую составляющую такой работы к нулю, и может даже подавить интерес студентов к данному предмету или теме.

Кроме того, самореализации студентов способствует разделение по специальностям, начиная с определенного года обучения, что позволяет адаптировать учебный план под потребности тех или иных обучающихся. Выбор специализации, по которой будет происходить его профессиональный рост, - это одна из ключевых ступеней самореализации. Наличие широкой образовательной программы до момента выбора специализации способствует лучшему ознакомлению студентов с теоретическим материалом, что помогает им сделать выбор наиболее подходящей специализации.

Таким образом, готовность к самореализации предполагает наличие определенных знаний и опыта деятельности в соответствующей области и характеризуется полнотой сформированности творческих способностей и мотивации студента к достижению жизненных целей. Важнейшей задачей высших учебных заведений является определение приоритетных способностей и качеств личности, а также разработка учебного плана, способствующего максимальной готовности к самореализации. 
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КОПИНГ-СТРАТЕГИИ КАК СПОСОБ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ РИСКОВ

Профессиональный риск связан с неопределенностью и вероятностными характеристиками объектно-субъектных взаимосвязей: проявлением комплекса взаимоувязанных факторов условий труда и трудового процесса (воздействие технической системы на человека), биологического состояния человека и его здоровья (восприятие рисков), развитости механизмов и институтов защиты от рисков (охрана и медицина труда, социальное страхование и реабилитационное обеспечение) [1]. 

Уровень риска определяется путем сравнения степени распространения тех или иных заболеваний по определенным профессиональным группам работающих в конкретных условиях труда (экспозиция факторов производственной среды, класс опасности веществ и превышение их концентрации по отношению к санитарным нормам). Профессиональный риск рассматривается в аспекте установления количественных закономерностей возникновения профессиональной заболеваемости работников и разработки механизмов ее предупреждения. 

Профессиональные риски в химической сфере ведут к стрессовым ситуациям, влияют на деятельность сотрудников. Однако функционирование личности тесно связано с проблемой субъективного восприятия стресса и совладения с ним, что подтверждается значительной частью исследований (Любан-Плоцца В., Пельдингер В., Крегер Ф.).

Термин «coping» активно использовался для изучения поведения личности в стрессовых ситуациях (Jams I., Mechanic D., Murphy L.). Стресс как неспецифическая, стереотипная, филогенетически древняя реакция организма в ответ на различные стимулы среды, подготавливает его к физической активности. Стрессором могут быть физические, химические и психические нагрузки, которые может испытывать организм [2].
Стрессор, независимо от природы происхождения (биологической или социальной), вызывает сходные неспецифические реакции, специфические последствия которых обусловливаются индивидуальными особенностями человека. Если нагрузка чрезмерна или социальные условия не позволяют реализовать адекватный физический ответ, эти процессы могут привести к психоэмоциональным расстройствам и физиологическим нарушениям.

«Копинг» - вырабатываемые человеком средства психологические защиты от психотравмирующих событий и воздействующее на ситуацию поведения. При недостаточном развитии конструктивных форм совладающего поведения увеличивается патогенность жизненных событий, и они могут стать «пусковым механизмом» в процессе возникновения психосоматических заболеваний. В когнитивной теории сресса копинг рассматривается в качестве центрального звена как стабилизирующий фактор, который может помочь поддерживать психосоциальную адаптацию в период воздействия стресса.

Обучение копинг-стратегиям способствует предупреждению профессиональных рисков, т.к. решающее значение имеет когнитивная оценка стресса индивидом. При взаимодействии человека с окружающей средой наиболее важными являются два когнитивных процесса - оценка и преодоление (приложение поведенческих и когнитивных усилий для удовлетворения внешних и внутренних требований) стресса. Копинг вступает в действие, когда сложность задач превышает энергетическую мощность привычных реакций, и требуются новые затраты.

Снижение профессиональных рисков можно обозначить, как стремление уменьшить уже существующее или ожидаемое давление со стороны окружающей среды интрапсихически (эмоционально-когнитивно) или, путем целенаправленных действий, выровнять это состояние или переработать его. Адаптивный фактор копинг-поведения действует в сфере трех параметров - действия, познания и эмоциональной переработки. Важно повысить степень гибкости реагирования сотрудников, научить способам благоприятного преодоления стресса. Стремление к решению проблем, которое предпринимает индивид, если требования имеют огромное значение для его хорошего самочувствия (как в ситуации, связанной с большой опасностью, так и в ситуации, направленной на большой успех), поскольку эти требования активируют адаптивные возможности. 

«Копинг» – или «преодоление стресса» рассматривается как деятельность личности по поддержанию или сохранению баланса между требованиями среды и ресурсами, удовлетворяющими этим требованиям. Социально-психологическое предназначение «копинга» состоит в том, чтобы как можно лучше адаптировать человека к требованиям ситуации, позволяя ему овладеть ею, ослабить или смягчить эти требования. В концепции предлагаются следующие стили реагирования.

Проблемно-ориентированный (problem-focused) стиль, направленный на рациональный анализ проблемы, связанный с созданием и выполнением плана разрешения трудной ситуации, и проявляющийся в таких формах поведения как самостоятельный анализ случившегося, обращение за помощью к другим, поиск дополнительной информации.

Субъективно-ориентированньй стиль (emotion-focused) является следствием эмоционального реагирования на ситуацию, не сопровождающегося конкретными действиями, предпринимаются усилия, с помощью которых личность пытается редуцировать эмоциональное напряжение.

Одним из значимых компонентов формирования функционально-адекватного, адаптивного совладания или активного копинг-поведения является копинг-стратегия «разрешение проблем». Активное разрешение проблем является когнитивно-поведенческим процессом, в результате которого формируется общая социальная компетентность личности. Эта копинг-стратегия определяется степенью осознания собственной поведенческой ситуативной эффективности. Копинг-стратегия «разрешение проблем» отражает способность человека определять проблему и находить альтернативные решения, эффективно справляться со стрессовыми ситуациями, способствуя сохранению как психического, так и физического здоровья.

Важным в исследовании становления и функционирования адаптивного копинг-поведения является изменение социально-поддерживающего процесса. Cоциально-поддерживающий процесс включает в себя социальные сети, субъективное восприятие социальной поддержки и копинг-стратегию «поиск социальной поддержки». Важен средовой ресурс, выраженный в восприятии социальной поддержки. Оптимальность функционирования социально-поддерживающего процесса обеспечивает уровень развития (восприятия) социальной поддержки и интенсивность использования копинг-стратегии поиска социальной поддержки.
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К ВОПРОСУ О РОЛИ И ЗНАЧЕНИИ ЮРИДИЧЕСКИХ ЗНАНИЙ В ПОДГОТОВКЕ СТУДЕНТОВ ХИМИЧЕСКИХ ВУЗОВ

Современная химическая промышленность – катализатор продвижения научно-технического прогресса. Ее роль в производстве и экономике страны очень велика. Именно химическая промышленность обеспечивает все отрасли народного хозяйства необходимыми продуктами и материалами, а потому вносит огромный вклад в формирование ВВП нашей страны. За последние годы химическая промышленность России показывала одни из лучших показателей прироста индекса производства в обрабатывающем секторе экономики, где в среднем прирост составлял от 4 % до 10 %. [1].
Большое значение в развитие химической промышленности играет подготовка грамотных кадров, которая осуществляется несколькими специализированными российскими Вузами, одним из которых является РХТУ им. Д.И. Менделеева. В рамках сохранившихся традиций РХТУ им Д.И. Менделеева осуществляет подготовку бакалавров и магистров по ряду специальностей. А, поскольку современный химический комплекс представляет собой качественно новый конгломерат отдельных производств, цехов, подразделений, то в последние годы встала задача обеспечения производства не только химиками-технологами, но и представителями других специальностей - менеджерами, экономистами, социологами, экологами, специалистами по информационным технологиям, и, конечно же, юристами. 

Образование в РХТУ им. Д.И. Менделеева всегда предполагало получение фундаментальных знаний, соответствие мировым требованиям, предъявляемым к современным специалистам, умение комплексно решать поставленные задачи в системе «наука – производство – окружающая среда – развитие личности», а потому научная тематика университета охватывает практически все отрасли химии, химической технологии, нефтехимии, биотехнологии и соответствует приоритетным направлениям развития науки, технологий и техники Российской Федерации [2]. Вместе с тем, очевидно, что огромное значение в формировании будущих специалистов играют не только специальные знания в отдельных отраслях химической промышленности, но и базовые знания в области юриспруденции. Учитывая, что выпускники университета занимают лидирующие позиции в различных научных, производственных и управленческих сферах, бизнесе, становится очевидным, что в современных условиях быть успешным в бизнесе невозможно без знаний норм права. 

Какой бы сектор химической отрасли мы не затронули, нигде не обойтись без квалифицированной помощи представителей юридических подразделений. И, действительно, наиболее простой вариант иметь в штате организации юриста или юридическую службу. Вместе с тем практика показывает, что не всегда штатные должности юристов присутствуют в штате производств химической промышленности. В этом случае, вся нагрузка, связанная с юридическим сопровождением деятельности предприятия, возлагается на плечи самого руководителя, что дополнительно требует от него знания юридических основ отраслевого законодательства.

Особого внимания заслуживает разработка новых уникальных химических технологий, регистрация и оформление патентных прав, процедуры, которые также  требуют знания основ права интеллектуальной собственности и патентного права; поставка газового или нефтеперерабатывающего оборудования требует знания основ гражданского права, монтаж и производство нефтяных сооружений -  знания в области экологического права, вопросы трудоустройства сотрудников – основ трудового права, а вопросы обеспечения безопасности рабочих мест химиков – требуют знания основ уголовного права, предусматривающих уголовную ответственность за нарушение требований охраны труда (в случае, если причинен тяжкий вред здоровью сотрудников) или административной и  дисциплинарной – если таковы не наступили. 

Современная химическая промышленность нуждается в огромных запасах энергетики и топлива для производства своих изделий, которые также могут внезапно стать предметом преступного воздействия, а потому для защиты прав собственника производства потребуются знания в области уголовного процесса для защиты прав потерпевших, то есть лиц, которым причинен физический, имущественный и моральный вред. 

Всевозможные виды химической продукции можно получить путем переработки нефти и природного газа в иные вещества. Химическая промышленность обеспечивает все отрасли народного хозяйства необходимыми продуктами и материалами, а потому очевидно и возникает вопрос в необходимости приобретения юридических знаний в сфере правового регулирования объектов атомной промышленности. 

Таким образом, современная химическая промышленность -  это одна из основных отраслей экономики, которая, с одной стороны, занимает особое место на мировой арене, а с другой - является одной из тех немногих отраслей промышленности, которая производит не только бытовые изделия и товары, но и продукцию для российского машиностроения, металлургии, нефтехимии и нефтепереработки, аграрно-промышленного и оборонного комплексов, медицины и фармакологии, для разведки и добычи полезных ископаемых и т. д., для каждой из которых характерны свои юридические аспекты деятельности. 

Роль и значение юриспруденции, как в обществе, так и в сфере производства, неуклонно возрастает, о чем свидетельствует увеличение судебных процессов, предмет спора в которых связан с химической сферой. Прежде всего, именно на юристов в сфере химической промышленности не только в России, но и во всем мире возложена защита жизни и здоровья граждан и вопросы состояния экологической безопасности в сфере химической промышленности. От их работы зависит и эффективность работы всех звеньев и ступеней нефтегазовой отрасли. Настало время, когда все страны в мире хотят видеть не узкопрофильных специалистов, а специалистов, владеющих базовыми знаниями в определенной сфере (в нашем случае – в сфере химической промышленности), но и обладающих необходимыми знаниями, сопутствующими основным, в нашем случае знаниями в правовой сфере. Профессиональные юридические знания необходимы как специалисту, осуществляющему свою профессиональную деятельность в правовом поле, так и руководителю, предпринимателю любого предприятия химической промышленности.

Основываясь на росте популярности юриспруденции в химической нефтяной отрасли, российское общество признало ее значимость и возможность рассматривать юриспруденцию в качестве необходимого и обязательного условия жизни современного общества. Именно они являются проводниками правовой культуры для большинства населения. Проведенный опрос студентов показал, что если в начале проведения занятий по основам права о необходимости юридических знаний для студентов химических вузов как необходимой составляющей успешного ведения бизнеса в нефтяной или химической отраслях говорили 25 %, то по окончании курсу к такому выходу приходят практически 95 % обучающихся.

Роль и значение юриспруденции, как в обществе, так и в сфере производства неуклонно возрастает. Прежде всего, именно на юристов во всем мире возложена защита жизни, чести и достоинства граждан, от них, в значительной степени. От их работы зависит и эффективность работы всех звеньев и ступеней нефтегазовой отрасли. 

В соответствии с требованиями ФГОС «Правоведение» относится к вариативной части учебного плана и ее целью является получение указанных теоретических знаний в области юриспруденции, а также может помочь формированию у будущих химиков (причем как бакалавров и магистров) профессиональных навыков, необходимых для их успешной профессиональной деятельности и качественного карьерного роста. 

Важно и то, что полученный объем знаний, их практико-ориентированность, позволят изучить положения об основных отраслях права и вопросы регулирования объектов атомной промышленности. 

В результате освоения дисциплины «Правоведение» следует помнить важное обстоятельство, что данная дисциплина должна иметь логическую и методологическую взаимосвязь с отраслевыми дисциплинами, освоение которых происходит на протяжении всего учебного процесса. Поэтому изменения в компетенциях должны быть, во-первых, согласованы между собой; во-вторых, согласованы с другими дисциплинами, изучаемыми в образовательной организации; и, в-третьих, согласованы с будущей трудовой деятельностью студентов-бакалавров.


Современное преподавание дисциплины «Правоведение» представлено в программе в виде многообразных модулей, через которые данная учебная дисциплина успешно осваивается студентами-химиками, технологами, инженерами. Однако следует отметить, что единого учебника по правоведению в области химической промышленности подготовлено не было. 


Тем не менее, очевидно, что реализация ФГОС ВО при преподавании дисциплины «Правоведение» должна быть направлена на ее дальнейшее развитие как целостной отрасли научных знаний и приобретение практического опыта в сфере правового регулирования различных областей химической промышленности. Наличие данного обстоятельства имеет огромное значение для формирования мировоззрения будущего химика. Современный химик должен мыслить, опираясь на нормы права. Это означает, что он оценивает нормативные правовые акты в их перспективе и может определить, какие из них несут в себе риски их неприменения или неправильного применения. Современный выпускник химического вуза должен понимать и пагубность существования некоторых криминогенно - опасных логических фоновых явлений и принимать все необходимые меры к устранению причин, в том числе путем совершенствования законодательства, их появлению и воспроизводству. 

Наконец, правоведение может иметь решающее значение для становления общей правовой культуры химика. И, потому, познание материалов учебной дисциплины «Правоведение» позволит представителю химической промышленности стать более разносторонним человеком, научит его понимать взаимосвязь права с другими науками, будет способствовать его профессиональному росту и постоянному стремлению к расширению собственного кругозора и бизнеса.
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УНИВЕРСИТЕТ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛЬНОЙ КОНКУРЕНЦИИ

В условиях современных процессов происходит формирование глобального пространства высшего образования. Образование является одним из ключевых институтов, поддерживающих идеологию и единство нации. При этом высшее образование также служит основой научного развития государства, следовательно, и его экономической и политической безопасности.

Проблема конкуренции между вузами, которая в условиях глобализации преодолела национальные границы, вышла на глобальный уровень. Усиление конкуренции обусловлено превышением предложения над спросом. Конкуренция предполагает соперничество за индивидуальное превосходство на рынке образовательных услуг. Университеты конкурируют за абитуриентов, финансы, высококвалифицированных преподавателей и ученых. Конкуренция как линия поведения является атрибутом университетов и в последние годы подтолкнуло их к усилению в сфере рекламы и использованию других инструментов продвижения бренда. В условиях конкуренции вузы решают задачи разных уровней: одни борются за присутствие в категории университетов мирового класса, другие решают более локальные задачи. 

В сфере высшего образования на индивидуальном и институциональном уровнях существует конкуренция, которая подразумевает развитие между университетами, национальными системами высшего образования, формирование иерархии среди университетов [1]. Уже сейчас наблюдаются значительные неравенства между категориями университетов, например, университеты мирового класса и все остальные.

В настоящее время конкуренция между университетами существует для: привлечения абитуриентов; привлечения квалифицированных сотрудников; сбор средств из различных источников; поддержания репутации.

Конкуренция свойственна и внутренней среде университета, что, в свою очередь, влияет на изменение ценностей академической культуры заведения, создает внутреннее организационное напряжение. С развитием процессов глобализации растет конкуренция за самых талантливых и способных студентов и выпускников не только внутри страны, но и между национальными системами образования. В данной ситуации особое значение приобретают глобальные (международные) рейтинги учебных заведений. Глобальные рейтинги помогают вузам привлекать зарубежных студентов, обеспечивать национальной системе образования повышение финансовых и человеческих ресурсов. Рейтинги университетов несут особую информационную нагрузку для аудитории. Они необходимы для обеспечения своевременной и надежной информацией о многообразной работе вуза, для понимания его положения в мировой системе образования, определения самых сильных и самых слабых сторон деятельности учебного заведения [2].

Университеты мирового класса, как правило, призваны готовить кадры, отвечающие высоким требованиям современной экономики, основанной на знаниях, специалистов, исследователей, способных разрабатывать инновационные технологии. Ведущие мировые вузы имеют наивысший статус в мировых рейтингах.

Конкуренция между вузами способствует продвижению бренда вуза на международном рынке образовательных услуг. В конкурентных условиях создание сильного бренда дает вузу следующие преимущества: 

· создает естественные барьеры для конкурентов; 

· облегчает для вуза вывод на рынок новых услуг; 

· дает университету дополнительное время для реагирования на угрозы со стороны рынка, может помочь вузу защитить свою долю рынка без дорогих рекламных кампаний и снижения цен;

· обеспечивает лояльность потребителей к вузу даже при определенном повышении стоимости образовательных услуг; 

· позволяет удерживать высококвалифицированных преподавателей и авторитетных ученых, а также привлекать на работу лучших специалистов [3]. 

Таким образом, в конкурентных условиях вузы вынуждены вести поиск новых решений для повышения статуса в рейтингах. В то же время конкуренция, хотя и носит глобальный характер, способствует неравенству среди университетов. Формируется категория университетов мирового класса, занимающих ведущие позиции в мировых рейтингах вузов. Для других категорий университетов проблема символической конкуренции на уровне брендов является не менее важной и зачастую связана с выживанием вузов.
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КОНКУРЕНЦИЯ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Фундаментальные теоретические представления о сущности конкурентоспособности на рубеже 20-21 столетий претерпевают значительные изменения. Глобализация мировой экономики не могла не отразиться на формах конкурентной борьбы, которая привела к новой форме межфирменного соперничества, под названием «глобальная конкуренция».

В современных условиях принятый в классической экономической теории подход к национальному развитию, росту и процветанию с позиций природных ресурсов, рабочей силы, процентных ставок, курса и покупательной силы национальной валюты оказывается явно не достаточным. Характеристика конкурентоспособности как основы национального процветания должна исходить из основополагающего принципа – способности конкретной страны, ее промышленности своевременно вводить и осваивать новшества и модернизироваться. Конкретные страны достигают успеха только в определенных отраслях за счет того, что их внутренние условия оказываются наиболее благоприятными, динамичными и перспективными [1].

Прежде важным фактором конкуренции всегда было расстояние. Фирмы всегда пользовались локальными преимуществами, проистекавшими из доступности местного сырья, а также преимуществом спроса местных потребителей. В регионах развитых стран фирмы пользовались преимуществами большого внутреннего рынка, которые характерны для зажиточных стран вследствие высокой стоимости жизни. Но удешевление коммуникаций, развитие сетевых фирм, системы многоуровневого маркетинга, виртуальной торговли и маркетинга с помощью сети Интернет сняли с регионов эту «защиту расстоянием» от конкуренции, появились новые формы конкуренции за территории. Если раньше борьба за территории происходила в форме захватнических войн, сегодня она приобретает новую форму - мирного экономического захвата. Одни регионы используют возможности других, делая их территории местом своего производства или сбыта (например, утилизации вредных отходов на территории других стран, или утилизации поддержанных автомобилей путем их сбыта, освоение предпринимательского пространства путем развития мелкого бизнеса на территории других регионов). Формой использования ресурсов других регионов является привлечение квалифицированной рабочей силы [1, 2].

Глобализация лишает регионы традиционных преимуществ в силу того, что многие локальные возможности становятся глобальным достоянием. Эту тенденцию можно назвать глобализацией локальных ресурсов. Обеспеченность региона собственными природными или трудовыми ресурсами больше не является важным конкурентным преимуществом в условиях, когда эти ресурсы можно приобрести на глобальных рынках по схожим с внутренними ценами [2].

Выделяют три уровня конкурентоспособности экономической системы:

1) конкурентоспособность на глобальном (межстрановом) уровне;

2) национальная конкурентоспособность, трактуемая как способность национальной экономики в рыночной системе производить и потреблять товары и услуги в условиях конкурентной борьбы с товарами и услугами, производимыми в других странах;

3) конкурентоспособность на микроуровне, понимаемая как конкурентоспособность фирм.

При развитии мировой экономики интеграционным путем, страны стремятся друг к другу, становятся более интегрированными, взаимосвязанными, взаимозависимыми. Результатом этого является изменение соотношения сил в мировом масштабе, появление и исчезновение отраслей, изменения сравнительных преимуществ и даже самой идеи национальной экономики, т.е. идет созидательно-разрушительный процесс. В конкурентные отношения вступают уже не только отдельные отрасли, страны, но и целые регионы. Образно такой подход был назван «гонкой без финиша». Никто не хочет стоять на месте.

Преимущество большого внутреннего рынка тоже больше не является преимуществом в условиях, когда транспортные затраты незначительны и когда потребители все более и более выбирают предметы потребления прежде всего на основе цены, качества и марки, а соображения о национальной принадлежности производителя уходит на второй план. Существует опасение, что фирмы в странах с высокими издержками будут перемещать свою деятельность в страны с низкими издержками или не могут не выдержать конкуренции с более дешевыми товарами из более низкозатратных регионов и исчезнут, тем самым, приводя старые индустриальные страны в состояние опустошения и безработицы.

Процессы глобализации мировой экономики качественно изменили конкурентное соперничество компаний, создав предпосылки для более дифференцированного подхода к цели конкурентной борьбы. Если раньше целью конкуренции являлась борьба между компаниями за увеличение прибыли, то в настоящее время целью соперничества рассматривается борьба за каждого потребителя [3].

Независимо от возраста отрасли на конкуренцию в ней влияют пять сил: интенсивность конкуренции между существующими конкурентами, барьеры для вступления в отрасль, угроза товаров заменителей или заместителей, способность поставщиков диктовать свои условия и способность покупателей торговаться. Другой важной тенденцией глобализации, влияющей на конкурентоспособность, является тенденция к увеличению затрат на обеспечение жизненного цикла технически сложной продукции, которые вызваны ростом потребности в технических услугах, необходимых для работы поставляемой техники и потому носящих обязательный характер. Глобализация промышленного производства требует все большей глобализации соответствующих промышленных услуг.

Для предприятий, производящих высокотехнологичные товары в странах с высоким уровнем заработной платы, особую актуальность приобретает возможность создания конкурентного преимущества на основе дифференциации. Благодаря представлению услуг часто удается избежать конкуренции аналогичной продукции, предлагаемой по более низкой цене, так как рассчитанный на запрос клиента пакет услуг лишает дешевую продукцию конкурентов привлекательности в его глазах [2].

В третьем тысячелетии все большую остроту приобретает решение общих мировых проблем. Одной из таких проблем является экологическая, стоящая как перед правительствами отдельных стран, так и перед руководящим звеном различных компаний. В современных условиях мировой экономики экспорт государств, проводящих экологическую политику, имеет тенденцию к росту не в последнюю очередь благодаря увеличению доли экологических товаров и услуг. В результате происходят глубокие структурные изменения в выработке конкурентной стратегии.

Зачастую экологические проблемы открывают перед компаниями дополнительные возможности для развития деловой активности. Главная предпосылка возникновения таких возможностей - появление и постоянное совершенствование новых технологий, служащих основой реализации новой политики компании. Например, некоторые компании, принимая ресурсосберегающие меры, смогли разработать технологии производства новой продукции, что повысило их конкурентные преимущества. В итоге те компании, которые раньше других оценили роль экологического фактора в условиях растущей глобализации и учли в своей корпоративной стратегии новые возможности использования экологической составляющей бизнеса, получили неоспоримые преимущества [3].
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ПРОБЛЕМА САМОРЕАЛИЗАЦИИ ВЫПУСКНИКОВ ВУЗОВ В УСЛОВИЯХ ПАНДЕМИИ

Пандемия 2020 года требует по-новому посмотреть на проблему самореализация выпускников вузов. Самореализация в профессиональной деятельности подразумевает, прежде всего, определение направления профессионального развития, становление в профессии и, затем, улучшение своих профессиональных навыков и продвижение по карьерной лестнице [1]. Как правило, основы для профессиональной самореализации закладываются в молодом возрасте, ведь именно этот период жизни человека происходит развитие изначально заложенных способностей, формирование кругозора, получение необходимых навыков и знаний. 

Пандемия, безусловно, оказала влияние на ухудшение социально-экономической ситуации во всем мире, в том числе и в нашей стране. Закрылись многие заводы, малый и средний бизнес несет значительные убытки – все это сопровождается сокращением рабочих мест, и, следовательно, с получением дипломов о высшем образовании выпускники вызов столкнуться с проблемой трудоустройства. Огромное количество дипломированных специалистов может оказаться невостребованным.

Высшее образование, направленное на формирование профессиональные качества и компетенций будущим молодым специалистам, тем не менее, не гарантирует успешность в трудоустройстве. Для самореализации это важная стадия: так будущий специалист окончательно может утвердиться в выбранной сфере, либо же понять, что она ему не близка, и изменить направление своего развития. Получение профессионального образования является одной из ступеней профессиональной самореализации. Как эта задача реализуется в высших учебных заведениях?

В настоящее время образовательный процесс в вузе направлен на формирование у студентов профессиональных знаний и компетенций. При этом современные технологии открывают доступ к обширному количеству информации, и, казалось бы, зачем образование в таком случае, если можно всему научиться по учебникам и статьям? Не всё так просто. 

Предоставив студенту свободу в выборе стратегии профессиональной самореализации, государство сняло с себя ответственность за трудоустройство молодых специалистов. Поэтому,  получив знания в одной профессии, более 60 % выпускников вузов оказываются невостребованными. 

В сложившихся условиях и государство, и система высшего образования должны пересмотреть подходы к содержанию образования, а не формализации документов, сопровождающих образовательный процесс. Помимо передачи знаний, необходимо научить студента быть не просто потребителем, работающим по инструкции, но и самому ставить проблемы, искать пути их решения, выбирать оптимальный вариант и аргументировать свою позицию, и эта компетенция для студентов не зависит от выбранной ими профессиональной сферы. Кроме того, важно создать условия для обучения самообразованию: умению искать необходимую информацию, и, главное, побуждению регулярно расширять границы своего познания, идти в ногу с современными тенденциями выбранной сферы [2]. 

Образование должно способствовать мобилизации внутренних ресурсов личности, формированию здоровой самооценки и я-концепции в процессе знакомства с основными универсальными и специальными знаниями, которые преподаются в высшем учебном заведении. Отсюда следует, что образование должно быть гуманистическим, личностно-ориентированным. Благодаря усилиям педагога и под его контролем, молодой специалист проходит стадию социальной адаптации, развивает свой творческий потенциал и получает культурную самоидентификацию с тем слоем общества, к которому принадлежит. Поэтому у преподавателя вуза должно быть больше временной возможности для коммуникации со студентами, проведение совместных научных проектов. Необходимо рассмотреть возможность продолжения послевузовского наставничества, курирование выпускников в их профессиональном развитии.

Роль современного высшего образования состоит в том, чтобы продемонстрировать студентам комплекс способностей и качеств, которые необходимы им для профессиональной самореализации, и заложить фундамент для их деятельности в выбранной сфере. Для успешной подготовки и возможности дальнейшей самореализации кадров важно, чтобы в высшем учебном заведении были созданы условия самореализации студентов в разнообразных сферах деятельности и для органичной коммуникации. 

В условиях пандемии по-новому переосмысливается организация образовательного процесса и роль преподавателя в формировании готовности студентов к самореализации. 
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ПРЕПОДАВАТЕЛЬ КАК ПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ УЧАСТНИК КОРРУПЦИОННЫХ СХЕМ В СОЗНАНИИ СТУДЕНТОВ
В различных правовых источниках, в современной литературе и авторских тематических интерпретациях объекта исследования коррупция рассматривается как сложное криминологическое, социально-экономическое явление, обладающее многоструктурным и многоуровневым содержанием. Коррупция как социальный феномен включает в себя целый комплекс неоднородных видов общественно опасных деяний. Она проявляется во всех сферах общественной жизни.

Образовательная сфера является одной из самых важных составляющих жизни общества. Актуальная роль образовательной среды во все времена заключается в воспитании и обучении новых поколений. Молодежная смена вузовских выпускников пополнит ряды высококвалифицированных специалистов, без которых невозможно дальнейшее развитие и становление государства «нового образца». Во многом успешность освоения и включенность будущих кадров в ритм деятельности государства определяется эффективной системой образования, где условия приобретения профессиональных навыков и умений обучающихся студентов будут носить и определяться историческим характером и во многом зависеть от социальных условий и традиций, имеющих место, как во внешней факторизации, так и на основе понимания социальных отношений, представлений и стереотипов сознания в личностном плане ценностных ориентаций, эмоционального восприятия, так и с учетом уровня сформированности правового сознания.

Широкое распространение коррупции в наши дни, проникновение ее во все сферы общественной жизни привели исследователей к осознанию ее многоаспектности. Практические все сферы общественной и государственной деятельности страны в той или иной степени затронуты коррупцией. Не исключением являются процессы коррупционных явлений в сфере образования.

С большой долей вероятности можно отнести труд педагога к рискам, причем не к рискам, имеющим в принципе закономерную основу проявлений эмоционального выгорания и профессиональной деструкции в педагогической деятельности, а именно, с позиции быть вовлеченным в правонарушения посредством оказания манипулятивного влияния со стороны обучающихся.

Приходиться осознавать, что труд педагога и его социальный статус давно уже не имеют значимого уважения в обществе. Более того, существует мнение, что преподавателями становятся те, кому «не нашлось места» в коммерческих структурах или в сфере государственного управления. Таким образом, сформировался устойчивый стереотип в обществе и студенческой среде в соотнесенности педагога и преподавателя к предрасположенности использования своего служебного положения в корыстных целях (материальное благополучие, обогащение, нетрудозатратная реализация своих амбиций и т.д.). То есть, преподаватель, педагог рассматривается практически безапелляционно как потенциальный участник коррупции.


В рамках рассматриваемой проблемы был проведен опрос студентов старших курсов федерального государственного бюджетного образовательного учреждения высшего образования «Российский химико-технологический университет имени Д. И. Менделеева», основной целью которого являлась – формирование в сознании студентов образа современного преподавателя, и в частности, в предрасположенности его к взяткам (полученные результаты представлены ниже). Опрос проходил в форме анонимного анкетирования. Анкета (опросник) состояла из пяти вопросов открытого и закрытого типов. Обработка данных осуществлялась с помощью программного продукта – SPSS Statistics.


Всего в исследовании приняло участие 134 человека в возрастной группе 19 – 20 лет, из них девушки составили 61,74 %, юноши – 32,26 %.

 
На вопрос: «Насколько распространены, по вашему мнению, взятки, подношения в системе образования?» респондентам было предложено выбрать один или несколько ответов (но не более 3) из предложенных утверждений. С вариантом ответа «весьма распространены» согласилось 55,36 % респондентов, 6,18 % согласны с утверждением «практически отсутствуют», 27,54 % – «бывает, но не часто», 10,92 % опрошенных затруднились с ответом на вопрос.


Ответы на вопрос: «Готовы ли вы дать взятку преподавателю?», по нашему мнению, представляет наибольший интерес в рамках проводимого исследования. Почему эти ответы представляют наибольшую заинтересованность у авторов? Они являются информативными в части определения готовности студентов к склонению преподавателя совершить действия неправомерного характера. Кстати, иногда действия студентов носят и неосознанный характер, так как мотивированы одной целью – получить оценку по предмету.

Так, готовы дать взятку 39,12 % из числа опрошенных студентов, из них вариант ответа «да» выбрало 7,94 % старшекурсников. Возможность участия в коррупционных схемах в образовательном учреждении (вариант ответа «скорее да») обозначили 31,18 % опрошенных. Отрицательно на вопрос ответило 60,88 % респондентов, из них принципиальной («жесткой») позиции (вариант ответа «нет») придерживается только 29,93% анкетируемых, вариант «скорее нет» выбрал 30,95 % обучающихся.  

[image: image9.emf]
Основными причинами, побуждающими к даче вятки, по мнению старшекурсников, является:

Диаграмма 1. Распределение ответов респондентов на вопрос «Что, по вашему мнению, является основными причинами, побуждающими обучающегося к даче взятке?»


Заключительный вопрос содержал в себе предложения для улучшения антикоррупционного климата в образовательной среде. На этот вопрос  студенты ответили следующим образом: для снижения уровня коррупции в системе образования необходимо ужесточить наказание за коррупционные правонарушения – 10,24 %; ужесточить контроль за обучающимися и педагогическим составом – 8,55 %; формировать антикоррупционное мировоззрение обучающихся – 12,62 %; совершенствовать законодательство Российской Федерации – 9,21 %; выделить больше средств на содержание образовательных учреждений – 11,55 %; увеличить заработную плату преподавателям – 14,28%; проводить анонимные письменные экзамены – 6,45 %; проводить экзамены в форме компьютерного тестирования – 3,07 %; проводить экзамены в форме простого тестирования – 4,12 %; отменить единоличное принятие экзаменов преподавателем и проводить их только в присутствии комиссии – 3,02 %; не определились с ответом или предложили иное – 16,87 %.


Подводя итог проведенному исследованию, хотелось бы отметить, что только каждый десятый обучающийся указал на преподавателя, как инициатора коррупционных отношений. В то же время, каждый третий обучающий рассматривает для себя возможным получение итоговой аттестации по предмету с использованием коррупционных схем. Результаты исследования вроде не переходят за рамки тенденций и проявлений коррупционных явлений, но стоит отметить, что есть все шансы у преподавателя быть подверженным профессиональному риску в виде вовлечения в противоправную деятельность со стороны студентов, во всяком случае, обучающие такую возможность не отвергают.
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ЛИЧНОСТЬ И ТРУДОВАЯ КОНКУРЕНЦИЯ В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Еще в эпоху Великих географических открытий перед человеком предстали новые, неизведанные земли и народы. Однако до сравнительно недавнего времени перемещение человека в разные уголки земного шара было продиктовано целью колонизации новой местности. В 60-е годы двадцатого столетия в мире произошел перелом в колониальной системе ведущих государств – Великобритании, Франции. Был образован ряд новых независимых государств на территории Африки. Это привело к развитию мировых взаимоотношений между независимыми масштабными единицами – государствами. Развитие способов коммуникации, транспорта способствовало всемирному обмену знаниями в различных сферах деятельности человека: социальная область, культура и наука, политика и экономика, а именно – глобализации. Согласно толковому словарю [1], глобализация представляет собой широкое распространение влияния какого-либо процесса, явления за пределы страны или за пределы какого-либо вида деятельности. Конкуренция, т.е. соперничество за любые виды блага, в том числе и экономические, приняла значительные масштабы.

Конкуренция в своем чистом виде берет начало из природы, животного мира – желание завладеть выгодной территорией, ценной пищей, иными ресурсами – и связана с борьбой за существование. В процессе формирования человека как социального существа, сфера его интересов расширилась и приняла в себя новые потребности. Потребность в жизненном комфорте, социальных связях, сотрудничестве, признании, исследовании окружающего мира, гармонии с ним и самореализации также несут в себе крупицу соперничества за достижение этих благ на каждом из соответствующих уровней известной пирамиды потребностей по Маслоу. В условиях глобализации эта борьба становится более ожесточенной по причине увеличения ряда потребностей и количества претендентов на лучшее из лучшего. В мире XXI века, который представляется деловым и погруженным в решение экономических проблем и «производством» достижений в работе, конкуренция за наилучшую реализацию своих личных целей является актуальным вопросом.

Глобализация открыла для человека возможность реализовать себя практически в любой точке земного шара. Порой человеческая природа вместе с влиянием внутренних амбиций делает человека неспособным мириться с известными привычками. Тогда человек начинает задумываться о «выходе из зоны комфорта». В масштабах страны переезд и сопутствующая смена работы не представляют сравнительно сложной задачи, если, конечно, это не переезд  молодого человека с опытом работы по профессии бариста из столицы в условный город N. Увы, спрос на специалиста определенного направления по-прежнему зависит от пункта на географической карте. Уровень сложности такой задачи повышается с планированием переезда в другую страну. В данном случае, в трудоустройстве значительную роль играют механизмы оценки по типу «свой-чужой», когда помимо профессиональных качеств будущим работодателем считывается, в первую очередь, владение кандидата иностранным языком, причина переезда из родной страны, культурный фон и, к сожалению, национальность. Вместе с этим происходит включение в конкуренцию с другими людьми – местными, которые имеют логичные запросы на работу, и такими же соискателями из других стран. В случае успеха разрешение ситуации принесет ожидаемую положительную реакцию. Однако неудача может ощущаться человеком особенно остро: им была предпринята попытка подтвердить свои способности в непривычном для него обществе, но этого не происходит, и теперь встает вопрос «А примут ли меня обратно?». Будет ли он готов смириться с этим, вернуться в родную страну на сравнительно идентичное место работы или попробует проявить себя снова? Происходит сбой реализации потребностей среднего уровня – в социализации человека в новых условиях, сотрудничестве – на пути к потребностям высшего уровня – самовыражению, что накладывает негативный отпечаток на личность, приводит к нарушениям психики и, возможно, заболеваниям психосоматического характера.

Очевидно, что глобализация дает возможности, но никак не гарантирует реализацию желаний человека. Главный вопрос, который продолжает быть актуальным для него: вступить в гонку, не упустить возможность и, может, даже выиграть или сохранить то, что уже доступно?
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ПРИМЕНЕНИЕ МЕССЕНДЖЕРОВ И СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЕЙ В ДИСТАНЦИОННОМ ОБУЧЕНИИ

В век современных технологий все более распространенным становится использование медийных средств в обучении. В основном, представлено подобное внедрение новых информационных технологий различными онлайн-платформами. Последние зачастую заполнены известными материалами, которые студенты проходят на курсе. Также предполагается возможность сдачи работ и общения с преподавателями на базе этих онлайн-платформ [1].

Использование этих технологий удобно в том плане, что студент, или же ученик, вне зависимости от обстоятельств, а также состояния своего здоровья, может постоянно оставаться на связи. Кроме того, интернет сейчас вошел в обиход, стал привычен и удобен, и эта среда будет для учащихся комфортной. 

Однако, следует вернуться к тому, для чего требуется не просто использование в обучении интернета, но и социальных сетей. В области информационных технологий под термином «социальная сеть» понимают интерактивный многопользовательский веб-сайт, контент которого наполняется самими участниками сети. 

Есть несколько типов соц-сетей: профессиональные, для поиска соискателей и работодателей; блоги; сайты знакомств; сайты для поиска и общения с людьми. Также есть сайты, предназначенные для специалистов [2].

Последние могут либо представлять из себя те самые платформы, которые приспосабливают под свои цели конкретные университеты; либо сайты определенной тематики. Очень часто для общения между собой коллеги по работе, студенты и ученики используют самые обычные социальные сети, такие как: Facebook, Вконтакте, Одноклассники и даже Instagram, а также, такие мессенджеры как Skype и WhatsApp.

Каждая из указанных выше платформ позволяет организовывать обучение и развитие как студентов и учеников, так и уже взрослых и закончивших учебные учреждения людей. 

В частности, большинство платформ в наши дни позволяют вести «прямые эфиры»; либо с возможностью видео-захвата происходящего, либо, как минимум, с трансляцией голоса; кроме того, есть возможность создавать группы и сообщества, чаты и т.д. Кроме того, известные и привычные учащимся платформы зачастую имеют весьма удобную «карманную» версию, иными словами, приложение для смартфона, которые сейчас есть у подавляющего большинства. То есть, для того, чтобы учиться, не потребуется ноутбук или компьютер, который, наоборот, бывает не у всех. И, к тому же, обучающий процесс на базе социальной сети или мессенджера позволит брать его с собой, в том числе, в транспорт, в больницу, на работу. В тоже самое время платформы, которые обычно используются университетами (например, Blackboard, Moodle, Joomla и др.) обычно крайне капризны, и требуют компьютера, или больших ухищрений со стороны пользователя, в то время, как соцсети ему хорошо известны и понятны.

Если рассматривать дистанционное обучение, как нечто полноценное, то есть позволяющее как обмениваться с преподавателями файлами с информацией, так и общаться напрямую, ведя быструю переписку, то социальные сети и мессенджеры в этом плане являются более удобными, чем многие известные платформы, хотя бывают и исключения – все зависит от того, насколько хорошо отлажен сайт.

Из минусов, которые будут существовать в любом случае, можно отметить дистанционную сдачу экзаменов и контрольных точек. Студента либо будет труднее проконтролировать, либо придется выполнять все в виде тестовых заданий, с отсутствием возможности изменить свой выбор и ограниченным временем, что тоже несправедливо; либо значительно удлинять процедуру, принимая экзамен у каждого студента отдельно. 
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ВЛИЯНИЕ УНИВЕРСИТЕТСКОЙ ПРОГРАММЫ НА МОБИЛЬНОСТЬ МОЛОДЕЖИ

Высшее образование нужно обществу и государству для того, чтобы производить новые кадры, оно нацелено на выпуск новых специалистов для различных областей и сфер жизни: для науки, медицины, промышленности и т.д. Для того, чтобы стать специалистом, необходимо освоить всю университетскую программу и, возможно, пройти какую-то профессиональную практику, необходимую для устройства на работу. Кажется, что схема не особенно сложная: важно лишь хорошо учиться и усваивать университетскую программу, а потом, опираясь на полученные знания и квалификацию, можно уже найти работу по профессии, которую ты осваивал все эти годы, проведенные в высшем учебном заведении. 

Но эта схема работала, вероятно, десятилетия назад, еще до приобщения Российской федерации к рыночным отношениям. В настоящее время Россия, как и большинство стран мира, живет не плановой, а согласно правилам рыночной экономики, а это означает постоянно изменяющиеся условия, непрерывную динамику развития рынка. В такой обстановке молодой специалист должен успевать подстраиваться под изменения, происходящие в мире, нужен более тщательный подход к решению проблем. Другими словами, специалист должен быть мобильным. Мобильность – это интегративное качество личности, объединяющее в себе: сформированную внутреннюю потребность в профессиональной мобильности, способности и знания основ профессиональной мобильности, а также самоосознание личностью своей профессиональной мобильности сформированное на основе рефлексии готовности к профессиональной мобильности. Каждая из этих составляющих включает в себя подструктуры, развитие которых и приводит в конечном итоге к её формированию [1].
Университетская программа не успевает развиваться так же быстро и динамично, как это делают технологии и рынок, многие дисциплины следует рассматривать скорее как базу, фундамент для собственного дальнейшего изучения, потому что для профессионального устройства и успешной карьеры молодым специалистам приходится учиться новому практически постоянно и причем довольно быстро и эффективно. В связи с этим появляется мотивация к непрекращающемуся самообразованию, развитию когнитивных способностей и креативности. Иными словами, профессиональная мобильность помогает выживать в современном мире и, естественно, обеспечивает конкурентоспособность молодого специалиста.В основе профессиональной мобильности будущих специалистов должна быть не простая «охота к перемене мест, а стремление к эффективному карьерному росту на основе полученных в вузе знаний из различных областей науки и полноценная профориентация студентов и выпускников»[2].
На мобильность молодых специалистов влияет множество факторов. Рассмотрим некоторые из них, в частности, уровень образования, социальный статус, государство и общество. Первого мы уже касались, но необходимо сказать, что, несмотря на быстрые темпы развития технологий и рынка, уровень образования прямо пропорционален уровню подготовки специалиста и способности учиться новому. С развитием экономики увеличивается и количество профессий, в том числе смежных, поэтому зачастую новому специалисту нужно постигать хотя бы азы смежных профессий. Социальный статус стоит рассматривать с точки зрения происхождения молодого специалиста, его семьи: представители низшего среднего класса и представители высшего рабочего класса наиболее мобильны, вследствие того, что у них есть больше причин и мотивации продвинуться по социальной лестнице вверх, чем представителям высшего класса, которые чаще всего наследуют род деятельности предков. Также государство влияет на мобильность в том смысле, что оно может создавать или продвигать какие-то программы для облегченной адаптации молодых специалистов, играет роль и доверие молодого поколения к действующему режиму, власти. Общество как фактор профессиональной мобильности мало помогает индивиду, который не подготовлен к борьбе за продвижение к высшим статусам. В некоторых обществах амбиции молодых людей могут находить один или два возможных, открытых для них канала мобильности. В то же время в других обществах молодежь может воспользоваться сотней путей для достижения высшего статуса. Одни пути достижения высшего статуса могут быть закрыты в связи с этнической или социально-классовой дискриминацией, другие в силу того, что индивид из-за индивидуальных особенностей не способен применить свои таланты. Мобильность кадров оказывает значительное влияние на деятельность любой организации, и если ею не заниматься, то работа фирмы может быть затруднена. Персонал – это настоящая ценность организации, и ему должно оказываться соответствующее внимание. В сегодняшней российской практике это – наиболее слабое место. Большое значение имеет прогнозирование рынка труда. Без серьезного изучения стоимости рабочей силы, спроса и предложения высококвалифицированных работников нужного профиля, изменений в мотивации труда и других факторов движения трудовых ресурсов можно быстро растерять уже имеющийся кадровый потенциал [3].

Мобильность напрямую связана со способностью индивидуумов получать новые навыки и знания в условиях быстрого развития мира, на нее влияют определенные факторы, связанные и с обществом, и с государством, но главное – с ней сталкивается большое количество выпускников вузов, то есть, эта проблема является немало актуальной для современных молодых специалистов.
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РОЛЬ ВОЛОНТЕРСКОЙ ПРАКТИКИ В СТУДЕНЧЕСКОЙ ЖИЗНИ

Волонтерские практики, встречающиеся во многих странах, демонстрируют положительное воздействие на развитие социальных общностей и большого количества социальных проблем. Наибольшую активность в добровольческом движении проявляет молодое поколение. Данные социологических исследований указывают на то, что значительная часть студентов по всему миру принимает участие в волонтерской деятельности [1].

В силу того, что студентов характеризуют не только молодость, необремененность семейными и бытовыми проблемами, желание и готовность оказывать помощь другим людям, но и возможности использования добровольчества в своем личном продвижении, волонтерство является наиболее перспективной формой их социальной деятельности. В свою очередь, образовательная среда учебных заведений обладает наилучшими возможностями для развития волонтерского движения и популяризации различных видов волонтерской деятельности. И действительно, в России основные ресурсные центры для организации спортивного и событийного волонтерства сосредоточены в вузах. Более 100 образовательных учреждений включены во Всероссийское добровольческое движение [2].

Волонтерство в вузе выполняет ряд важных функций: «овладение социально-профессиональными умениями и навыками за счет расширения социальных связей; появление новых карьерных возможностей; обогащение собственного социального капитала; реализация личного потенциала» [3]. Кроме того, участие студентов в качестве волонтеров в различных благотворительных мероприятиях компенсирует дефицит практикоориентированных курсов и позволяет нарабатывать профессиональный опыт.

В первые годы учебы в университете студенты в основном осваивают теоретические дисциплины. С одной стороны, это необходимо для общекультурного развития личности, являющегося основой понимания контекста профессиональной деятельности, с другой – студенты в этот период не имеют возможности работать по выбранной специальности. Между тем, приобретение разнообразного опыта профессиональной деятельности способствует формированию необходимых профессиональных компетенций, играет важную роль в процессе идентификации себя в качестве психолога. Причем «в структуру компетенций, помимо деятельностных (процедурных) знаний, умений и навыков, входят мотивационная и эмоционально-волевая сфера» [4].

Благодаря участию в волонтерском движении происходит профессиональное становление: приобретаются необходимые умения и навыки, возрастает интерес к профессиональной деятельности, усиливается внутренняя мотивация к ней. Представления о профессии становятся более обширными, разнообразными и реалистичными. Студенты-волонтеры, включаясь в профессиональную группу, формируют свой профессиональный менталитет как систему ценностных ориентаций и установок, которая в перспективе станет базой для формирования профессиональной позиции специалиста. Развиваются профессионально значимые личностные качества, осознаются возможности самореализации, складываются представления о направлениях и задачах саморазвития и самовоспитания в контексте профессионализации в выбранной сфере.

Анализ литературы по проблемам помогающего и альтруистического поведения позволяет говорить о приоритете эмоциональной и ценностно-мотивационной составляющих в структуре личности человека, участвующего в волонтерской деятельности. Однако, наряду с личностными особенностями, к которым помимо вышеназванных можно отнести доброту, энтузиазм, стремление приносить пользу людям и иное, для студентов-психологов важным мотивационным фактором, побуждающим к участию в волонтерском движении, является возможность реализации профессиональных интересов.
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СОЦИАЛЬНАЯ ВОЛОНТЕРСКАЯ ПРАКТИКА В СТУДЕНЧЕСКОЙ СРЕДЕ

Значимость волонтерской деятельности в решении сциально- значимых проблем признается всемирно, а также является уникальным опытом в жизни человека, благоприятствующим его самореализации и самосовершенствованию. Условия и порядок осуществления волонтерской деятельности изложены в Федеральном законе «О благотворительной деятельности и добровольчестве (волонтерстве)».

Специфика волонтерской деятельности в Российской Федерации заключается в преобладании молодежного волонтерства, которое особенно актуально для студентов. Практически все высшие учебные заведения помимо задач образования и науки решает также социальную задачу: участвуют в развитии своего региона, используя все имеющиеся интеллектуальные ресурсы, в том числе актуальные социальные проекты студентов. Наиболее эффективной формой волонтерских практик является социально-профессиональное волонтерство, которое предоставляет возможность студенту применить знания и навыки будущей профессии в рамках волонтерской деятельности.

Одним из способов включения студентов ВУЗов в профессиональную деятельность может стать дополнительное прохождение социальной волонтерской практики. Такой формат практики можно определить как инновационную деятельность, направленную на практическую подготовку будущих специалистов, представленную в виде системы самостоятельных практических заданий, призванных повысить социальную и гражданскую активность студентов на основе оказания безвозмездной помощи социальным учреждениям, благотворительным и общественным организациям в реализации мероприятий по разрешению актуальных социальных проблем, требующих участия волонтеров. 

Внедрение в систему образовательного процесса подобных социальных волонтерских практик будет способствовать развитию у студентов личностных качеств и активной гражданской позиции, а также формированию общекультурных и профессиональных компетенций, что позволит студентам применить теоретические знания на практике, и уже во время учебного процесса включиться в профессиональную среду.

Волонтерскую практику можно рассмотреть на примере Волонтерского Центра Томского государственного университета, где существуют 3 направления, в которых находятся различные проекты и мероприятия студентов: «Проекты в социальной сфере», «Проекты в сфере профессионального волонтерства», «Международные волонтерские проекты». Студент может включиться в каждое направление практик волонтерской деятельности. Данные практики создавались командами студентов под общим лозунгом: «Знаю. Могу. Делаю.» [1].

В Москве при поддержке городских властей был создан Ресурсный центр «Мосволонтер». На сайте центра размещается информация о крупных городских событиях, постоянных волонтерских программах и акциях. На сегодняшний день в Москве развивается 10 направлений волонтерской деятельности: социальное, событийное, культурное, спортивное, патриотическое, экологическое, донорство, медицина, общественная безопасность и медиаволонтерство [2].

С 16 марта 2020 года Ассоциация волонтерских центров совместно с Всероссийским общественным движением "Волонтеры-медики" и Общероссийским Народным Фронтом открыли волонтерские штабы помощи пожилым людям, которым требуется помощь в связи с распространением коронавирусной инфекции COVID-19 .

Следует отметить, что в РХТУ им. Д.И. Менделеева существует Волонтерский центр, который в настоящее время осуществляет набор волонтеров для оказания помощи гражданам в возрасте старше 65 лет в период с 26 марта 2020 года в рамках профилактических мер, направленных против распространения COVID-19 .Также центр ведет волонтерскую деятельность по событийным, социальным, экологическим и культурным направлениям с активным информированием студентов университета в социальных сетях о предстоящих акциях и мероприятиях.
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ДИАЛЕКТНЫЕ СЛОВА АСТРАХАНСКОЙ ОБЛАСТИ - ХРАНИТЕЛИ ИСТОРИИ И КУЛЬТУРЫ

 На территории Российской Федерации проживают люди разных национальностей и народностей со своей культурой, бытом, обычаями и языком. Одной из особенностей России является сосуществование наряду с литературным русским языком различных территориальных диалектов, в которых запечатлен самобытный язык русского народа. 

Территориальный диалект – это местная разновидность национального языка, имеющая фонетические, грамматические, лексические и синтаксические особенности, а диалектизм – это слово (или оборот речи) из какого-либо территориального диалекта, употребленное в литературном языке [1]. В русском языке выделяются три диалекта: севернорусское наречие, южнорусское наречие, среднерусский говор. По различному произношению и акцентированию гласных «о» или «а», а также по ряду других признаков сразу можно заметить различия между северным и южным наречиями [2]. Помимо особенностей в произношении, диалекты имеют специфические слова, распространенные на определенной территории и связанные с повседневной жизнью проживающих там людей. В городах с высокой миграционной активностью населения выделить характерные для них диалектизмы достаточно сложно, можно лишь отметить специфическое произношение и интонацию коренного населения. В регионах, где миграция менее интенсивная, выделить диалектизмы сравнительно легче, поэтому внимание учёных привлекают регионы, богатые диалектизмами, хранящими в себе культуру и историю этого региона.

Диалектизмы бывают следующих видов: лексические, известные только носителям диалекта, употребляющиеся на определенной территории и имеющие синонимы в литературном языке; этнографические, называющие предметы быта, одежду, блюда, растения, известные только в определенной местности и не имеющие аналогов; лексико-семантические, которые совпадают по звучанию с литературным языком, но в определенном диалекте имеют свое значение, фонетические, которые в диалекте получили особое звуковое оформление, отличающиеся отдельными звуками, несвойственными общеупотребительному языку, словообразовательные, которые отличаются по своей словообразовательной структуре от слов общеупотребительного языка, морфологические,  имеющие грамматические изменения,  не свойственные общеупотребительному языку, акцентологические, тождественные по значению с данным словом, но в диалекте имеющие другое ударение.

Целью данной работы является выявление диалектизмов выбранного региона и определение преобладающих видов диалектизмов в выбранном регионе.

 В качестве объекта исследования был выбран диалект жителей города Астрахани и Астраханской области.
Астрахань – старейший экономический и культурный центр Нижнего Поволжья и Прикаспия, располагается в верхней части дельты реки Волги. В городе проживает 534 241 чел. (по статистике за 2019г.), которые являются представителями более чем 200 национальностей, 19 конфессий и 170 обществ национальных культур [3]. Все народы, проживающие на территории Астраханской области, внесли свой вклад в формирование астраханского диалекта.

Астраханский край исконно славится рыбными богатствами и считается «рыбным краем», поэтому в нем можно выделить целую группу диалектизмов, связанных с рыбной ловлей. Например, лексические: «подлещик» – маленький лещ, «сопляк» – шуточное название маленькой рыбки – «бычка», «тарашка» – местное название густеры, «чухня» – местное название рыбы «чехонь», «дербанит» – рыба клюет, теребит наживку, «махалка» – хвост крупной рыбы. Этнографические: «яр» – крутой, обрывистый берег, «закиднушка» (закидушка) – длинный моток лески с привязанным на конце грузилом и крючками для ловли рыбы в глубоких водоёмах или при отсутствии возможности ловить с удочки/спиннинга и пр., выражение «В пролове!», означающее, что на рыбалке не было поймано ничего, «ерик» – узкий, небольшой проток реки, «ильмень» (ильменя) – мелководное озеро, заросшее камышом, «полой» (полои) – луга и земли, заливаемые в весеннее половодье, «чапать», «дочапать» –  грести веслами на бударке или долго и тяжело куда-то идти,  «бударка» – лодка. Пример словообразовательного диалектизма: «поймать рыбу на жарёху» – «поймать рыбу для жарения» – производное от «жарить», образовано аналогично с «поймать рыбу на уху».

Кроме диалектизмов, связанных с добычей рыбы, можно также выделить группу слов, связанных с названиями отдельных видов животных. Все они преимущественно являются представителями лексических диалектизмов. Например, «жидрик» – местное название воробья, «карга» – ворона, «коромысликами» или «коромыслами» в Астраханской области называются стрекозы. Один из ериков Астраханской области зовётся «кашкалдак» в честь местного названия птицы, более известной как лысухи, а «бабурой» или просто «бабой» зовётся розовый пеликан. Этнографическим диалектизмом является слово «мошка», означающее маленьких двукрылых насекомых, популяции которых атакуют город и область с конца мая по июнь [4].
К третьей группе можно отнести диалектизмы, которые относятся к повседневной жизни астраханцев. В эту группу входит понятный только астраханцам словообразовательный диалектизм «поехать на Бабайку», который является сокращением от микрорайона им. Бабаевского, также «бабайкой» раньше в Астраханской области называли толстую деревянную втулку, насаживаемую на весло ниже того места, где держит его рука; ещё это слово ассоциируется с мифическим страшным дедом, которым в прошлом пугали детей. 

Образованный сложением слов этнографический диалектизм «кошкиндох» означает период, когда не ловится рыба, т.е. «кошкам кушать нечего». Также очень распространено выражение «Паром пришёл!», которое означает неожиданное резкое увеличение количества машин или людей в определённом месте. Это выражение пошло от плавучего средства передвижения – парома, с помощью которого ранее можно было переправиться на другой берег (на остров, в село и т.д.) в виду отсутствия моста. Поскольку Астрахань стоит на 11 островах, такой вид передвижения по воде был достаточно популярен и имел свои преимущества. В отдаленных сельских районах Астраханской области паромы сохранились до сих пор и являются единственным средством сообщения жителей с городом и другими районами.

Достаточно интересным словом, имеющим тюркские корни, является лексический диалектизм «хурды-мурды», которым астраханцы обозначают своё имущество, а этнографическим диалектизмом «исадами»–известный астраханский рынок и ранее – торговую пристань. На телефонный или иной разговор в неформальной обстановке коренные жители города Астрахань могут пригласить фразой: «Пойдём, покалякаем», что является ярким примером лексического диалектизма. [5]

Рассмотренные диалектизмы являются наиболее распространенными в настоящее время и представляют собой отличительные черты языка Астраханского края, придавая ему ещё больше уникальности и неповторимого колорита.

На основании проведённого анализа можно сделать следующий вывод: большая часть диалектизмов Астраханской области относится к лексическому и этнографическому типу, словообразовательный тип присутствует в диалекте, однако имеет низкую распространённость. Полученные данные объясняются популярностью специфических, бытовых для Астрахани занятий, таких как, например, рыбный промысел.

Это ещё раз подтверждает то, что язык является своего рода зеркалом окружающей действительности, которое отражает всё, с чем сталкивается в своём быту человек. Наличие таких необычных диалектизмов украшает язык и повседневную речь, а также становится любопытным предметом обсуждения для гостей Астраханского региона, которые хотят поближе познакомиться с бытом и культурой этого живописного края.
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О ФОРМИРОВАНИИ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ МОЛОДОГО ЧЕЛОВЕКА В ПРОСТРАНСТВЕ  ИНТЕРНЕТА

 Проблема влияния Интернета на формирование личности молодого человека исследуется  не одно десятилетие и всё же по-прежнему  остается актуальной на сегодняшний день. 

  Впервые термин «языковая личность» упоминается в работе Йохана Лео Вайсгербера «Родной язык и формирование духа» (1929), где автор пишет: «…язык представляет собой наиболее всеобщее культурное достояние. Никто не владеет языком лишь благодаря своей собственной языковой личности; наоборот, это языковое владение вырастает в нем на основе принадлежности к языковому сообществу…» [1]. Однако только в 80-х годах ХХ века лингвист Юрий Николаевич Караулов и филолог Георгий Исаевич Богов дали чёткое определение «языковой личности» как   инструмента описания языковой способности человека.

Ю.Н. Караулов выделил 3 уровня языковой личности (далее ЯЛ):

-нулевой уровень: структурно-языковой – способность индивида понимать и использовать язык на базовом уровне;

-первый уровень: лингво-когнитивный – способность индивида использовать язык для выстраивания ценностной и смысловой иерархии картины мира;

-второй уровень: мотивационный – способность индивида сублимировать полученные с помощью языка знания, идеи и ценности в новые формы [2]. Например, книги, статьи или другие носители культурно значимой информации, которой владеет человек, определяют его  как языковую личность.  По мнению Вайсберга, языковая личность проходит полный цикл овладения языком и становится частью всеобщего культурного достояния. По сути языковая личность является отражением духовных и культурных качеств и особенностей индивида, которые впоследствии возвращаются в языковое сообщество.

Среда индивида напрямую связана с его языковой личностью. К. Маркс утверждением «Бытие определяет сознание»  показывает эту связь. Среда (бытие) индивида определяет,  на каком языке человек говорит, какие имеет ценности, какова картина его мира и каким образом всё это формирует его личность (сознание). 

С развитием технического прогресса границы среды формирования языковой личности постепенно расширялись. Если изначально человек   был «заперт» внутри своего небольшого мира, то с появлением письменности, литературы, кино, телевидения у него появился доступ к огромному количеству самой разной культурной и языковой информации. Тем не менее основным фактором формирования ЯЛ всё равно оставалась физическая среда – именно с ней индивид взаимодействовал большую часть времени. Например, работа человека в определенной сфере деятельности накладывает отпечаток   на его способность понимать и использовать язык на базовом уровне. Профессиональными жаргонизмами является произношение таких  слов  как «токарЯ», «шоферА», «пекарЯ», часто употребляемых среди рабочих на различных производствах. Врачи и другие медицинские работники в общении часто употребляют «Алкоголь» вместо «алкоголь», «новорОжденный» вместо «новорождЁнный», высказывание «растёт число заболеваемостей» ошибочно, поскольку правильный вариант будет «растет число заболевших или количество  заболеваний». Другим примером влияния окружающей среды на формирование  ЯЛ является речевая культура региона, где проживает человек: выходцы из Казахстана и других стран Средней Азии вне зависимости от национальности будут иметь схожие лексические особенности. Например, мобильный (сотовый) телефон они могут называть «соткой», а капюшон «башлыком».
Всё изменилось с появлением Интернета и получением широкого доступа к нему: социальные сети, различные сайты, форумы, видеоматериалы. Информационно-компьютерные технологии позволили людям коммуницировать на совершенно новом уровне. Стала возможна передача смысла идей и образов не только при помощи письма или печати, но и при помощи аудиовизуальных образов, которые стали доступны для огромного количества пользователей.

Влияние Интернета на формирование языковой личности современной молодёжи можно проследить, анализируя современный молодёжный сленг. Формирование молодёжного интернет-сленга в Рунете можно разделить на два периода:

1. С 2000 до 2010 года. Первое десятилетие ХХI века характеризуется развитием русскоязычного сегмента сети Интернет в относительной закрытости. Несмотря на доступность к англоязычному сегменту, Рунет в данный период был относительно обособленным местом. Основной средой формирования ЯЛ были различные форумы, на которых собирались люди, объединённые общими интересами. В США и остальных англоязычных странах  был и остаётся популярным анонимный форум «4Chan», в России и странах СНГ «ДваЧ», а в японском Интернете «2Channel». Отличительной чертой этих сообществ была их степень открытости. Если для того,  чтобы стать членом определённой группы в реальном мире, необходимо физическое присутствие и взаимодействие непосредственно с членами данной группы, то для большинства интернет-сообществ необходимыми критериями были доступ к Интернету и владение языком, на котором в данном сообществе принято общаться. Результатом такого общения стало создание  молодежного сленга из жаргонной лексики совершенно разных сфер: криминального мира, обособленных социальных групп, технических возможностей компьютерных технологий. Благодаря широкой доступности информации, новый язык интернет-общения в молодежной среде приобретает совершенно другой вид: перемешались, изменились значения знакомых слов и появились совершенно новые значения лексики, что  делало язык молодежи непонятным  старшему поколению и отражалось в свою очередь на  формировании другой языковой личности.  

2. С начала XXIвека существует тенденция, связанная с глобализацией и информатизацией. Интернет выходит за пределы одной страны, престижным становится изучение английского языка, следовательно, молодые люди  существуют как в русскоязычном, так и в англоязычном сегментах сети Интернет. Этим обстоятельством объясняется появление англоязычных интернет-жаргонизмов  в русскоязычном сегменте примерно в то же время, что и в англоязычном, поэтому единый смысл объединяет  разных людей, говорящих на разных языках. Например, такие понятия как «бумер» и «зумер» изначально зародились в англоязычном интернете. Термин «бэби-бумер» описывает социально-культурный пласт населения США. В него входят люди, родившиеся в период с 1940  г. по 1959г. Однако на языке интернет-сленга бумерами называют любого человека старше 30 лет либо же не разделяющего взгляды и интересы молодого поколения. Зумерами же называют представителей поколения Z, то есть всех, кто родился в период с 1996 по 2017 годы. Несмотря на то, что данные термины изначально возникли в англоязычном Интернете и имеют американские культурные корни, и «бумер», и «зумер» стали частью молодёжного сленга в Рунете [3].
Основной средой формирования ЯЛ в настоящее время являются социальные сети. Современные соцсети − это не только классические платформы для общения (например, Вконтакте, Facebook), но и видеохостинги, игровые сервисы и любая виртуальная среда, позволяющая создавать сообщества [4].

Таким образом, формирование языковой личности индивида связано непосредственно с окружающей средой. Для современной молодежи интернет-среда значительно расширила возможности формирования языковой личности. Всемирная сеть позволяет молодым людям становиться частью огромного количества различных тематических сообществ без привязки к географическому положению и знанию языка. Культурно значимые единицы информации становятся универсальными для различных языковых личностей. 
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ПРОБЛЕМА ТРОЛЛИНГА В СОВРЕМЕННОЙ КОММУНИКАЦИИ

Такой жанр коммуникации, как троллинг, характерный преимущественно для онлайн-общения, зародился в чатах Интернета еще в 80-е годы прошлого века [1]. Слово «троллинг» произошло от английского «trolling» и в буквальном переводе означает «ловлю рыбы на блесну», а в наиболее общем виде представляет собой провокационную манеру общения в Интернет – пространстве. Троллинговую манеру общения можно было заметить на онлайн-форумах 4chan и Reddit, а также в переписке участников многопользовательских игр. Тогда термин только набирал популярность и в основном относился к людям, начинающим в Интернет-пространстве бессмысленные споры, которые могли быть оскорбительными для других пользователей. Однако со временем термин «троллинг» стал применяться на всем пространстве сетевого общения. Данный термин является формой социальной провокации или издевательства в процессе онлайн-коммуникации, использующейся как участниками, заинтересованными в большей узнаваемости, эпатаже [2], так и с целью взывать раздражение, спровоцировать человека на спор (сленговый термин «холивар») или оскорбить. В академической среде троллинг стал вызывать интерес с 1996 года [3], когда ДжудитДонат привела несколько курьезных примеров из конференций в сети Usenet и описала троллинг как умышленно вредоносную ложь, отметив, что тролли способствуют быстрому снижению доверия и терпимости к чужакам [4]. В мировом сообществе троллинг считается негативным явлением, потому что нарушает этику взаимодействия между пользователями и препятствует установлению конструктивных взаимоотношений [5]. К примеру, профессор СПбГУ филолог В. В. Химик считает, что троллинг — это «хамство в Интернете», а «соответственно тролль — хам в Интернете» [6]. 

В связи с тем, что жанр «тролинга» в Рунете можно считать относительно новым и недостаточно изученным, однако уже имеющим негативные оценки в лингвистической литературе, в   настоящей статье предпринята попытка разобраться в этимологии этого феномена, понять, в каких группах людей он распространен и имеет ли он аналоги в офлайн-коммуникациях.

Поскольку троллинг приобретает все большее распространение в сети Интернет, исследователи социальных сфер проявляют интерес к данному феномену. По мнению лингвистов, троллингявляется неблагоприятным явлением коммуникации, провоцирует собеседника на ответную реакцию, оскорбляя или возмущая его. Исследователи предлагают рекомендации, с помощью которых можно избежать разрушительного влияния троллинга [7]. Интересно, что одной из основных установок для пользователя, подвергающегося троллингу, является правило «не корми тролля», которое означает: если по пользователю заметно, что он не способен адекватно реагировать на ситуацию, пишет сообщения с нескрываемой агрессией и пытается спровоцировать собеседника на ответную реакцию, самым верным решением будет избежать коммуникации с ним. Однако троллинг может инициироваться и более нетривиальным способом, например, когда человек умышленно выдает себя за «идиота», создает страницу в социальной сети и пишет бредовые бессмысленные сообщения, тем самым вызывая ответное отношение некоторых людей и затем высмеивая их. Можно встретить целую «компанию» друзей-единомышленников, которые находят человека с неустойчивой или эмоциональной психикой и начинают намеренно издеваться над ним. Кроме того, люди, практикующие троллинг, нередко вбрасывают в интернете клевету, компромат или слухи окаком-либо человеке. 

Особым видом троллинга, по моему мнению, является случай, когда «тролли» находят человека, который довольно сильно выделяется в Интернет-сообществе, провоцируют его на оскорбление, а затем в личных сообщениях начинают писать ему от лица каких-либо правоохранительных органов или администрации, приводя факты из его биографии, которые они предварительно находят на других сайтах, содержащих информацию о пользователях. Важно отметить, что троллинг чаще всего распространен среди молодежи, но я, как представитель молодого поколения, считаю, что не следует использовать троллинг в Интернет-коммуникациях, посколькувместе с тем, что он может носить юмористический оттенок, по сути своей такой способ общения вреден для построения адекватных взаимоотношений пользователей. 

Несмотря на то, что троллинг именно в таком проявлении существует только в онлайн-среде, в попытках пользователей избежать воздействия троллинга наблюдается аналогия с обычной, реальной жизнью. Ведьи при личном общении с людьмивсегда лучше постараться избежать конфликта, не отвечать на провокации, понимая, что человек ведет такую линию поведения с определенной целью, которая, как правило, токсична для собеседника. Такая аналогия наталкивает на мысль о том, что коммуникации в медиапространстве, хоть и имеют свои особенности, в целом не несут в себе ничего нового и берут начало из офлайн-жизни, в которой повсеместно встречается модель девиантного поведения, при которой, хоть и на основе юмористической мировой культуры, сформированной в определенном обществе, человек общается так, чтобы задеть чьи-то чувства, привлечь к себе внимание или спровоцировать человека на те, или иные эмоции [7]. Например, шутки над каким-либо одним ребенком в школе, издевательства над человеком, который имеет какие-либо физические недостатки. Поэтому для того, чтобы справиться с «троллингом», прежде всего, необходимо разобраться с аналогичной проблемой в офлайн-жизни. 

Таким образом, жанр «троллинг», который зародился еще в далекие 80-е годы и по сей день распространен в современном обществе, используется людьми, склонными к девиантным формам поведения. По мнению большинства исследователей, троллинг имеет негативное влияние на формирование взаимоотношений и коммуникацию в медиапространстве, а также может быть схож с теми моделями поведения, которые распространены и в личном общении. Поскольку эти явления носят лишь разрушительный характер для коммуникации между людьми и отступают от позитивных коммуникативных стратегий сотрудничества, основанных на этических принципах,следует стремиться к достижению коммуникативных целей без использования троллинговых моделей поведения, ив первую очередь, начиная с личного общения. 

Список литературы
1. https://monocler.ru/priroda-trollinga/(Дата обращения 18.04.20)

2. Внебрачных Р. А. Троллинг как форма социальной агрессии в виртуальных сообществах // Вестник Удмуртского университета. Философия. Социология. Психология. Педагогика. Ижевск.  2012. Вып. 1. С. 48-51.

3. JudithS. Donath, MITMediaLab. Идентичность и вымысел в виртуальном пространстве // Prepared for: Kollock, P. and Smith M. (eds). Communities in Cyberspace.  London: Routledge, 1996, november 12. (Дата обращения18.04.20)

4. УитниФиллипс. Трололо: Нельзяпростотаквзятьивыпуститькнигупротроллинг = ThisIsWhyWeCan'tHaveNiceThings. Mappingthe Relationshipbetween OnlineTrollingandMainstreamCulture.  М.:Альпина Паблишер, 2016.  300 с.

5. Внебрачных Р. А. Троллинг как форма социальной агрессии в виртуальных сообществах // Вестник Удмуртского университета. Философия. Социология. Психология. Педагогика. Ижевск, 2012.  Вып. 1.  С. 48-51. 

6. Химик В. В. Хам и хамство в русском речевом пространстве // Антропология языка. TheAnthropologyofLanguage: сборник статей. Выпуск 2 / Отв. ред. С. Р. Омельченко. М.: Флинта, Наука, 2012. С. 97-105. 200 с.

7. https://postnauka.ru/video/73919(Дата обращения18.04.20)

УДК 811 

Лапаник Е. Д., Будко О.Ф.

РХТУ им. Д. И. Менделеева, Москва, Россия

К ВОПРОСУ О ЗАИМСТВОВАНИЯХ В ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ

Одна из современных актуальных проблем языкового существования-заимствования. «Заимствования – это обращение к лексическому фонду других языков для выражения новых понятий, дальнейшей дифференциации уже существующих и обозначения неизвестных ранее предметов» [3].

 Интерес к лексике «чужого» языка еще при Мефодии и Кирилле отражался в создании «азбуковников», так назывались словари чужих или непонятных слов. Но впервые научно подошел к изучению иностранных слов Я.К. Грот, а теоретическое обоснование проблемы взаимодействия языков сделал И.А. Бодуэн де Кортунэ.  В начале ХХ века Л.В. Щерба ввел термин «взаимное влияние языков» и тогда в отечественном языкознании появилось новое обозначение иностранной лексики «заимствование».  Сегодня этими проблемами в языкознании занимаются ученые В.М. Аристова, Е.Е. Баслаева, Д.Э. Розенталь, М.В. Китайгородская.

 Заимствование рассматривается, во-первых, как языковой процесс; во-вторых, как результат этого процесса; в-третьих, как конкретная лексическая единица. Мы рассмотрим заимствование как результат языковых контактов, когда языки оказывают влияние друг на друга, что приводит к изменениям в языковой системе. «Заимствование – это переход элементов одного языка в систему другого языка как следствие длительных контактов между данными языками (Белкин В.М. 1975г.)

О лексических заимствованиях в японском языке написано достаточно много: в Японии его изучали такие лингвисты как Судзуки Сюндзи, Хорикири Юкико, Ямада Юитиро, в России – такие известные японоведы как Н.И. Конрад, В.М. Алпатов, Н.А. Сыромятников и многие другие ученые. Заимствования из разных языков составляют большую часть японского словарного запаса. Но это не является для японцев «тревожной» проблемой.
Японскую лексику можно разделить на 3 слоя: ваго – исконно японские слова, канго – слова, заимствованные из Китая, либо созданные в Японии из заимствованных китайских корней, претерпевших фонетические изменения, и гайрайго – слова, заимствованные из европейских языков. Заимствование канго началось еще до нашей эры, их создание продолжается и по сей день, но самый активный период приходился на 5–6 вв. Гайрайго, которые также продолжают активно входить в современный японский язык, впервые попали в него в 16 веке вместе с испанскими и португальскими миссионерами и торговцами, к которым позже присоединились и голландцы, и буквально хлынули в Японию после так называемого открытия страны в конце 19 в. вместе с американскими и европейскими носителями языков. Канго составляют 49 %, гайрайго– 9 %, смешанные слова – 8 % современного японского языка. Таким образом, можно сказать, что современный японский язык на большую часть состоит из заимствованных слов. В гайрайго не входят слова, заимствованные из языка айну (тонакай – северный олень, ракко – калан), территория проживания которых ныне принадлежит Японии. Вопрос об их классификации остается спорным.

Итак, первые гайрайго появились в 16 веке и приходили они из Португалии: – табако – табак, пан – хлеб, и из Голландии: гарасу – стекло. Первоначально для написания этих слов использовали иероглифы, позже они стали записываться азбукой катакана, а теперь часть из них пишется азбукой хирагана, которая обычно не используется для записи иностранных слов(в японском языке, помимо большого количества иероглифов, пользуются двумя слоговыми азбуками – катакана и хирагана).Например, слово табако (табак) после заимствования стало записываться иероглифами 煙草　(«дым» и «трава»), затем – азбукой катакана, а в настоящее время – чаще всего хираганой. Любопытно, что элемент табако – один из немногих слов-гайрайго, которое употребляется в фамилии – Табакотани (буквально «долина табака»). Иероглифами раньше записывались и названия стран, которые ныне принято в основном писать азбукой катакана. Например, сейчас Россия чаще всего пишется катаканой –ロシア, а ранее – с помощью трех иероглифов –露西亜, которые обозначают «роса», «запад» и «следовать».

Лингвисты отмечают, что около 90% гайрайго –из английского языка, из русского – 0,3% (икура – икра красная, норума – норма, интэри – интеллигенция, сутэппу – степь, пэрэсутороика – перестройка).

После Реставрации Мейдзи (буквально, «просвещенное правление»), названной так по девизу правления императора Муцухито (1868–1912), когда Япония встала на путь быстрой модернизации, заимствуя с Запада технологии и идеи, сохраняя при этом свой дух и традиции, образование и наука также претерпели реформирование по западному стилю и получили прогрессивное развитие. По заимствованным словам интересно изучить историю японской модернизации, из каких именно стран Япония черпала информацию и технологии для своего развития. Так, медицинская терминология в основном заимствована из немецкого; слова, связанные с железной дорогой – из британского английского, с искусством и культурой – из французского языков. Интересно, что после этого периода в Японии ряд новых иероглифических терминов, появившихся в связи с переводом на японский западных научных, экономических, общественных книг, был тут же заимствован на этот раз из Японии в Китай (кэссан決算、финансовый отчет, фудосан不動産, недвижимость).

Влияние европейских языков на японский оказалось значительно меньшим, в основном оно проявляется в заимствовании лексики. Кроме того, большое количество заимствований из английского и других языков привело к проникновению в японский язык некоторых его фонологических особенностей. Наблюдаются и нововведения в наложении знаков катаканы. Была даже составлена специальная таблица для обозначения разных слогов из иностранных языков с помощью знаков катаканы, которая в 1991 году была утверждена Кабинетом министров. Например, японская фонологическая и знаковая система не могла воспроизвести и записать слог ty из английского слова party. Для его обозначения японцы стали приписывать к слогу тэ маленькую букву и (ティ).  Невозможно было по-японски и произнести-записать слог фэ, поэтому стали писать слогфу и маленькое э, и при беглом произнесенииполучать схожий с «фэ» слог. Иногда можно встретить использование даже двух маленьких букв после слога. Например, для обозначения слога jwe используется знак катаканы дзю, маленькая буква ю и маленькая буква эジュェ. Следует отметить, что такие слова трудны для произнесения с первого раза для некоторых японцев, особенно пожилых.

Процесс лексического заимствования из европейских языков (больше всего американского английского) активно продолжается и в настоящее время.

Интересное явление – гайрайго, заимствованные из португальского и голландского позже заменялись на заимствованные из английского: дзукку (от гол. Doek, холст, брезент) было заменено на английский эквивалент – кянбасу(canvas).
Гайрайго внедрились в японский язык вместе с самим продуктом. Так, в 16–17 вв. от первых иностранцев –португальских и голландских мореплавателей – японцы узнали о христианстве, а также переняли новшества в кораблестроении, стали использовать парусные суда и термины, связанные с этим: дэкки, палуба,от гол.dek,キリシタン, христианство, от порт. cristào. 

В сфере управления производством, когда местный рынок начал взаимодействовать с рынками Европы и Америки, трудно стало обходиться без американской коммерческой терминологии, терминологии менеджмента, маркетинга, торговой лексики. Американизмы глубоко проникли в японский язык и стали восприниматься как родные слова.

Среди заимствованных слов, не имеющих аналога в японском языке, много и кулинарных названий. Например, из русского языка заимствованы любимые японцами борщ – борусити, пиросики – пирожки.
Но иногда происходит заимствование гайрайго, несмотря на наличие японских эквивалентов или возможность объяснить явление средствами родного языка. К примеру, иногда гайрайго позволяют в краткой форме придать ясность высказываемому: вместо японского комакакухосокукиру   используется американизм сураису от slice. Иногда заимствование происходит из эстетических соображений – иностранные слова вайн (вино) и орэндзи (оранжевый) выглядят более современно и утонченно, чем их японские аналоги –будосю и дайдайиро. Более модными и стильными выглядят ислова  камэра (фотоаппарат) и рон (заём), по сравнению с их старомодными японскими аналогами сясинки и сяккин.
Особенно велико значение гайрайго для рекламы. Многие продукты при экспорте воспринимались лучше, когда назывались английскими словами.

В настоящее время в компьютерной лексике используется 99% заимствований, в маркетинге – 73% и 80% – в торговле. Популярны гайрайго и в сфере спорта, эстрадной музыки, кулинарии, моды, туризма и других областях общественно-бытовой жизни.

Большинство заимствований гайрайго – это существительные, обозначающие конкретный предмет. Среди других частей речи их мало. Впрочем, из существительных-гайрайго японский язык легко делает глаголы, путем присоединения к ним глаголасуру(делать).

Часть гайрайго настолько прочно и естественно вошли в японский язык, что японцы стали воспринимать их как родные, некоторым дав иероглифическое написание, и немало удивляются, узнав, что еще совсем недавно язык обходился без них, а японцы – без вещей, их обозначающих.  К таким словам можно отнести, например, тэмпура (天ぷら) – (жареные во фритюре овощи и рыба) от порт. Tempero, сабору прогуливать занятия (от гол. Sabot), сэбиро背広, пиджак, от англ. Savilerow. 

Интересной особенностью японских заимствованных слов является то, что иногда два иностранных слова соединяются или сокращаются так, что выражение становится понятно только японцам. Например, слово сарариман (служащий) состоит из двух английских слов – salary (жалование) и man (человек). Хотя в английском языке слово salaryman отсутствует, японцам не мешает называть так класс служащих. Непонятно иностранцам и порожденное в Японии словосочетание пэттоботуру, обозначающее пластиковую бутылку. Многие заимствованные элементы укореняются в Японии, игнорируя правила исходного языка, живут самостоятельной жизнью, часто изменяясь до неузнаваемости по сравнению с оригиналом. Составляются даже специальные словари якобы английских слов, прочно вошедших в японский язык, которые на самом деле не понятны носителям английского языка.
В начале статьи мы уже упоминали, что в японском языке бывают и слова смешанного типа, когда гайрайго сочетается с корнем канго или ваго. Например, слово икумэн (буквально, мужчина, воспитывающий детей), состоит из первого корня китаизма икудзи (воспитание детей) и английского словаman. Похожее слово икэмэн (привлекательный мужчина) произошло от японского икэтэиру (быть привлекательным) и так же английского man. Часто можно встретить сочетание написания азбукой катаканаи иероглифов в одном слове, сорэн – СССР состоит из слога со (сокращения от заимствованного слова собиэто и слога рэн из китаизмарэмпо (союз) – ソ連. В слове амэрикадзин (американец) амэрика пишется азбукой, а слог дзин (человек) – иероглифом (アメリカ人).
Часто гайрайго продолжают своё существование в японском языке в сокращенной форме – вместо изначального тэрэбидзён (телевизор)сейчас используется словтэрэби. Вместо костюм упурэй (от англ. costumeplay) сохранилось слово косупурэ– и в этом виде теперь заимствовано в другие языки вместе с распространением в мире японской поп-культуры.

Рядовые японцы достаточно лояльно реагируют на активное заимствование слов. Лингвисты отмечают, что заимствование слов, как и всего другого в Японии, происходит по собственной воли японцев, а не под давлением извне, и к тому же избирательно – берут из других стран только те элементы науки, быта икультуры, которые считают для себя нужными [2].
Вместе с тем, Государственный институт родного языка «Кокурицу кокуго кэнкюкай» выступает с программой наложения ограничений на использование гайрайго и замены их на японские эквиваленты [4]. Противники же заявляют, что гайрайго спасают японский язык от обилия фонетических омонимов (к примеру, у словоформы ко:сё: имеется 48 различных значений в зависимости от иероглифического написания). В то же время в современной истории Японии встречались и движения за перевод всей японской письменности на азбуку катакана (например, движение общества «Канамодзикай»). Несмотря на обилие гайрайго, уровень владения английским и другими иностранными языками в Японии находится не на достаточно высоком уровне. Однако последнее время началось активное введение преподавания английского с детского сада и более интенсивное занятие этим предметом в школе и на различных курсах. При этом преподаватели английского рекомендуют японцам отказаться от использования гайрайго, так как это может привести к путанице. Таким образом, изучение английского языка и движения за возвращение к исконно японскому, с призывом не смешивать их в виде гайрайго, органично дополняют друг друга, но при этом не препятствуют еще большему проникновению заимствований в разные сферы жизни японцев.
Подводя итоги, можно сказать, что различное влияние, оказанное на систему японского языка, со стороны других языков, было связано как с характером влияния на Японию того или иного народа и его культуры. На примере иностранных заимствований гайрайго можно также увидеть типичный для Японии подход к практическому приспособлению новых идей к традиционному обществу. Принцип «японская душа и западные технологии» сохраняет свою актуальность и в XXI веке.
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ИНТЕРФЕРЕНЦИИ РОДНОГО ЯЗЫКА ПРИ ИЗУЧЕНИИ ВЬЕТНАМСКИМИ СТУДЕНТАМИ РУССКОГО ЯЗЫКА

Изучение русского языка тяжело даётся вьетнамским студентам в силу фонетических отличий русского и вьетнамского языков. Однако вьетнамские студенты сталкиваются ещё и с феноменом интерференции. По определению Википедии, межъязыковая интерференция – это «последствия влияния родного языка на речевую деятельность при изучении иностранного языка, применение норм одного языка в другом в устной и письменной речи, наложение двух языковых систем в процессе изучения неродного языка». Межъязыковая интерференция может проявляться на всех языковых уровнях: фонетическом, грамматическом, лексическом, синтаксическом. 

Несомненно, падежи трудны для иностранных студентов из многих стран. Помимо падежной системы на уровне грамматики вьетнамцы испытывают трудности с правильным определением рода существительного. Категория рода во вьетнамском языке отсутствует, следовательно, типичными будут вот такие ошибки: «Это было ошибка», «Мне надо загрузить в личной кабинете», «Добрые ночи!» (вместо «Доброй ночи!». 

Во вьетнамском языке степени сравнения прилагательных образуются при помощи специальных слов «более», «менее», «самый» (hоn, hоnhаn, nhiеuhоn – более; nhаt, hоncа, hоntаtcа - самый) без изменения прилагательного, поэтому характерной в речи вьетнамских студентов будет такая ошибка: «нужно больше теплее». Кроме того, слова, используемые для образования превосходной и сравнительной степеней, ставятся после прилагательного, следовательно, зачастую можно услышать «красивый более» или «большой самый».

Однако наибольшие затруднения у вьетнамских студентов вызывает освоение русской глагольной системы, так как во вьетнамском языке нет настоящего, прошедшего и будущего времён. Во вьетнамском языке есть только инфинитив, поэтому характерной ошибкой в речи вьетнамцев будет, например, такое предложение: «Ещё остаться немного времени». Наложение грамматической системы родного языка проявляется и в предложениях с глаголом «быть».  Во вьетнамском языке используется глагол-связка, если субъект и предикат выражены существительными. В русском языке глагол «быть» в такой конструкции в настоящем времени часто опускается, поэтому вьетнамские студенты просто используют форму прошедшего времени «был» в значении настоящего: «Сейчас я учусь в университете. Я был студентом». 

Следующей сложной темой является видовая система русского глагола. Вид глагола передаётся при помощи слов и словосочетаний «готово», «всё закончено» (hoànthành, hoàntаt, dã xong, ket thúc, dã … roi), поэтому типичной ошибкой вьетнамского студента будет такое предложение: «Вы сможете мне помогать сегодня», «Текст пока не надо переписать». 

На уровне синтаксиса (особенно на начальном этапе обучения) межъязыковая интерференция проявляется в конструкциях, где грамматический и фактический субъекты не совпадают: «Я нравится Москва», «Я имею температура», «Я нужно купить хлеб». Во вьетнамском языке смысл предложения зависит от порядка слов. Изменение порядка слов меняет смысл предложения, поэтому вьетнамцы не понимают непрямой порядок слов в русском языке.

На успешность языковой коммуникации могут оказывать влияние и неязыковые факторы, связанные с различным восприятием действительности, например, времени или цвета. Так, для вьетнамца, по наблюдению Нгуен Тхи Хонг Бак Лиен, вечер – это время с 13 до 18 часов, поэтому вьетнамские студенты часто говорят: «Приходи в три часа вечера». Вьетнамские студенты часто переносят речевые навыки родного языка в речь на русском языке. На «спасибо» вьетнамцы часто говорят «ничего», дословно переводя ответ с вьетнамского языка на русский. 

Во вьетнамском речевом этикете при встрече принято спрашивать не «Как дела?», а «Куда ты?» или «Куда ты идёшь?», хотя этот вопрос не требует ответа, как и в английском, например, «Howdoyoudo?».

 Еще одним примером лексической интерференции может служить употребление слова «дядя». Во вьетнамском языке существуют три слова, которые могут быть переведены на русский как «дядя». Однако во вьетнамском это три разных слова: Вác – старший брат отца, Chú – младший брат отца, Câu – брат матери.

Таким образом, можно значительно улучшить уровень владения русским языком у вьетнамских студентов, если учитывать межъязыковую интерференцию.
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МЕТАФОРА В ТЕКСТАХ НАУЧНОГО СТИЛЯ

Научный стиль – строго регламентированный стиль. Цель научной статьи – объективное, последовательное, доказательное изложение фактической информации о действительности. Объективность достигается, в частности, при помощи определённых лингвистических правил, исключающих образные фигуры речи. 

Метафора – это один из распространённых художественных тропов, основанный именно на образном видении, когда слова используются в переносном значении на основе сравнения и сходства явлений. Правильно подобранная метафора, как и любое художественное средство, призвана оказывать влияние, прежде всего, на эмоциональную сторону жизни человека. Метафора предполагает субъективную, индивидуальную интерпретацию. Насколько метафора и научный стиль совместимы? 

В.Н. Телия в работе «Метафоризация и ее роль в создании языковой картины мира» [1] в зависимости от функции метафор делит их на следующие типы: 

1. Идентифицирующая мета​фора (называет предмет);

2. Предикатная метафора (описывает признаки объекта);

3. Оценочная метафора (выражает оценоч​ное отношение субъекта к обозначаемому);

4. Оценочно-экспрессивная метафора (выражает эмотивное отношение к обозначаемому);

5. Образная или образно-эстетическая метафора (представляет объект в художественно выстроенном мире).

В.Н. Телия, сравнивая художественную и языковую метафоры, противопоставляет их друг другу.  В.Н. Телия пишет, что художественная метафора индивидуальна, в то время как языковая метафора имеет системный характер. Любые ассоциативные связи в языковой метафоре объективированы и всем понятны. 

Согласно данному разграничению, в научном стиле используется языковая метафора, которая утрачивает образность и не имеет оценочной составляющей. Языковая метафора в научном стиле – клишированная и часто воспроизводимая. К таким метафорам относятся термины, основанные на переносе значений слов. Приведем несколько примеров терминов-метафор из разных научных сфер. Биология: упаковка молекул, клеточная стенка, экватор клетки, цепочка ДНК. Анатомия: кровеносный сосуд, бронхиальное дерево, позвоночный столб, глазное яблоко, коленная чашечка, кора головного мозга и др. Зоология: антенны (на голове речного рака), кольчатые черви и др. Медицина: нокдаун гистоновой деацетилазы, течение болезни, кинжальная боль, режущая боль, обмен веществ и др. Физика: ансамбль малых частиц, электромагнитное поле, сила тока, атомное ядро, физическое тело, возбуждение поперечного движения частиц, электронный транспорт и др. Математика: гладкая функция, числовая ось, веер торического многообразия, скачок функции и др. Экономика: человеческий капитал, финансовое оздоровление, социально-экономические весы и др. Сфера программирования: вирус, корзина, мышь, рабочий стол, окно, сеть, облако, зеркало и др. 
Как мы видим, термины-метафоры в научной сфере лишены образности и эмоциональности. Это в основном идентифицирующие (ядро атома, ребро треугольникаи др.) и предикатные метафоры (облачное хранилище, угнетение иммунитета и др.).

Однако в некоторых случаях метафоры в научном тексте не утрачивают до конца некоторой доли образности и оценочного начала. Подобные метафоры встречаются в текстах гуманитарных наук, например, в текстах экономической тематики: теневая экономика, пузырь на рынке жилья, вытеснение с рынка. Приведённые примеры указывают на отрицательную оценку явления, которое называют. 

Метафоры, содержащие оценочное начало, в научном тексте – явление особое и редкое. Их появление связано с осмыслением обществом последствий тех явлений, которые обозначены метафорой. 

Оценочно-экспрессивных метафор в текстах научного стиля нет, это объясняется тем, что научный стиль требует объективности и однозначности. 

Таким образом, использование метафор в текстах научного стиля связано со спецификой стиля. В научных текстах широко используются идентифицирующие и предикатные метафоры, называющие и описывающие объект. При этом метафоризация – неотъемлемая часть научного текста.

Как пишут в статье «Метафора в научном стиле» Т.Г. Попова и Е.В.  Скачкова, метафора «не просто служит средством обогащения языка науки, но и часто задает вектор ее развития» [2].
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ТРОЛЛИНГ В ИНТЕРНЕТЕ: ОПАСНОЕ ЯВЛЕНИЕ

ИЛИ БЕЗОБИДНАЯ ШУТКА?

Исследование компьютерно-опосредованной коммуникации (КОК), которая происходит между людьми посредством компьютера, телефона или чего-либо подобного насчитывает более пятидесяти лет и охватывает столь же разнообразные области, как взаимодействие человека с компьютером, ребёнка с компьютером и совместная работа с помощью компьютера. В то время, как многочисленные труды посвящены поиску связи агрессивных видеоигр и реального насилия, небольшое количество исследований показывает, что в настоящее время коммуникация в сети воспринимается несерьезной, незначительной или маргинальной. Эта статья нацелена на установление баланса между этими понятиями. 

Как утверждает Уотс, «(не)вежливость – это термин, за который борются в настоящем, боролись в прошлом и, по-видимому, будут бороться в будущем» [1].  

Растущий интерес к исследованию области невежливости в КОК неизбежно спровоцировал значительное увеличение числа терминов, таких как «хамство», «грубость», «конфликт» и «неучтивость».

Троллинг и компьютерно-опосредованная коммуникация


Пока проявляется академический интерес к такому негативному онлайн поведению, как спам [2], киберсталкинг [3] и кибербуллинг[4], проблемы вроде троллинга и флейма рассматриваются в основном в научно-популярной литературе [5] и СМИ. И существует совсем небольшое количество научных исследований, которые связывают невежливость и КОК [6].

В академических исследованиях используются термины «тролль», «троллинг» и разные их вариации, полученные из масс-медиа. Таким образом, «троллинг» стал универсальным термином для обозначения негативного поведения онлайн.
Определения троллинга


Херринг и Тёрнер[6] описывают троллинг как заманивание других в бесполезную беседу, циркулирующую без необходимости использования аргументов, в то время как Донат[7] и Утц[8] предположили, что тролль может умышленно распространять плохие советы, провоцируя других поправлять их. 


Возможно, более узнаваемыми являются определения, выдвинутые Бэйкером, Коксом и Бранделом, которые описывают троллинг, как публикацию подстрекающих комментариев с целью провокации других на конфликт. Нарайн[9] добавляет в список имеющихся определений «нелепые пустяки, бессмысленное хулиганство, личные оскорбления и ругань». Между тем Донат и Дальберг10 добавляют ещё один аспект к вышеперечисленному, говоря, что троллинг является односторонней игрой обмана, в которой другие люди, вовлеченные в нее (игру) не по своей воле, считают, что тролль искренен, хоть это и не так: «Тролль пытается выдать себя за законного участника, разделяя общие интересы и проблемы группы»[7]. А затем, «после того, как группа приняла тролля за своего, он пытается сохранить имидж и какое-то время не дает себя раскрыть[10]. Суть, однако, заключается в том, что ни одно из вышеприведённых исследований в своих определениях не учитывает отношения к троллингу рядовых пользователей сети.

Аспекты троллинга от самих пользователей [11]

Обман


Опираясь на работы Доната и Дальберга, можно составить описание того, как тролль разыгрывает из себя обычного члена группы и, завоевав доверие группы, приступает к ее разрушению, пытаясь избежать разоблачения. Авторы описывают намерение троллей оставаться незамеченными, поэтому неудивительно, что в литературе приводится очень мало примеров раскрытия их тайного намерения троллить группу заранее (см. пример 1). Вместе с тем все-таки есть примеры, когда пользователи раскрывали побуждение затроллить их после того, как тролль давал сбой или был «истощен» своими манипуляциями.

Пример 1:Я люблю троллить новостные группы на лошадях. Это просто

весело. Они привыкли к моим троллингам. Есть идеи, как хорошо затроллить людей на лошадях?

Агрессия


Вторым аспектом троллинга является агрессивное, злонамеренное поведение, раздражающее или подталкивающее других на ответные действия: 
Пример 2: Поищите в интернете определение троллей, и вы обнаружите, что  люди, которые всех раздражают и  атакуют онлайн, и есть тролли.

Агрессивность троллинга признается и пользователями, и  исследователями,  и представителями СМИ, что подтверждается их негативными оценками  подстрекающих комментариев, постящихся с целью провокации других пользователей. 

Раздражение

Третий, менее важный аспект, упоминаемый пользователями, это раздражение, которое пытается вызвать тролль, обостряя общение, но не выбирая при этом своей целью конкретного пользователя. Такое поведение включает в себя бессмысленные, нерелевантные и повторяющиеся посты с целью привлечения внимания или получения ответа: 

Пример 3:  А: Конец вашего мира близок. Большинство из вас вскоре умрут в ужасных муках, поджарившись от ядерного удара. Выжившие будут вынуждены  прибегнуть к канибализму для того, чтобы не умереть, но рано или поздно они всё равно умрут. Все умрут.

                     Б: Боже мой, неужели тролли-подростки вернулись с каникул…

Это пример троллинга, который вызывает неприятные эмоции, но не направлен на конкретного человека или конкретную группу пользователей. Такая разновидность речевых действий получила название спам-троллинг, что показывает связь троллинга со спамом, хотя эти понятия различны. Как правило, спам обусловлен коммерческой выгодой, и не предназначен для раздражения тех, на кого он направлен, в то время, как спам-троллинг имеет своей целью вывести пользователя из себя. 

         Таким образом, получается, что люди ищут удовлетворения в конфликтных ситуациях, будь то рискованные виды спорта, экшен фильмы, жестокие компьютерные игры или словесная агрессия на телевизионных шоу. Однако в отличие от перечисленных ситуаций, где человек просто смотрит или симулирует конфликт, пользователи КОК могут проявлять агрессию против реальных людей онлайн, используя все средства анонимности, имея небольшой риск быть разоблаченными и привлеченными к ответственности за свои действия.
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ КАК ЭЛЕМЕНТ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Впервые понятие «Межкультурная коммуникация» появилось в исследовании Г. Трейгера и Э. Холла «Культура и коммуникация. Модель анализа». По мнению многих исследователей, межкультурная коммуникация – это общение людей, которые представляют разные культуры. Язык, как источник национально-культурной информации, является одной из составляющих этого понятия. Пословицыи поговорки во многом делают возможным более точным  понимание  «национальных картин мира». Пословицы и поговорки, как отмечают исследователи,  играют большую роль и в арабском, и в русском культурных  фондах. Как раньше, так и сейчас они широко употребляются разными слоями населения в повседневной жизни и в России, и в арабских странах.  Вот почему мы обратились в нашей статье к этой теме.
Язык народа по праву можно назвать его бессмертной душой. Языкхранит культуру своего народа. Явления материального мира и культуры обязательно находят отражение в языке. Занимаясь изучением языка, особенно иностранного, мы не только понимаем его грамматику, фонетику, но и погружаемся в океан чужеземных мыслей о жизни и открываем для себя их тайны. Мы учимся видеть и понимать жизнь глазами тех, кто говорит на этом языке, и пытаемся узнать, что у нас общего и  чем мы совершенно отличаемся друг от друга.

И сам язык, и его роль в жизни людей часто проявляются  в пословицах и поговорках. Пословицы становятся добрыми помощниками для нас при изучении нового материала. Они играют огромную роль в процессе овладения  иностранными языками. Благодаря пословицам, которые часто используются преподавателями  в качестве примера, в памяти надолго остаётся тот образ, который они создают. Хотя арабский  и русский  очень разные языки, есть много пословиц, которые передают один и тот же смысл. Мы собрали некоторое количество известных арабских пословиц, и рядом предлагаем их русские эквиваленты. Здесь пословицы о добре и зле, мудрости и глупости, труде, дружбе, благородстве и т.д. Мы обратили внимание, что, несмотря на то, что русский и арабский такие разные языки, во многих пословицах, имеющих одинаковый смысл, почти полностью совпадает и их лексический состав. 

	Русские пословицы 
	Похожие пословицы в арабском языке

	Человек слова

Слово - закон
	وعد الحر دين                                 Обещание благородного человека - закон

	Сло́во — се́ребро, молча́ние – зо́лото

Где слова редки, там они вес имеют.
	إذا كان الكلام من فضة فالسكوت من ذهب
Если слова были из серебра, тогда молчание - из золота

	Друзья познаются в беде
	الصديق وقت الضيق
Настоящий друг в тяжелое время

	Запретный плод сладок
	كل ممنوع مرغوب
Все запретное ведет за собой

	Сапожник без сапог
	السكافي حافي
Сапожник босой

	Лучше меньше слов, да  больше дела
	إمام فعال خير من إمام قوال
Действенный имам лучше, чем многоречивый имам

	Не копай яму другому, сам в ней окажешься.
	من حفر حفرة لأخيه وقع فيها
Кто копал яму брату оказался в ней


Есть пословицы, в которых смысл совпадает, а лексическое наполнение  совпадает частично.

	Русские пословицы и перевод на арабский язык
	Что означают эти пословицы?
	Арабские пословицы и перевод  на русский язык

	Волков в бояться в лес не ходить)الذئابالتيتخافلاتذهبإلىالغابة(

Готовь сани летом а телегу зимой(

جهزالزلاجةفيالصيفوالعربةفيالشتاء)
Дорогу осилит идущий

(الذي يمشي يتقن الطريق)
	Если бояться трудностей или опасных последствий, то не стоит и начинать какое- либо дело. Чтобы добиться какого либо успеха, необходимо рисковать, действовать смело
	*من يتهيب صعود الجبال يعيش أبد الدهر بين الحفر
Тот, кто боится идти в горы, вечно живёт в ямах


	Готовь сани летом, а телегу зимой

(جهز الزلاجة في الصيف والعربة في الشتاء)

*Без труда не вытащишь и рыбку из пруда

(لا يمكن سحب سمكة من بركة بدون صعوبة)
	Кто прикладывает усилия – получает результат 


	*من جد وجد ومن زرع حصد ومن سار على الدرب وصل
Кто усердствовал - нашел 

 Кто посеял - собрал жатву



	*Лучше синица в руках, чем журавль в небе
(عصفور في اليد أفضل من رافعة في السماء)
	Пословица говорит ожадном человеке, 
	*عصفور في اليد أفضل من عشرة على الشجر
Птица в руках лучше, чем десять на дереве

بيضةالنهاردهأحسنمنفرخةبكرة

Яйцо сегодня - лучше, чем курица завтра)

	*Гусь свинье не товарищ

(الإوزة ليست صديقة الخنزير)

*Сапог сапогу пара
(حذاء إلى حذاء)
	Это означает совместимость между двумя людьми в определенной ситуации.
	*الطيور على أشكالها تقع
Одинаковые птицы слетаются вместе



Есть и такие пословицы, в которых при одинаковом смысле  лексическое наполнение совершенно не совпадает, а передает реалии национальных культур.

	Русская пословица
	Эквивалент в арабском языке

	Лёгок на помине
	جبناسيرةالقطجايينط

Мы упомянули кота, а он уже бежит

	Терпение и труд всё перетрут
	طولةالبالتهدّالجبال

Длина ума разрушает горы

	Сапожник без сапог
	‘ بابالنجارمخلّع

Дверь у плотника сломана

	Два сапога пара
	العقربةأختالحية

Скорпион – сестра змеи

	Кончил дело – гуляй смело!
	أخلصالنية و باتفيالبرية

Достиг цели и заночевал в пустыне

	Заставь дурака Богу молиться
	هبلهومسكوهاطبله

Дали глупой барабан


Таким образом, можно сказать, что, несмотря на разную культуру и языки,  человеческие принципы и ценности остаются  одинаковыми по всему миру. 
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ВЗАИМОСВЯЗЬ ЯЗЫКА И МЫШЛЕНИЯ

Соотношение языка и мышления - одна из центральных проблем не только теоретического языкознания, но и философии, логики, психологии. 
«Мышление — высшая форма активного отражения объективной реальности, целенаправленное, опосредствованное и обобщённое познание существенных связей и отношений предметов и явлений. Оно осуществляется в различных формах и структурах (понятиях, категориях, теориях), в которых закреплен и обобщён познавательный и социально-исторический опыт человечества» («Лингвистический энциклопедический словарь», 1990). Процессы мышления проявляются в трёх основных видах, выступающих в сложном взаимодействии, — практически-действенном, наглядно-образном и словесно-логическом. «Орудием мышления является язык, а также другие системы знаков (как абстрактных, например математических, так и конкретно-образных, например язык искусства)» (там же). Язык — это знаковая (в своей исходной форме звуковая) деятельность, обеспечивающая материальное оформление мыслей и обмен информацией между членами общества. Мышление, за исключением его практически-действенного вида, имеет психическую, идеальную природу, между тем как язык — это явление по своей первичной природе физическое, материальное.

Выяснение степени и конкретного характера связи между языком и мышлением составляет одну из центральных проблем теоретического языкознания и философии языка с самого начала их развития. В решении этой проблемы обнаруживаются глубокие расхождения — от прямого отождествления языка и мышления (Ф. Э. Д. Шлейермахер, И. Г. Гаман) или их чрезмерного сближения с преувеличением роли языка (В. фон Гумбольдт, Л. Леви-Брюль, бихевиоризм, неогумбольдтианство, неопози​тивизм) до отрицания непосредственной связи между ними (Ф. Э. Бенеке) или, чаще, игнорирования мышления в методике лингвистического иссле​дования (лингвистический формализм, дескриптивизм).

Диалектический материализм рассматривает взаимоотношение языка и мышления как диалектическое единство. Язык является непосредственной материальной опорой мышления только в его словесно-логическом виде. Как процесс общения между членами общества языковая деятельность лишь в незначительной части случаев (например, при мышлении вслух в расчёте на восприятие слушателей) совпадает с процессом мышления, обычно же, когда язык выступает именно как «непосредственная действительность мысли» (К. Маркс), выражается, как правило, уже сформированная мысль (в т. ч. и как результат практически-действенного или наглядно-образного мышления).

Словесно-логический вид мышления обеспечивается двумя специфическими особенностями языка: естественно не мотивированным, условным характером исторически установившейся связи слов как знаковых единиц с обозначаемыми сущностями и членением речевого потока на относительно ограниченные по объёму, формально размежёванные и внутренне организованные отрезки — предложения. Слова, в отличие от наглядных психических образов предметов и явлений, не обнаруживают, за исключением звукоподражаний, никаких сходств с естественными, чувственно воспринимаемыми особенностями обозначаемых объектов, что позволяет создавать на основе слов и ассоциировать с ними не только обобщённые представления о предметах, но и понятия любой степени обобщённости и абстрактности. Предложения, исторически восходящие к элементарным высказываниям, обусловили выделение в потоке мышления отдельных относительно отграниченных друг от друга единиц, условно подводимых в логике и психологии под различные виды суждений и умозаключений. Однако прямого соответствия между единицами мышления и соотносительными с ними единицами языка нет: в одном и том же языке одна мысль или её компоненты — понятия и представления — могут быть оформлены разными предложениями, словами или словосочетаниями, а одни и те же слова могут быть использованы для оформления разных понятий и представлений. Кроме того, служебные, указательные и т. п. слова вообще не могут обозначать понятий или представлений, а, например, побудительные, вопросительные и подобные предложения рассчитаны только на выражение волеизъявлений и субъективного отношения говорящих к каким-либо фактам.

Многовековой процесс оформления и выражения мыслей посредством языка обусловил развитие в грамматическом строе языков ряда формальных категорий: связи, отношения, времени и т. д. Категории, имеющие своё основание в одних и тех же свойствах действительности, формировались в мышлении и языке неодинаково: общие категории мышления — прямой результат развития самого мышления, а формальные категории языка — результат не контролируемого мышлением длительного процесса стихийного обобщения языковых форм, использовавшихся для образования и выражения мыслей. Вместе с тем в грамматическом строе языков развиваются обязательные для определённых частей речи и конструкций предложения формальные категории, не имеющие никакого соответствия категориям мышления или соответствующие каким-либо факультативным его категориям. Например, категории грамматического рода, определённости / неопределённости, вида глагола возникают в результате обусловленного системным характером языка распространения на все слова определённой части речи формальных признаков, свойствен​ных в истории языка лишь отдельным словам и не всегда актуальных для мышления. Другие категории, как, например, категория модальности, отражают субъективное отношение говорящего к содержанию высказывания, третьи, как, например, категория лица, обозначают типичные условия устного языкового общения и характеризуют язык не со стороны его мыслительной, а со стороны коммуникативной функции. Грамматическая семантика таких категорий (рода, вида и т. п.) говорящими не осознаётся и в конкретное содержание мысли практически не включается. Если между семантикой грамматической категории и требующим выражения конкретным содержанием оформляемой мысли возникает противоречие (например, при несоответствии грамматического подлежащего субъекту мысли), в языке изыскиваются другие средства для адекватной передачи соответствующего компонента содержания (например, интонация). Поэтому свойственные различным языкам семантические особенности грамматических категорий никогда не вносят существенных межъязыковых различий в содержание оформляемых при их помощи мыслей об одних и тех же объективных сущностях.

В ходе исторического развития языка и мышления характер их взаимодействия не оставался неизменным. На начальных этапах развития общества язык, развивавшийся в первую очередь как средство общения, вместе с тем включался в процессы мышления, дополняя два первоначаль​ных его вида — практически-действенный и наглядно-образный — новым, качественно высшим видом словесно-логического мышления и тем самым активно стимулируя развитие мышления вообще. Развитие письменности усилило воздействие языка на мышление и на саму интенсивность языкового общения, значительно увеличило возможности языка как средства оформления мысли. В целом же по мере исторического развития мышления во всех его видах постепенно усиливается его воздействие на язык, сказывающееся главным образом в расширении значений слов, в количественном росте лексического и фразеологического состава языка, отражающем обогащение понятийного аппарата мышления, и в уточнении и дифференциации синтаксических средств выражения смысловых отношений.

Список литературы:

1. Березин Ф. М., Головин Б. Н. Общее языкознание. - М., 1979. - С. 71-89

2. Лингвистический энциклопедический словарь. - М., 1990. - С. 606-607

УДК 81′25

Бесаев С.П. Филатова Е.Ю.

РХТУ имени Д.И. Менделеева, Москва, Россия

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ В ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ

Целью данного исследования служит изучение особенности перевода терминов в технической литературе, относящейся к стекольной отрасли.  

Для терминов характерны соотнесённость с точным определённым понятием, стремление к однозначности. Это приводит к тому, что ряд терминов приобретает своего рода независимость от контекста и, следовательно, может переводиться с помощью лексического эквивалента [1].

Научный текст служит для передачи когнитивной информации. многочисленные языковые средства обеспечивают ее оформление как объективной информации. Назовем ведущие из них, которые потребуют эквивалентной передачи в переводе:

1)Семантика подлежащего. В качестве подлежащего, как правило, используется существительное из тематического круга данной области знаний или средства вторичной номинации (личные и указательное местоимения, наречия), указывающие на такое существительное. Личные местоимения единственного числа со значением субъекта встречаются исключительно редко, изредка автор-субъект обнаруживает себя в ритуальной форме объективированного «мы».

2)Разнообразные средства выражения пассивности по отношению к формальному подлежащему: специальные глагольные залоговые формы (пассив), глагольные конструкции с пассивным значением, безличные и неопределенно-личные предложения.

3)Преобладание настоящего времени глагола, представляющего собой абсолютное настоящее, так называемый praesens generellis. Его использование дает возможность представить сообщаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени, как истину в последней инстанции.

4) Обилие сложных слов и слов, построенных по словообразовательной модели с абстрактным значением. Эта черта отражает высокий уровень обобщенности описываемых сведений, а следовательно - их объективности.

5) Отчетливая номинативность текста - явное преобладание существительных, выражение действия преимущественно не через глагол, а через отглагольное существительное с десемантизированным глаголом. Это тоже повышает статус объективности изложения, поскольку увеличивает уровень абстрактности. 

Характерной чертой научного текста, которая сразу бросается в глаза, является обилие терминов. Можно сказать, что это саморегулируемый лексический аппарат, специально выработанный для передачи когнитивной информации. Термины однозначны, не обладают эмоциональной окраской и не зависимы от контекста. Эти три важных признака терминов ведут к решающим для переводчика выводам: для передачи терминов в научном тексте должны использоваться однозначные, не зависимые от контекста соответствия - эквиваленты. Значительная часть эквивалентов содержится в двуязычных специальных словарях. Замена терминов близкими по значению словами недопустима. [2]

Основная масса научно-технической терминологии не входит в состав общелитературного языка, оставаясь понятной лишь специалистам данной отрасли знания. Тем не менее, роль контекста чрезвычайно велика, так как значительное количество терминов представляет собой общеупотребительные английские слова, взятые в специальном значении. Так, контекст помогает выявить:

1. Употреблено ли слово в своём обычном значении или в специальном техническом.

2. В каком из своих значений употреблён многозначный термин в данном конкретном случае.

3. Кроме того, в ряде случаев контекст даёт возможность опустить некоторые компоненты термина-словосочетания, которые подразумеваются сами собой.

Возможность использовать в контексте не весь термин-словосочетание, а только какую-то его часть обусловливается тем, что термин связан с определённым точным понятием или явлением.

Основные способы перевода терминов-словосочетаний

1. Перевод с помощью русских слов и выражений, дословно воспроизводящих слова и выражения английского языка (так называемое калькирование)

2. Перевод с использованием имеющихся эквивалентов

3. Перевод с помощью аналогов

Пример: Glass-ceramic- Ситалл (Стекло И крисТАЛЛ)

4.  Описательный перевод.

5. Транслитерация – перевод буквами английских слов.

Пример: Pirex-Пирех (боросиликатное стекло).

Метод получения стекла Флоат (Float) – на расплаве олова и свинца

6. Перевод сокращений [1]
Примеры:

MCVD -modified chemical vapor deposition - метод внутреннего парофазного осаждения

OVD -outside vapor deposition -метод внешнего парофазного осаждения

VAD - vapor axial deposition -метод парофазного осевого осаждения 

Список литературы:

1. Н. К. Яшина Учебное пособие по переводу научно-технической литературы с английского языка на русский, стр. 8-17

2. И.С. Алексеева Профессиональный тренинг переводчика стр. 165-169

УДК 81′25

Валиков К.В., Кудряшов Л.В.

РХТУ им. Д.И. Менделеева, Москва, Россия

ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ ПЕРЕВОДЧИКА

В английском языке существуют слова, написание и произношение которых могут вызывать у читателя ассоциации с определёнными значениями в русском языке, что может затруднять их правильный перевод, как, например, Magazine – журнал, а не магазин. В дальнейшем будем называть подобные слова ложными друзьями переводчика. Стоит отметить, что отдельного лингвистического термина, обозначающего данные слова, не существует; по крайней мере, в английском для их обозначения используется словосочетание “false friends”. – это обозначение было введено французскими лингвистами М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году в книге «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglais».

Рассмотрим некоторые из таких слов – ложных друзей переводчика и слова, ассоциирующиеся с ними:

Absent – отсутствующий (на месте)

Accord – согласие, аккорд - chord
Слово accurate переводится с английского как точный, но не аккуратный.

Anecdote – случай из жизни, для обозначения анекдота используется более общее joke.

Аngina — может обозначать и ангину, но обычно под этим словом имеется в виду стенокардия, для обозначения ангины чаще используется tonsillite.

Ammunition - в зависимости от контекста может означать как боеприпасы, так и амуницию:

With all the ammunition, we could have taken over this island! – Со всем этим оружием мы бы захватили этот остров.

Weapon, ammunition - anything you can imagine. – Оружие, амуниция – всё, что вы можете представить.

Beacon – маяк, а bacon – бекон.

Brilliant – блестящий, в то время как бриллиантовый – diamond. Однако “зелёнка” – бриллиантовый зелёный, переводится на английский как brilliant green.

Genial - чаще “добрый”, чем “гениальный”.

Babushka – переводится как косынка, платок, но не бабушка (granny).

Carton - небольшая коробка, а не картон — cardboard.

Complexion – цвет кожи, в то время как комплекция – body type, bulid.

Compositor
переводится как наборщик (текста), а композитор - composer, musician.

Dock - причал, пристань, doc – краткое обозначение доктора.

Fabric – ткань, а фабрика - factory

Liquor - крепкое спиртное, а ликёр — liqueur.

Lunatic – сумасшедший, для обозначение лунатика используется sleep-walker.

Morale - боевой дух, мораль — morality.

Resin - смола, камедь, в то время как резина — rubber.

Satin атлас, атласное платье (а не сатин — sateen или chintz).

Velvet – бархат, а вельвет — corduroy.

Italics – переводится как курсив, итальянский – italian.

Rubble — обломки, в то время как рубль – rouble (BrE) и ruble (AmE).

Vine переводится как лоза, а вино – wine.

Данные слова можно разделить на две группы: в первую войдут те слова, чьё истинное значение полностью не совпадает с предполагаемым, как например, italics, velvet, babushka, во вторую – слова, чьи значения совпадают с ожидаемым переводом лишь частично, либо их значение зависит от контекста – ammunition, brilliant, genial.

Таким образом, в английском языке существуют слова, перевод которых может на интуитивном уровне казаться затруднительным по причине сходства их написания с написанием некоторых русскоязычных слов, не являющихся их эквивалентами. Подобные слова ранее могли иметь общие корни и приобрели различные значения в процессе развития каждого языка.

УДК 66.097

Волкова А.В., Табакова Т.Г.
РХТУ им. Д. И. Менделеева, Москва, Россия
МОЛОДЕЖНЫЙ СЛЕНГ В СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ

В наши дни Интернет стал неотъемлемой частью жизни, ведь с его помощью мы можем работать, учиться, общаться, даже путешествовать. Существует более 1000 разных социальных сетей по всему миру. Количество пользователей некоторых из них превышает миллионы и даже миллиарды.
Молодежный сленг – группа слов на грамматической и фонетической основе языка. Одно из отличий – разговорный окрас. Характерной особенностью молодежного сленга является гибкость и быстрая изменчивость. Сильное влияние на развитие сленга оказывает компьютеризация. Сленговые выражения употребляют в определенных возрастных или социальных группах. Они появляются в языке, распространяются, существуют некоторое время, а затем исчезают, уступая место новым словам, вместе с новой модой и новыми веяниями.[1]
Существует много способов образования сленговых выражений, вот некоторые из них:
1. Словообразование. Словообразование — это образование новых слов от однокоренных. В английском молодежном жаргоне представлено теми же способами образования, что и в литературном языке. Например, stupidness — тупость, глупость; I’m screwed up — мне конец.  2. Полисемия. Полисемия — это наличие у слова двух и более значений, взаимосвязанных по смыслу и происхождению. Например, sand — сахар, песок; wood — древесина, роща; оk – хорошо, все в порядке, не волнуйтесь. 3. Инициальные сокращения. Инициальные сокращения или аббревиацию в английском молодежном жаргоне принято писать, как с точками после начальных букв, так и без них. Например, B.F. — best friend; O.M.G. — oh my God; BTW — by the way.  4. Универбизация (стяжение).  Например, Burger от hamburger; motel от motor hotel; smog от smoke-fog; university – vercity. 5. Усечение корней (апокопа). Например, zam = exam; pre sci = preliminary science examination. 6. Метатеза (взаимная перестановка звуков или слогов в словах). Например, Brofessional = brother professional — настоящий брат.[2,3]
Чтобы понять, используют и понимают ли английский сленг в социальных сетях студенты в России, я решила провести социальный опрос. Участникам опроса предлагалось объяснить значение пятнадцати слов, наиболее часто употребляемых в интернет-сети, выбрать слова, входящие в их собственный лексикон, а также ответить, понятен ли им смысл сленговых выражений.
В опросе приняло участие 100 человек. Все опрошенные принадлежат к возрастной категории «от 19 до 20 лет». 
Объектом исследования стал следующий список слов:
1. LOL (Laughing Out Loud - Смеюсь в голос, или Lots of Laughs - досл. много смеха).
2. GR8 (great – здорово).
3.  GG (gotta go – должен идти).
4. O.M.G. (oh my God – о Боже). 
5. WUT (what – что).
6. IMO (in my opinion – по моему мнению).
7. TY (thank you – спасибо).
8. JK (just kidding – просто шучу). 
9. WBU (what about you – а ты).
10. TBH (to be honest – честно говоря).
11. CWYL (chat with you later – поговорим позже).
12. ASAP (as soon as possible – как можно быстрее).
13. AYT (are you there – ты тут).
14. Sup or Zup (what’s up – как дела). 
15. Dunno (don’t know – не знаю).[4]
Выбор обусловлен тем, что данные слова приобрели наибольшую популярность к 2020 году среди интернет-пользователей. Исходя из данного графика, можно оценить количество людей, давших верное или ошибочное объяснение приведенных слов и не знакомых с данными словами.
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Также участникам опроса предлагалось выбрать слова, которые они употребляют при общении в социальных сетях. 
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Интересно отметить, что количество людей, использующих определенное слово, значительно превышает количество людей, знающих его верное толкование. Люди зачастую используют интернет-сленг, не задумываясь о смысловом содержании, а поддаваясь влиянию моды. Сленг — незаменимая часть в жизни подростков. Молодые люди используют сленговые выражения повсеместно. Благодаря сленгу подростки тратят меньше времени на разговор, быстро передавать мысли и важную информацию. Сленг оказал большое влияние на традиционный английский язык. Именно благодаря ему язык британцев стал более современным и неординарным.
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ФОРМИРОВАНИЯ УЧЕНИЯ О ЧАСТЯХ РЕЧИ В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ

Традиция формирования концепции частей речи в разных языках мира насчитывает многовековую историю. Принципы выделения частей речи – одна из наиболее дискуссионных проблем общего и русского языкознания.
Начиная с первых известных грамматик и даже раньше, ещё задолго до того, как возникло языкознание как специальная научная дисциплина, классификации слов носили скорее логико-семантический и философский, чем грамматический характер. В связи с бурным развитием в Древней Греции философии и риторики у учёных возник интерес к различным сторонам языка, в частности к вопросу о характере связи между словом и обозначаемым им предметом. Первоначально стали различать два класса слов. Так, Платон в V-IV вв. до н.э. вычленил в своих философских диалогах такие компоненты, как субъект и предикат, ассоциирующиеся с именем и глаголом.

Чуть позже античные учёные (а индийские – почти одновременно с Платоном) стали различать четыре специфических по своей семантике разряда. Индийская лингвистика развивалась по совершенно особому пути, далеко не всегда сходному с европейскими, во многом предвосхищая лингвистические идеи, которые стали разрабатываться в европейской лингвистике лишь в наше время. Но и у древних индийцев выделялись классы, разряды слов. Так, в V-IVвв. до н.э. древнеиндийские грамматики Яска (применительно к чтению и толкованию сакральных текстов) и Панини (применительно к нормам санскрита) выделяли четыре класса слов: 1) имя, 2) глагол, 3) префикс-предлог, 4) союзы и частицы. Грамматика Панини состоит из множества кратких стихотворных правил (сутр) и очень непохожа на европейские грамматики с их таблицами парадигм. Использовано понятие «части речи» и в развивавшейся позже, в конце первого тысячелетия нашей эры, арабской грамматике, испытавшей на себе влияние греческой и индийской грамматических систем.

Аристотель в IV веке до н.э. различал такие «части словесного изложения», как имя, глагол, член, союз (или связка), правда, причисляя к ним на равных правах также отдельные звуки, слог и «падеж», т.е. форму имени и глагола, отличную от исходной. Все разряды слов Аристотель разделял на «значащие» (имя и глагол) – и «незначащие» (все остальные).

Учение о частях речи в Древней Греции было продолжено стоиками (III-I вв. до н.э.), которые выделили пять частей речи: 1) имя собственное, 2) имя нарицательное, 3) глагол, 4) союз (собственно союз и предлог), 5) член (местоимение и артикль). Достижением стоиков, утраченным после прекращения их традиции, следует считать различение в имени «имени» в собственном смысле, имени индивида, и общего, или нарицательного, имени, вполне соответствующее современным логическим представления [1].

Дальнейшие наблюдения над лексикой позволили позже дифференцировать уже восемь классов слов. Впервые это сделали представители александрийской школы филологи Аристарх Самофракийский и его ученик Дионисий Фракийский (II-I вв. до н.э.), которые, основываясь на морфологических и синтаксических признаках слов, выделили в «Грамматике» такие «partes orationis»: 1) имя, 2) глагол, 3) причастие, 4) член (артикль), 5) местоимение, 6) предлог, 7) наречие и 8) союз. Аполлоний Дискол (II в. до н.э.) установил иерархию частей речи и определил их свойства и функции. Таким образом, у александрийских учёных грамматические свойства слов заняли полноправное место при классификации частей речи. Дионисий Фракийский, полемизируя со стоиками, отказывается от резкого разделения имён на собственные и общие (нарицательные) и рассматривает и те, и другие, пользуясь термином Аристотеля, как сущности; собственное имя у него есть обозначение «особой сущности», а общее имя – обозначение «общей сущности». В этом заключается разрыв с традициями стоиков и оформление философии имени как «философии сущности». В I веке до н.э. римская грамматика Варрона для деления слов на классы использовала формальный критерий – наличие или отсутствие у слов форм падежа или времени. Таким образом, имя (существительное, прилагательное, числительное, местоимение) – это слово, которое имеет падеж и не имеет времени, глагол – слово, которое имеет время и не имеет падежа, причастие имеет и то, и другое, а наречие не имеет ни того, ни другого. В середине I века н.э. в «Грамматическом руководстве» Палемона впервые было выделено междометие как самостоятельная часть речи и исключён отсутствующий в латинском языке артикль.

В средневековой Европе была сохранена грамматическая модель поздней античности, представленная в трудах Проба и Доната (IV век н.э.) и в «Курсе грамматики» Присциана (VI век), к которой Пётр Гелийский в середине XII века дал комментарий, ставший существенным вкладом в грамматическую теорию. Не исключено, что именно Петром Гелийским было впервые осуществлено разграничение имён на существительные и прилагательные [2]. В середине XVII века в знаменитой школе аббатства Пор-Рояль французский философ и филолог А. Арно подготовил совместно с П. Николем учебник логики (известный позже как «Логика Пор-Рояля»), а вместе с К. Лансло «Grammaire Générale et Raisonnée», которую принято называть «Грамматикой Пор-Рояля». Концепции обеих книг исходили из принципов рационализма (направления в гносеологии, противоположного эмпиризму). Философские взгляды Арно, Лансло и Николя были близки к учению Р. Картезия-Декарта. Это учение признавало единственным критерием истинности только логическую правильность умозрительных построений, приводящих к этой истине, а не проверку её наблюдением и опытом. Схоластически описанные латинские категории (число, падеж, лицо и др.) воспринимались как «естественные», «логические», соответствующие незыблемым и единым (всеобщим) законам разума. Ars grammatica понималось у Арно и Лансло как искусство правильно «выражать свои мысли посредством знаков, которые люди изобрели в этих целях» (здесь обнаруживалось прямое продолжение античных концепций и средневекового учения номиналистов). В «Грамматике Пор-Рояля», которая по своим установкам и методам была фактически философским введением в изучение логики языков, впервые излагалось учение о членах предложения отдельно от учения о частях речи. Но само предложение понималось как выражение при помощи слов логического суждения (законы которого едины для всех языков). Такой априорный подход казался удобным при преподавании. К грамматикам подобного рода приспосабливалось школьное обучение, и можно сказать, что во многих странах до сих пор в школьной практике эти рационалистические традиции господствуют.

В целом система частей речи, выделенная на материале древнегреческого и латинского языков, была принята позже и в славянских грамматиках. Восемь частей речи (до XIX века использовался термин «часть слова») сохраняются и в грамматиках Лаврентия Зизания (1596 г.), и Мелетия Смотрицкого (1619 г.), однако Лаврентий Зизаний вслед за греческими образцами сохранил артикль («различие»), а Мелетий Смотрицкий, следовавший за римскими предшественниками, исключил артикль, но ввёл междометие [3].

Таким образом, учение о частях речи возникло в совершенно различных грамматических школах. Можно думать, что появление этого учения, принятие его в русских грамматиках было обусловлено не только использованием античной грамматической традиции, но и некоторыми объективными факторами, содержащимися во многих, если не во всех языках мира, а в частности и в русском языке [4].
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК – ЯЗЫК СОВРЕМЕННОЙ НАУКИ
На данный момент в мире живет более семи миллиардов людей, которые говорят примерно на шести тысячах языков. Больше половины населения планеты Земля изъясняются на десяти основных языках. Первые три места занимают китайский, английский и испанский. В связи с этим встает вопрос о назначении одного из них на роль международного, на котором бы и велись дискуссии о политике, науке и т.д. Английский язык стал им предположительно из-за того, что Британская империя была владычицей более половины мира, в связи с чем захваченным странам приходилось принимать английский язык в качестве государственного, а также из-за снижения роли немецкого языка из-за утечки мозгов в первой трети двадцатого века [1].

Развитие современной науки напрямую зависит от распространения английского языка. Согласно статистике, достаточно много людей, которые занимаются наукой, оказываются неспособными к общению с иностранными коллегами. Уровень знания языков отличных от английского еще ниже, хотя навык международного общения является объективно необходимым. По данным журнала «The Economist» английский язык уверенно занимает первое место по популярности в мире и не имеет ни одного настоящего конкурента на данный момент. [2]

В настоящее время вне зависимости от того в какой стране издается научный журнал статьи в нем все равно печатаются на английском языке. Конечно, в каждой стране есть собственные локальные журналы, в которых пишут на родном языке, но для ученых, добившихся определенных успехов на своем поприще, они не играют сверхважной роли. Связано это с тем, что критерием успеха для ученого является его цитируемость в различных работах. Из-за этого специалистам необходимо увеличивать круг людей, которые прочитают их статьи. Соответственно, знание английского языка является не менее важным навыком для современного ученого, чем знание квантовой физики или гетерогенного катализа.

Английский язык стал международным также в связи с его демократичностью. Довольно большое количество научных терминов, придуманных в англоговорящих странах, стали использоваться в других языках.  Типичными примерами являются термины органической химии такие как крекинг (cracking) и риформинг (reforming). 

 Дополнительным плюсом английского для коммуникации в разных сферах человеческой деятельности является наличие «упрощенных» версий языка для каждой конкретной сферы интересов [3]. Разговорный английский язык имеет множество грамматических аспектов проблематичных для человека без специального образования. В то же время для стилистики научных статей необходимо знать относительно небольшую их часть, что облегчает задачу как для тех, кто пишет статью так и для тех, кто ее читает.

Использование английского языка де-факто в качестве международного связано также с его относительной простотой [4]. Далеко не каждый русский может выучить китайский язык и наоборот, что ведет к поиску альтернативного языка для переговоров между двумя соседними странами, связанными научными, политическими и культурными интересами. Экологический катализ является одним из наиболее приоритетных направлений исследований в мире, поскольку от открытий в этой области зависит благополучие всей планеты. Основой для этих исследований являются свойства оксида церия, на основе которого синтезируются катализаторы для доокисления угарного газа в диоксид углерода в двигателях автомобилей. Китайские ученые научились экстрагировать соли церия из фосфогипсов, являющиеся отходами различных химических производств. Разработки российских ученых являются ведущими, однако получения сырья является проблемой для них. Без возможности коммуникации исследования в этой области стояли бы на месте, но благодаря публикациям в ведущих научных журналах ученые из стран с принципиально разными языками смогли наладить взаимовыгодные отношения, которые идут на пользу всей планете.

Таким образом, можно выделить несколько ключевых факторов, сделавших английский языком науки. Во-первых, историческое распространение языка, благодаря британскому колониализму. Во-вторых, лаконичность английского языка, которая позволяет существенно уменьшить время выступления на конференциях, симпозиумах и т.д. В-третьих, нельзя не учитывать изобретение компьютера и интернета в США, что серьезно повлияло на популярность английского языка.
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КРАУДСОРСИНГ В ПЕРЕВОДЕ

В наше время все чаще и чаще в повседневной речи встречаются неологизмы, многие из которых уже давно хорошо знакомы обычному человеку. Но бывают слова, которые встречаются лишь в определенных областях, и их значения неизвестны для простого обывателя. Краудсорсинг (англ. crowdsourcing, crowd – толпа, sourcing – подбор источников) является одним из таких слов, применяемых по большей мере в бизнесе, информационных технологиях, а также переводе. Справочник технического переводчика дает определение краудсорсинга как «привлечение добровольцев для решения каких-либо задач». 

Впервые термин краудсорсинг был введен журналистом Джеффом Хау (англ. Jeff Howe), и одни из редакторов журнала Wired Марком Робинсоном  (англ. Mark Robinson) в 2006 году, когда была опубликована статья под названием «The Rise of crowdsourcing». В отличие от уже известного на тот момент термина аутсорсинг, который предполагает поиск исполнителей различных функций за пределами компании, которые получают за это оплату, в краудсорсинге оплаты нет, или она незначительно мала, и все действия выполняются людьми добровольно в их свободное время. Самым знаменитым примером краудсорсинга является Википедия – электронная энциклопедия, создаваемая в основном волонтерами. [1]

В той или иной мере, в XXI веке, практически каждый сталкивался с работой, созданной по средствам или с помощью краудсорсинга, как пользователь ресурсов, или даже как волонтер, участвующий в создании проекта. Но внутри большой ниши областей, которую затрагивает краудсорсинг, одной из новейших является перевод, или, как иногда говорят «краудтранслэйшн» (англ. crowd – толпа, translation – перевод). 

«Коллективный перевод» в последние годы активно применяется на различных сайтах в сети интернет, в том числе и таких «гигантах» как google translate, с которым знаком каждый. Зарождение краудсорсинга в переводе можно отнести к любительскому переводу книг и сериалов, когда сильно разочарованные в отсутствии официальных переводов поклонники «брали дело в свои руки» и коллективным участием переводили интересные им тексты, которыми затем делились с теми, кто не знал иностранного языка. 

Одним из ярких примеров применения краудсорсинга в переводе в сети интернет являются социальные сети, которые на стадии своего зарождения, в силу национальности создателей, были лишь на одном языке, и нуждались в переводе для пользователей других стран. Знаменитая социальная сеть Facebook в 2008 году была полностью переведена на французский язык всего лишь за 24 часа, 4000 носителями французского языка. [2]

Со временем краудсорсинг в переводе перестал быть лишь развлекательной мерой, и на данный момент применяется на крупных переводческих ресурсах, помогающих специалистам переводить художественную, официально-деловую, популярную, научную и даже техническую литературу. Примером ресурса, на котором можно попросить помощи в переводе или помочь кому-то самому, является сайт сucumis.org, посвященный взаимному обмену переводами между пользователями. После регистрации на сайте, пользователю даются стартовые очки, которые можно потратить на запрошенный перевод. Для дальнейшего получения очков, пользователю самому нужно переводить тексты для других людей. Таким образом, на сайте создается постоянный спрос и постоянное предложение новых текстов для перевода, и у переводчика всегда есть мотивация к переводу для других, если ему потребуется самому получить перевод в дальнейшем. На сайте нет ограничений по тематике текста, перевод которого требуется, и перевод осуществляется с 32 различных языков, что представляет большое преимущество для пользователей, которым требуется перевод с менее распространенных языков. 

Другим хорошим примером краудсорсинга в переводе является возможность редактирования машинного перевода, доступная на многих известных сервисах перевода, таких как google, bing и т.п. С помощью данной функции и работы искусственного интеллекта, стоящего в основе работы машинных переводчиков, за последние несколько лет качество машинного перевода возросло в разы. Еще несколько лет назад перевод веб-страницы с помощью электронного переводчика давал пользователю лишь поверхностное понимание о содержании сайта, тогда как сейчас перевод является практически правильным, оставляя за собой лишь небольшие недочеты в согласовании слов между собой. 

Для переводчика, работающего со специфической литературой, включающей в себя определенную лексику, относящуюся к научной, деловой или технической тематике, становится незаменимым использование ресурса «Мультитран». «Мультитран» начинался как система, включающая в себя различные электронные словари, но, с ходом времени, и использованием краудсорсинга, он превратился в оптимальный ресурс, обладающий как общепринятыми словарными переводами, так и значениями, вносимыми пользователями, число которых на данный момент превышает 200000. Каждый зарегистрированный пользователь ресурса так же может оставлять свои замечания к неточностям в переводе как словарном, так и представленным другими пользователями, и, таким образом, коллективными усилиями, система имеет правильный перевод термина или словосочетания. [3]

Преимущества работы со словарем, составленным на базе краудсорсинга, рассмотрим на конкретных примерах. Для наглядности сравним переводы, которые получаемы с помощью известного онлайн переводчика «google translate» и переводы, получаемые на ресурсе «Мультитран», внесенные на него пользователями. Термин «scaffolding material» применяется в тканой инженерии, «google» предлагает перевести термин как «материал лесов», но по контексту и тематике становится ясно, что данный перевод не подходит. Ресурс «Мультитран» разделяет свои переводы по различным тематикам, поэтому найти нужный перевод не составляет труда: «трёхмерные подложки-носители (естественного или искусственного происхождения, используются для пространственного формирования будущего клеточного трансплантата)» – перевод добавлен пользователем “Игорь_2006”. Другой пример – термин, часто применяемый в полимерной промышленности «dry thickness», «google» переводит как «сухая толщина», в то время как на «Мультитране» переводом является «толщина сухой плёнки», предоставленный пользователем “I. Havkin”. Еще один пример – термин, имеющий широкое обращение в сфере фармацевтики «drug release», который «google» переводит как «выпуск наркотиков», когда на «Мультитране» можно найти перевод, предложенный пользователем “Antonina_V”, «высвобождение активной субстанции», что в контексте взятой фразы и ее применения в изучении различных лекарственных средств, является правильным и более подходящим переводом. [4], [5]

Все перечисленные примеры для наглядности приведены в Таблице 1. 

Таблица 1.
	Оригинальный термин
	Google Translate
	Перевод методами краудсорсинга («Мультитран»)

	scaffolding material
	материал лесов
	трёхмерные подложки-носители (естественного или искусственного происхождения, используются для пространственного формирования будущего клеточного трансплантата)

	dry thickness
	сухая толщина
	толщина сухой плёнки

	drug release
	выпуск наркотиков
	высвобождение активной субстанции


Подобных примеров можно привести нескончаемое множество, но любому переводчику, работающему с подобной специфической терминологией, становится ясно, что при переводе научных и деловых текстов, не стоит полагаться лишь на словари, и, тем более, базовые электронные переводчики, и стоит прибегать к помощи таких ресурсов, как «Мультитран» или его аналогам.

Подводя итоги, можно прийти к выводам, что использование краудсорсинга в переводе в последние годы обрело огромное значение, и любой современный переводчик, работающий со сложными специфическими текстами, так или иначе, прибегает к помощи ресурсов, созданных «коллективным переводом». В свою очередь, такое активное использование краудсорсинга вызывает свои вопросы, такие как, может ли подобная помощь в переводе на волонтерской основе создать проблемы для традиционных переводчиков, работающих за вознаграждение, и есть ли вероятность, что со временем число людей, участвующих в краудсорсинге в переводе значительно снизится, за отсутствием достаточной мотивации? Ответы на эти вопросы может дать только время, но на данный момент, очевидно, что краудсорсинг выходит на лидирующие позиции в улучшении перевода с помощью сети интернет, и его влияние невозможно не отметить в положительном ключе всем, кто ранее сталкивался с проблемами отсутствия правильных переводов.
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ВЛИЯНИЕ ИДИОМАТИКИ НА ВЫБОР ПРИЕМОВ ПЕРЕВОДА

Слова в языке сочетаются друг с другом и образуют словосочетания. Однако есть и такие сочетания слов, которыми интересуется лексикология, это не свободные сочетания слов, а лексикализованные, т.е. как бы стремящиеся стать одним словом, одной лексемой, хотя и не потерявшие еще формы словосочетания.

Лексикализовать – от греческого lexikos – «словесный», через немецкое lexikalisieren – «превращать в одно слово»

Такие лексикализованные сочетания могут быть субстантивными (существительными): железная дорога, волшебный фонарь, заработная плата, белый билет, вербальными (глагольными): валять дурака, бить баклуши, точить лясы, попасть впросак, адвербиальными (наречными): спустя рукава, сломя голову, на широкую ногу. В предложении они могут выполнять роль подлежащих, дополнений, сказуемых и обстоятельств.

Однако не все несвободные сочетания обладают одинаковой степенью лексикализации и неразложимости.

Во-первых, фразеологические сращения – это абсолютно неделимые, неразложимые устойчивые сочетания, общее значение которых совершенно не зависит от значения составляющих их слов. Например, выражение be all thumbs – «быть неловким, неуклюжим», исторически сложилось из выражения one’s fingers are all thumbs – «у него не руки, а крюки»

Во-вторых, фразеологические единства, где имеются слабые признаки смысловой самостоятельности отдельных слов и наличие зависимости понимания целого от понимания составных частей (чем черт не шутит; и дешево, и сердито; ни дна, ни покрышки; слону дробинка; переливать из пустого в порожнее; делать из мухи слона; держать камень за пазухой; выносить сор из избы); в этих случаях возможны и частичные замены отдельных слов (иметь камень за пазухой; придумать из мухи слона; слону булочка).
В-третьих, фразеологические сочетания-наиболее «свободные» из несвободных сочетаний, где понимание значения отдельных слов обязательно для понимания целого и, как правило, возможны замены, но в известных лексических пределах, причем может меняться и значение целого: потупить взор (взгляд, глаза, голову), нашло раздумье (сомненье, вдохновенье), ужас берет (страх, тоска, досада, зависть).
Поэтому они называются идиомами, а совокупность идиом в языке называется идиоматикой.

Идиомами могут быть не только лексикализованные сочетания (но все лексикализованные сочетания идиоматичны), но и отдельные слова, употребляемые в переносных значениях; например, слово заяц в прямом значении не идиома и переводится на французский lelièvre, на немецкий der Hase, на английский the hare, все эти переводы друг другу соответствуют, но заяц в значении «безбилетный пассажир» – идиома и переводится уже иначе: по-французски voyageur en contrebande – «контрабандный путешественник», по-немецки blinder Passagier – «слепой пассажир» или Schwarzfahrer – «черный путник», по-английски stow-away от значений слов stow – «прятать» и away – «прочь» или quickfellow – «проворный молодец», где, например, немецкое Schwarzfahrer и английское quiockfellow взяты из разных лексических рядов. В немецком всякий незаконный пользователь передается через schwarz – «черный»; так, например, радио-заяц будет Schwarzhorer – «черный слушатель», а биржевой заяц – schwarzer Borsenmacher – «черный биржевой делец». Английское сложное слово killjoy буквально значит «убей радость», но переводить его надо идиоматически как брюзга; в прямом значении английское hand значит «рука», а идиоматически – «рабочий»; в русском слово рука не имеет такого идиоматического значения, зато есть другое: «покровительство», «поддержка», например, «у него в главке рука», что нельзя перевести на английский словом hand.
То же самое и при переводах идиом – лексикализованных сочетаний, когда лексически далекий перевод как раз и является правильным.

Таким образом русская идиома «с глазу на глаз» переводится по-французски tete-a1-tete – «голова к голове», по-немецки unter vier Augen – «под четырьмя глазами», по-английски face to face – «лицо к лицу». Французским идиомам:1)de fil en aiguille (буквально: «из нитки в иголку»), 2) elle a du chien (буквально: «в ней (что-то) от собаки»), 3) a1 bon chat bon rat (буквально: «хорошему коту хорошую крывсу»), 4) tant bien que таl (буквально; «столь же хорошо, сколь плохо»), 5) с 'est son pe1re tout crache (буквально: «это его отец, совершенно выплюнутый») – соответствуют русские идиоматические переводы:1) слово за слово, 2) в ней есть изюминка, 3) большому кораблю большое и плаванье, 4) спустя рукава, 5) вылитый отец.
Английская идиома, идущая из жаргона моряков, between devil and the deep sea (буквально: «между дьяволом и морской пучиной») может быть передана или античной цитатой между Сциллой и Харибдой (из Гомера), или между молотом и наковальней (заглавие популярного в свое время романа немецкого писателя Шпильгагена).

К идиоматике многие исследователи относят поговорки, пословицы, ходячие языковые формулы, прибаутки; идиом очень много в речи балагуров, в профессиональных арго, откуда многое переходит и в общий язык.

Источниками идиоматики могут быть:

Профессиональная речь профессионалов, богатая «местными» оборотами: тянуть канитель –из речи канительщиков, мастеров золотых нитей; попасть впросак – из речи крутильщиков веревок; без сучка, без задоринки и разделать под орех – из речи столяров; тянуть лямку – из речи бурлаков; ставить всякое лыко в строку – из речи лапотников; из речи музыкантов и певчих идут такие идиомы, как играть первую скрипку, вторить, быть чьим-нибудь подголоском.

В литературном языке богатым источником идиоматики служат книжные цитаты. Такие, как библеизмы (т. е. цитаты из религиозных книг): камня на камне не оставить, посыпать пеплом главу, беречь как зеницу ока, отделить плевелы от пшеницы, метать бисер пред свиньями, умыть руки, избиение младенцев. «Гомеризмы» (т. е. цитаты из Гомера и из других античных авторов): между Сциллой и Харибдой, дойти до Геркулесовых столпов, разрубить гордиев узел, авгиевы конюшни, сизифов труд, нить Ариадны, перейти Рубикон, жребий брошен. А так же литературные цитаты; такие, как строки из Козьмы Пруткова: Бди! Смотри в корень! Нельзя объять необъятное и др.

Для понимания словарного состава языков очень важно уяснить основное отличие различных видов лексики; здесь, прежде всего, выясняются – два полюса: это термины и идиомы. Термин в идеале максимально абстрактен, однозначен, стоит вне экспрессии, международен, логичен и систематичен. Идиома – конкретна, зачастую многозначна, индивидуальна, принадлежит только данному языку, порою алогична, зато экспрессивна. Между этими полюсами располагается прочая лексика, питающая как терминологический, так и идиоматический сектор словаря. Так как идиомы по своему происхождению тесно связаны с условиями места и времени, с каким-либо данным случаем, то они в каждом языке индивидуальны и своеобразны, и буквально не переводимы.
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РОЛЬ АКРОНИМОВ И АББРЕВИАТУР В ТЕХНИЧЕСКОМ ПЕРЕВОДЕ

В XXI веке, во время интенсивного развития науки и техники, в связи с изобилием информации и скоростью ее потока, вопрос о необходимости создания условий для наиболее быстрого и точного восприятия ее становится все более актуальным. Новейшее оборудование, такое как аппараты моделирования, 3D принтеры и многие другие, информационные ресурсы и технологии, робототехника ведут к увеличению количества изобретений, открытий и их весомости для науки и жизни человечества. В ходе глобальных процессов и роста объема сведений и знаний об окружающем мире усложняются и названия – “имена”, присваиваемые научным новшествам, в связи с чем возникает тенденция упрощения терминов и понятий с целью передачи большего количества информации за меньшую единицу времени. 

Положительной стороной аббревиации является не только упрощение восприятия, но и экономические составляющие, заключающиеся, например, в снижении затрат на сырье, такое как бумага, а так же в сокращении времени чтения и обработки информации.

Для начала необходимо разобраться с понятием технического перевода. В наше время наука и культура движутся рука об руку и являются неразделимой базой знания человека. Таким образом, связав свою жизнь даже с гуманитарными науками, каждому приходится хотя бы несколько раз читать технические тексты, встречающиеся, например, в качестве инструкций по эксплуатации какого-либо оборудования. Итак, в научной литературе уделяется большое внимание межъязыковому сопоставлению терминов и общему переводу с целью присвоения информации общедоступных свойств. Технический перевод - перевод, используемый для обмена специальными научно-техническими знаниями между людьми, говорящими на разных языках. В его основе лежит формально-логический стиль, точные высказывания, содержание множества терминов латинского и греческого происхождения в лексике, а также наличие неопределенно-личных или безличных конструкций.

 Стоит отметить, что в современных профессиональных текстах большую роль играют различные виды сокращенных форм слова. David Crystal в своем лексико-фонетическом словаре разделяет сокращения на несколько видов: инициальная аббревиатура, представляющая собой краткую форму, образованную из первых букв, входящих в исходное слово или словосочетание (LFL – lower flammable limit - нижняя точка воспламенения; PEL – permissible exposure limit -  предельно допустимая концентрация; IDLH – immediately dangerous to life or health - летальная доза) 

звуковая аббревиатура, усечение – сокращение, как правило, конечной части слова (lab-laboratory; temps- temperature), которое также встречается в виде сочетания первой буквы одного слова и другого слова в несокращенной форме (H-bomb – водородная бомба). Немало важными лексико-грамматическими формами являются акронимы, представляющие собой сокращенные слова, которые можно произнести слитно, в отличие от других видов аббревиатур (IUPAC- International Union of Pure and Applied Chemistry;  СOIL – Chemical Oxygen - Iodine Laser), а также графические сокращения, в которых обычно слово усекается за счет точки или дефиса (Polym.- полимер).

Использование сокращенных словоформ имеет не только положительную сторону. Возникающие сложности обусловлены тем, что различные издания не всегда могут прийти к консенсусу при составлении аббревиатуры, также возникают проблемы при чтении уже составленных вариантов (JPEG представляет собой сочетание двух видов сокращений: аббревиатуры, так как первая буква читается отдельно, и акронима, формируемого оставшимися символами.

Тема сокращений является наиболее актуальной и широко используемой в химии органического синтеза. Вследствие возникающих неудобств при описании громоздких веществ с множеством сложных радикалов, связанных с их длинными названиями, многие из них принято записывать в укороченной форме (Ac - ацетил (CH3C(=0))-; Bn-бензил (С6Н3СН2-); EWG- электроноакцепторная группа).

Стоит отметить, что при переводе технических текстов существует ряд правил при употреблении укороченных форм слов. Например:

1. При многократном использовании какого-либо слова/словосочетания, которое может существовать в сокращенном виде, необходимо при первом упоминании привести его полное наименование. 

2. При разработке документа использование аббревиатуры должно определяться однозначностью понимания каждого положения или предложения.

3. Список аббревиатур должен приводиться в алфавитном порядке в отдельном разделе документа, либо в приложении к нему.

4.  В одном положении (предложении) не рекомендуется применять более одной аббревиатуры.

5. В аббревиатурах или акронимах, пишущихся с заглавных букв, недопустимо использование точек или запятых, разделяющих эти буквы.

Важное значение имеет и перевод сокращенных словоформ. Кроме общепринятых аббревиатур/акронимов, не вызывающих затруднений при переводе, в некоторых текстах также встречаются и авторские конструкции, что значительно усложняет работу переводчика, так как в английском языке имеется много омонимических сокращений (PC — photocell - фотоэлемент; PC – photoconductor - фотопроводник). Затруднительным также является и случаи наличия аббревиатуры в языке текста-оригинала и отсутствия соответствующего сокращения в другом языке (dc-direct current-прямой ток, сокращение имеется только в английском языке).

Подводя итог всему вышесказанному, можно сделать вывод о том, что использование сокращённых форм становится все более актуальным и широко применимым методом во всех странах и во всех языках, способствуя сокращению времени и уменьшению затраты ресурсов. Однако, применение укорочённых словоформ не так однозначно, как может показаться. Хорошему переводчику нужно тщательно изучить существующие правила работы с аббревиацией, чтобы не нарушить языковые нормы и передать первоначальный смысл как можно точнее, без искажений. 
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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Развитие науки и техники, расширение торгово-экономических связей требует постоянного обмена информацией между странами всего мира. Иностранный язык является средством этого обмена - устного и письменного общения между представителями разных народов и культур, задействованных в подобных глобальных процессах. Для поддержания высоких темпов роста современных технологий возникает особая необходимость в реализации корректной коммуникации, что осуществляется посредством грамотного перевода научно-технических текстов в различных областях знаний.

Перевод технической литературы - особый вид переводческой деятельности, отличающийся, прежде всего, интерпретируемым материалом. Представленный текстами на техническую тематику, в частности, инженерно-конструкторской документацией, различными словарями, сертификатами соответствия продукции, научными статьями, деловыми контрактами и др., он требует при переводе наиболее полного воссоздания своей формы и содержания на другом языке.

Сложность технического перевода заключается в том, что он должен быть максимально точным, так как малейшие погрешности перевода могут изменить смысловую нагрузку всего текста. Для этого переводчику необходимо знать не только переводческие приёмы и методы, но и владеть терминологией и областью знаний, описываемой в тексте [1].

Характерной особенностью современной технической литературы является использование формально-логического стиля, отличающегося точностью, безличностью и отсутствием эмоциональной окрашенности [1]. В лексике распространены специальные термины и слова не англосаксонского происхождения (обычно греческой или латинской этимологии). И в этом можно усмотреть как плюсы, так и минусы. С одной стороны, интернациональные слова способствуют пониманию и ускорению процесса перевода за счёт моментального подбора словарных соответствий: ecology - экология (др.-греч. οἶκος и λόγος), fluctuation - флуктуация (от лат. fluctuatio). С другой - велика вероятность столкнуться с «ложными друзьями» переводчика или псевдоинтернационализмами и допустить ошибку, например, определив resin(смола) как резина, а servant(служащий) как сервант. Кроме того, всё больше распространяется прямое заимствование иностранных слов. Это относится и к словам англосаксонского происхождения. Так, словосочетание oxidative stress в последнее время всё чаще фигурирует в научных статьях в виде калькированного перевода оксидативный стресс вместо существующего окислительный стресс. Подобные заимствования приводят к «засорению» русского языка иноязычными словарными единицами и, порой, к усложнению восприятия получаемого текста.

Другой особенностью технической литературы является распространение аббревиации как особого типа номинативных знаков. Они используются для краткого обозначения понятий, названий организаций и нормативных документов, процессов, реактивов и служат для экономии времени как при написании, так и при прочтении текста. Однако, они не всегда однозначны. Так, PBS может означать как фосфатно-солевой буфер (phosphate-buffer saline), так и программу обеспечения производственной базы (production base support), и Государственную службу радиовещания в США (Public broadcasting service). Выбрать подходящий вариант в данном случае переводчику поможет контекст. Также, аббревиатуры часто узкоспецифичны, широко известны в отдельной области знаний: расшифровать qRT-PCR (полимеразная цепная реакция (ПЦР) реального времени) и DMEM (Dulbecco modified Eeagle’s medium - модифицированная по способу Дульбекко среда Игла) без обращения к специализированным профильным словарям и использования поисковых систем сети Интернет могут преимущественно специалисты по биохимии, микробиологии и биотехнологии. Поэтому для обеспечения доступности содержания научно-технической литературы для специалистов смежных дисциплин рекомендуется составлять список использованных аббревиатур и сокращений с объяснениями.

В литературе научной и технической направленности обычно встречаются пассивные, безличные и неопределённо-личные конструкции. Предложения, как правило, сложносочинённые и сложноподчинённые с преобладанием существительных, прилагательных и не личных форм глагола в функции дополнения и обстоятельства, инфинитивных и причастных оборотов [2]. Перевод таких громоздких конструкций часто затруднён. Иногда требуется упростить предложение путём членения его на несколько предикативных структур, а иногда и вовсе опустить какие-то фрагменты или же провести полную замену. Но в каком случае это оправдано? Насколько далеко может зайти переводчик в своих преобразованиях?

Перед началом работы следует вспомнить граничные положения нарушения норм перевода. Результирующий текст не должен уступать исходному ни по смыслу, ни по разнообразию используемых речевых структур; он не должен стремиться к упрощению, примитивизации. В то же самое время чрезмерное улучшение, осуществление перевода «на более высоком уровне» [3], чем тот, который предусмотрен оригиналом, также не способствует формированию корректного эквивалента. Соблюдение этих правил реализуется посредством тщательного анализа содержания переводимого текста с последующим скрупулёзным подбором наиболее точного варианта. В этом непростом деле переводчику может помочь, на наш взгляд, только врождённая или развитая интуиция, опирающаяся на значительный практический опыт.

Таким образом, технический перевод предполагает не только перевод слов с одного языка на другой, но и применение целого комплекса знаний, как лингвистических, так и узкоспециализированных. Он должен отвечать требованиям эквивалентности, информативности, адекватности, логичности, связности и чёткости изложения и при этом не должен нарушать нормы языка, на который делается перевод. Только решением этих сложных задач можно добиться полноценного квалифицированного перевода, играющего ключевую роль в осуществлении взаимодействия между всеми участниками мирового научного сообщества.
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ГЛОССАРИЙ: ОТ ИСТОКОВ ДО НАШИХ ДНЕЙ

Умение работать с терминологией представляет собой одну из важнейших компетенций переводчика в сфере профессиональной коммуникации. Задача переводчика – передать исходный текст, сделав его понятным всем специалистам конкретной сферы деятельности, избежав при этом искажений и неточностей, связанных с неоднозначным толкованием ряда терминов. Помощь в решении этой задачи может оказать переводческий глоссарий.

Глоссарий - собрание глосс - непонятных слов или выражений - с толкованием (толковый глоссарий) или переводом на другой язык (переводной глоссарий) [1]. Другое определение гласит, что это толковый словарь устарелых и малоупотребительных слов и выражений, встречающихся в каком-либо древнем произведении [2]. В переводе с греческого «глосса» — это язык, речь. А по латыни «glossarium» обозначает «собрание глосса». Само слово «глосса» переводится как «непонятное или иноязычное слово». Таким образом, глоссарий это собранные в одном месте «непонятные» слова.

Примеры выделения «непонятных» слов известны с давних времен. Самыми ранними образцами считаются шумерские глоссы, датируемые 25 в. до н.э. и представляющие собой пометки в рукописях с толкованием редких слов или переводом иностранных слов.  Существуют глоссарии к отдельным произведениям или к циклам, например, глоссарий к Ведам, 1-е тыс. до н.э., к произведениям Гомера начиная с 5 в. до н.э., а также толкования библейских текстов и примечания к ним. До появления книгопечатания в XV веке люди создавали рукописные списки иностранных слов, которые использовались для чтения трудов на древних языках, например, на латыни и древнегреческом. Такие списки многократно переписывались и распространялись довольно быстро.  С развитием печатного дела глоссарии оказались в числе первых изданий. В настоящее время глоссарии существуют как в печатном, так и в электронном виде и активно используются для письменного перевода трудов, статей, документов и других материалов в разных областях жизни, таких как наука, культура, техника, международные отношения и т.д.

На первый взгляд переводческий глоссарий похож на обычный толковый или переводной словарь, однако несмотря на некоторые сходства они существенно различаются. В обычном словаре термины могут иметь несколько вариантов значений, тогда как цель глоссария – выявление значений «проблемных» (с точки зрения перевода) лексических единиц, значений, использующихся в конкретном контексте. Таким образом, в переводческом глоссарии, объединенном узкой тематикой, разрабатывается одно значение определенного слова или словосочетания, представлены грамматические и лексические особенности единиц перевода, а также ссылки на источники, предоставляющие более подробную информацию о данных понятиях [3].

Итак, на сегодняшний день, глоссарий представляет собой словарь узкоспециализированных терминов в какой-либо сфере. Глоссарий для переводчика – это набор лексических единиц с их переводом и/или толкованием. Каковы причины составления глоссариев? Во многих языках смысл одного и того же слова может быть передан разными словами или фразами, значение которых может сильно отличаться. В ряде ситуаций подобные вариации недопустимы, например, в работе с научно-технической литературой: неверно подобранный термин в переводе способен исказить смысл всего документа. Поэтому для обеспечения единообразия терминологии переводчики составляют специальные списки терминов (глоссарии), тщательно проверяя их правильность в опубликованных международных или государственных руководствах, стандартах и специализированных словарях [4].

Глоссарий может включать в себя различные лексические единицы: термины, аббревиатуры и сокращения; термины, не имеющие прямого эквивалента в языке перевода, профессиональные жаргоны; жаргоны, использующиеся конкретной организаций; слоганы, описания товаров и т.д. 

Существует несколько видов глоссариев:
· отраслевой (включает терминологию определённой сферы, например, нефтегазовой, фармацевтической);
· клиентский (включает специфическую лексику/жаргоны, характерные для фирмы, на которую работает переводчик);
· глоссарий проекта (позволяет сохранять единообразие терминологии при работе над крупным заказом) [4].
Глоссарий можно разрабатывать на микро- и макроуровнях. Первый подразумевает переводческий глоссарий, то есть привычную для переводчика работу по составлению терминологического словаря, лексические единицы которого используются для обеспечения единообразия всех текстов конкретной отрасли или сферы деятельности. В противном случае даже при использовании близких по значению понятий может возникнуть недопонимание. Так, при использовании слов «сироп», «суспензия» и «эмульсия» об одной и той же жидкой лекарственной форме в фармацевтическом тексте неизбежно возникает вопрос о том, какая лекарственная форма имеется в виду. 
Второй вариант – это общие и тематические глоссарии конкретных организаций, таких как Организация Объединенных Наций (ООН), Международный валютный фонд (МВФ), Международная организация труда, ОПЕК и т.д., которые обычно публикуются, дополняются и регулярно обновляются на официальных сайтах данных организаций. Поскольку такие глоссарии представляют собой стандарт при переводе документов, и даже незначительные неточности нередко меняют смысл переводимого термина, работа над ними требует пристального внимания, а также предельной точности и однозначности.

Помимо отдельно издаваемых глоссариев, существуют электронные системы глоссариев, которые также весьма удобны. Наиболее известная из них — это многоязычная терминологическая база данных ООН ЮНТЕРМ (http://unterm.un.org). Данная система содержит несколько сотен тысяч словарных статей на шести официальных языках ООН, и является незаменимым ресурсом для письменного переводчика. В ней содержатся перекрестные ссылки и указание перечня смежных понятий по каждому термину, используемому в официальных документах ООН. Эта база данных может быть весьма полезна для выявления перевода наиболее широко используемых терминов на всех шести официальных языках ООН. Вышеуказанные глоссарии позволяют переводчику осуществить поиск уже опубликованных эквивалентов, т. е. “прецедентов” в ранее изданных документах [4].

Учитывая все рассмотренные выше характеристики и примеры, можно сделать вывод, что глоссарий является важным и удобным инструментом, позволяющим повысить качество перевода, свести к минимуму риск ошибки, неточности или искажения смысла, а также ускорить работу при переводе узкоспециализированных текстов в разных сферах деятельности человека, так как вся специфическая лексика для данной тематики уже содержится в глоссарии и не нуждается в повторном переводе.
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ДЕЛОВАЯ ПЕРЕПИСКА: ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА

Сфера бизнеса и предпринимательства на сегодняшний день является одной из самых быстро развивающихся областей человеческой деятельности. Плавный переход российской экономики к рыночным отношениям обусловил возникшую необходимость обучения людей, работающих в сфере бизнеса и предпринимательства, эффективному грамотному речевому общению для дальнейшего успеха и развитии в компании. В период постоянного развития коммерческих связей с представителями фирм и деловых встреч становится очень важным изучать иностранный язык для его практического использования в сфере делового общения и общения на уровне организаций. На сегодняшний день ни одна международная задача не обходится без ведения деловой документации и корреспонденции.

Деловая корреспонденция является одним из ключевых способов общения, обеспечивая постоянный обмен информацией между партнерами и способствуя расширению и укреплению деловых связей. Именно английский язык является международным языком делового общения.  Официально-деловой стиль применяется в сфере правовых отношений и управления людьми, которая в свою очередь охватывает правительственную деятельность, международные отношения, юриспруденцию, торговлю, экономику, военную отрасль, сферу рекламы и фармацевтические отрасли [1].

Официально-деловой стиль является одним из самых консервативных на сегодняшний день. Наличие какой-либо субъективности и эмоциональной составляющей здесь полностью запрещено. Деловой стиль имеет свою коммуникативную цель – установление взаимодействия между двумя договаривающимися сторонами и достижение консенсуса между ними.

К общим особенностям делового стиля относятся: 

1) Высокая упорядоченность речи, подразумевающая точность и лаконичность формулировок (определённый запас средств выражения и способов их построения); 

2) Официальность, т.е. отсутствие эмоциональности, использование нейтрального тона (строгость и регламентированность изложения, слова должны употребляться в прямом значении, а образность должна отсутствовать); 

3) Безличность лексических конструкций [2].

Стоит также отметить, что перевод официально-деловых текстов полностью сфокусирован на передачу содержания и носит исключительно информативный характер. Несмотря на высокую культуру и стандартизацию деловой переписки, как в европейских, так и в русском языках при переводе иногда приходится прибегать к дословному изложению [3].

Основные требования, которым должен отвечать профессиональный перевод деловой документации:

1. Точность (все положения в оригинале должны быть представлены в переводе); 

2. Сжатость (все положения оригинала должны быть изложены кратко); 

3. Ясность (сжатость и лаконичность должны передавать точное понимание лексики, а не искажать её); 

4. Литературность (текст перевода должен соотноситься с общепринятыми нормами литературного языка) [6]. 

В языке официальных и деловых документов используются термины и профессионализмы в соответствии с тематикой и содержанием документов. Это термины экономические, юридические и дипломатические, как export, abide by the terms, contract, abovementioned, business proposal, efficiency, demand и т. д. Используются также нетерминологические слова, употребляющиеся в административной речи, как duly, properly, above stated и т. д. Имеет место быть употребление канцелярских штампов, соотносящихся с распространенными понятиями, как as discussed, it has been issued to submit,  taking into an account, within reporting period и т. д. 

Также деловая корреспонденция изобилует:

1) Именами существительными, которые выделяют людей по признаку, обусловленному каким-либо действием и\или отношением (manufacturer, accused, supervisor, attorney, designer, buyer, consumer и т. д.); 

2) Сложными предлогами, выражающими определенные стандарты содержания (due to, with regard to, in connection with и т. д.) [5]. 

Для делового языка характерно использование неологизмов - слов и оборотов, возникших для обозначения нового (прежде неизвестного) предмета или явления. Их появление в речи всегда неожиданно. С недавнего времени в английском языке родилось множество неологизмов с элементом “in”, находящимся как в пре-, так и в постпозиции (lead-in, in-service, in-depth, in-house, mail-in, teach-in, in-company, и др.). 

При лексическом переводе деловой документации могут использоваться такие типы окказиональных соответствий, как:

1. Заимствования, воспроизводящие в языке перевода форму иноязычного слова: promoters – промоутеры, know-how – ноу-хау,  pop-art – поп-арт;

2. Кальки, воспроизводящие морфемный состав слова и/или составные части устойчивого словосочетания исходного языка: career ladder – карьерная лестница, work-to-rule – работа (строго) по правилам, people of good will – люди доброй воли;

3. Лексические замены, появляющиеся при передаче значения лексической единицы в контексте с помощью видов переводческих трансформаций: borrowing facilities – кредитование, banking facilities – банковские услуги, transport facilities – транспортные средства;

4. В случае невозможности создать соответствие указанными выше способами для перевода лексемы применяется описание, раскрывающее его значение: defined benefit scheme – пенсионная схема, зависящая от стажа работника, landslide – победа на выборах подавляющим большинством голосов.  [7]

В деловых письмах (на английском языке) принята более вежливая форма коммуникации: «Просим Вас явиться к 9:00 в здание главного офиса на собеседование» – «If you will be able to come, we will invite you for an interview at 9 a.m.»

В английском языке решение выполнять обязательства выражается грамматически модальным глаголом shall, to be to, реже should; лексически – undertake, be obliged, be bound; come into effect – вступать в законную силу; be binding upon smb. – быть обязательным для обеих сторон. В любом деловом документе можно встретить употребление таких слов, как hereby, hencefort, aforesaid, beg to inform и др. [8].

Английская деловая переписка имеет также устойчивые словосочетания атрибутивно-именного типа с окраской официально-делового стиля (licensing agreement, monetary policy, authorized fund, fall due и т. д.), а глагольные формы (to appoint, to decide, to advertise) заменены на параллельные им «расщепленные» сказуемые (to make an appointment, to make a decision, to make advertisement).

Детальный разбор деловой корреспонденции также показывает большое количество широкозначной лексики, которая имеет обширную понятийную основу, что в свою очередь не представляется возможным привести все значения таких лексем к единому содержательному ядру. Поэтому при переводе данного вида лексики создаются окказиональные соответствия как, public opinion – общественное мнение, public debt – государственный долг, public scandal – публичный скандал и т. д. [7].

В английском языке в официально-деловом стиле можно также встретить инверсию. Зачастую она располагается в придаточных предложениях условия и сравнения с ограниченным числом глаголов движения. Также она может использоваться для обособления негативных наречий. В предложениях подобного типа в обратном порядке стоят части составного глагольного сказуемого, а подлежащее обязательно должно быть выражено именем существительным. Например, ″Should we receive the payment on time, we would definitely meet the deadline of consignment delivery″ (Если бы мы получили оплату вовремя, мы бы обязательно доставили товар в срок) [1].

Большинство результатов переводческого анализа деловой корреспонденции и переписки выявляет, что во многих случаях при переводе с английского языка на русский русское предложение не накладывается на английское, то есть здесь имеет место быть отсутствие несовпадения с ним по своей структуре. Зачастую структура русского предложения в переводе полностью отличается от структуры английского предложения: в нем другое следование частей предложения, часто другой порядок расположения самих предложений – главного, придаточного и вводного, другой порядок слов. Более того, части речи, которыми выражены члены английского предложения, могут передаваться другими частями речи. Все это объясняет широкое использование грамматических трансформаций при переводе. 

Резюмируя всё выше сказанное, можно сделать выводы, что официальная деловая документация при переводе с иностранного языка требует к себе повышенного внимания. Документация подобного плана требует знания и умения пользоваться различными переводческими «инструментами», именуемыми переводческими трансформациями. Также переводы требуют соблюдения определенных форм написания различных документов, принятых в каждой стране, вежливых форм обращения и построения предложений – для всего этого необходимо иметь знания о культуре чужой страны и умение их применять в деле. Официально-деловой стиль самый консервативный стиль в любом языке, поэтому отхождение от норм в написании, а также в оформлении документов будет восприниматься, как невежливость, а иногда даже и оскорбление. В официально-деловом стиле подобная упорядоченность в правилах составления и оформления писем является не просто красивыми словами или формальностью. Это – настоящее искусство для планомерного чёткого выстраивания деловых отношений, от которых зависит успех любой организации.
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АСПЕКТЫ ПОЯВЛЕНИЯ НЕОЛОГИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Ни для кого не секрет, что современные языки «живут» и меняются достаточно активно. Это происходит как с появлением новых понятий и форм слов, так и за счёт заимствований из других языков. Естественно, русский язык, будучи употребляемым на достаточно обширных территориях и огромным числом людей, не исключение. Исторически можно проследить влияние тех или иных языков на его развитие: в процессе эволюции нашего языка на него с попеременным успехом влияли немецкий, французский и некоторые другие, в том числе английский.

Мой доклад будет касаться одного из аспектов подобного влияния, а именно неологизмов. Неологизмы – это слова, значение слов или словосочетания, недавно появившиеся в языке. С момента своего появления в языке они считаются частью пассивной лексики, будучи ещё непривычными в употреблении. Однако, с течением времени, ассимилируются, употребляются чаще и уже не так сильно выделяются на фоне остальной лексики. С освоением в языке неологизм, собственно, перестаёт быть таковым. 

Определение термина неологизм на самом деле неоднозначно. Существует несколько теорий, которые условно называются «стилистической», «психолингвистической», «лексикографической», «денотативной», «структурной» и «конкретно-исторической». Приведём краткое описание каждой из них.

Согласно стилистической теории, неологизмы отличаются некоторой стилистической маркировкой, а их употребление сопровождается эффектом новизны. Психолингвистическая теория, в свою очередь, определяет неологизм как языковую единицу, не встречавшуюся ранее в индивидуальном речевом опыте носителя языка. Таким образом, акцент делается на субъективной, индивидуальной новизне неологизма. Именно поэтому архаизмы (устаревшие слова, которые в процессе развития языка заменились другими, но продолжают использоваться как стилистически маркированные) могут восприниматься носителями языка в силу их жизненного опыта как новые, неизвестные им единицы. В лексикографической теории неологизмы — это слова, отсутствующие в современных словарях, не отмеченные словарями. Эта точка зрения получила значительное распространение в западной неологии.

Касаемо денотативной теории, то она гласит, что неологизм — это слово, обозначающее новое явление или понятие, однако она не учитывает внутриязыковые причины появления неологизмов. Сторонники структурной теории полагают, что к неологизмам могут быть отнесены только те слова, которые обладают абсолютной структурной, формальной новизной; обычно это уникальные звукосочетания, воспринимающиеся как нечленимые, непроизводные, немотивированные единицы. И последняя, конкретно-историческая теория, утверждает, что признак «нового», «новизны», лежащий в основе большого числа определений неологизма должен быть уточнен с точки зрения времени и языкового пространства, что позволит дать более корректное представление о сущности неологизма.

Неологизмы делят в зависимости от способа появления на лексические (например, присоединение суффиксов, префиксов, словосложение, сокращение и аббревиация) и семантические. Первые создаются по некоторым моделям либо просто заимствуются из других языков (например, земляне, прозападный, спецназ, СНГ), вторые- результат присвоения уже известным словам новых значений(например, крутой: ранее слово принимало значения «1)отвесный, обрывистый; 2)с резким изменением направления; 3)строгий и т.п. Новое значение- высшая степень оценки проявления качества- совсем иное, соответственно,  слово может употребляться с более обширным кругом существительных» ).

Другая классификация неологизмов зависит от условий создания. Общеязыковые появляются вместе с новым понятием или новой реалией, а индивидуально-авторские вводятся в употребление конкретными авторами.  К первым можно отнести такие известные слова, как появившиеся в начале века колхоз, комсомол, пятилетка и т.п. Вторая группа менее многочисленная, к ней можно отнести, например, созданное Маяковским понятие прозаседавшиеся или появившаяся благодаря Карамзину промышленность. 

Кроме того, различают номинативные (например, футурология, омоновцы) и стилистические (например, первопроходец, звездолёт) неологизмы, руководствуясь целью создания новых слов. Разница лишь в том, являются ли они названиями новых понятий, редко или почти никогда не имеющими синонимов, либо же образными наименованиями уже известных предметов, которые при частом употреблении теряют свою эмоциональную окраску. Интересно, что большая часть номинативных неологизмов – это узкоспециальные термины, которые постоянно пополняют научную лексику и со временем могут становиться общеупотребительными (например, луноход, состыковаться, космодром).
Как уже говорилось ранее, особенностью неологизмов является их короткий период существования. Соответственно и те слова, что появляются сейчас вне зависимости от перечисленных выше причин, через 10-30 лет, а может быть и меньше, уже не будут казаться необычными. Предположительно, как раз частое появление неологизмов в языке может быть одним из показателей активного и успешного развития общества, поскольку они являются его неотъемлемой частью.  

Моё отношение к неологизмам вполне положительное – всегда интересно узнавать, какое на самом деле истинное значение слова или фразы, откуда они берут своё начало. Естественно, неологизмы не являются характерной чертой нашей эпохи- они существовали всегда, только назывались иначе. Я считаю, что подобные новообразования неизбежны для языка, который непрерывно взаимодействует с другими культурами и развивается с появлением новых поколений его носителей.  
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АНГЛИЦИЗМЫ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Устная и письменная речь – один из важнейших инструментов человеческого общения. Язык нельзя назвать статичным явлением, он развивается вслед за развитием культуры и научно-технического прогресса, отвечая потребностям своих носителей. 

В последнее время в различных источниках высказываются тревожные мнения о том, что русский язык вырождается из-за многочисленных заимствований, говорят даже о феномене русско-английского билингвизма. По различным оценкам, активное взаимопроникновение языков началось 10-30 лет назад, однако в меньших масштабах английский язык влиял на русский, начиная с XVIII-XIX веков. 

В действительности, заимствование – это один из способов развития языка, и потому является естественным процессом. Многие слова, которые воспринимаются нами как русские, на самом деле пришли к нам из других языков, например, этимологически слово свитер происходит от английского «to sweat» – потеть. Рассмотрим основные причины заимствований.

Одной из важных причин, объясняющих появление в одном языке слов из другого, является отсутствие в исходном языке эквивалента с необходимым значением. В наше время это особенно ярко проявляется в сфере информационных технологий: такие слова, как компьютер, дисплей, сайт, не имеют необходимого синонима и пришли в русский язык в неизменном виде. Это же касается других сфер: спорта (сноуборд), политики (саммит), косметологии (пилинг) и так далее. А благодаря тому, что английский язык носит статус языка международного общения, именно англицизмы становятся основными заимствованиями. 

Иногда в принимающем языке всё же есть синонимы заимствуемого слова, но они имеют не совсем подходящий оттенок значения. Например, слово «бренд», пришедшее из английского языка, коррелирует с более привычным нам словом «наименование», однако далеко не всегда можно заменить этот англицизм русским словом. Как правило, в таких случаях возникают споры о целесообразности использования заимствования, но в результате новое слово чаще всего закрепляется. 

Ещё одна причина заимствования – это наличие в принимающем языке целого оборота для объяснения явления, в то время как англицизм даёт то же понятие одним словом. В качестве примеров можно привести такие слова, как «киллер» (профессиональный наёмный убийца), «спринт» (быстрый бег на короткую дистанцию). В литературе часто сочетают русский эквивалент с заимствованием, чтобы сделать текст более богатым и разнообразным. 

И, наконец, последняя из причин появления англицизмов – глобализация и языковая мода. Английский язык – один из самых распространённых в мире, и в настоящее время заслуженно имеет статус языка международного общения. Благодаря этому знание английского языка является престижным, и англицизмы нередко используются как способ показать большую серьёзность и современность. Так, например, вместо слова «рукоделие» используется англицизм «хэндмейд». В новостях вместо слова «собрание» то и дело мелькает «митинг». 

Отдельно необходимо выделить целую группу псевдоанглицизмов и слэнговых слов. Например, в интернет-сообществе широко распространено слово «артер», которое используется как синоним к русскому «художник». На первый взгляд, это обычный англицизм, но в действительности в английском языке такого слова не существует, в том же значении вместо него используется слово «artist». К слэнговым относятся такие слова, как  «гуглить» (пользоваться сайтом-поисковиком, в том числе Google), «лузер», «лайфхак», «пейринг», «фидбэк», «овердофига». Все они имеют английские корни, но имеют особую специфику и используются, в основном, пользователями интернета. 

Таким образом, можно заключить, что в настоящее время наблюдается увеличение количества заимствований из английского языка, связанное, прежде всего, с глобализацией. Зачастую английская лексика становится средством более лаконичной и простой передачи информации, обогащает русский язык новыми морфемами и оттенками значений. С другой стороны, порой обилие заимствований создаёт барьер в восприятии текстов для людей, плохо знакомых с английским языком. Но процесс заимствования лексики является естественным процессом и не должен пугать. Можно сказать, что не всегда появление англицизмов в нашей речи целесообразно, но постепенно нужные слова закрепятся в языковой норме, а избыточные отсеются. Точно так же Ломоносов в своё время переживал о засорении русского языка французским, но, как мы можем увидеть сегодня, русский язык не потерял своей индивидуальности и лишь обогатился. В повседневной жизни нас не удивляют и не возмущают слова "браслет", "бал", "активный", "карамель", "консервы", "пакет", "официант" — они кажутся естественной частью нашей речи, но все они были заимствованы из французского в прошлом, и вызывали такие же беспокойства, как и сегодняшние англицизмы. Что уж говорить о том, как важны заимствованные слова в профессиональной среде учёных. Названия химической посуды (бюретка, пипетка, склянка, колба), процессов (дистилляция, сублимация, коагуляция) и веществ (спирты, сода, азот, нашатырь, гипс) — это лишь немногие примеры заимствованных терминов, без которых трудно представить работу современного химика.
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СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА ИНФИНИТИВА И ИНФИНИТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ

Научно-техническая эпоха шагает семимильными шагами по нашей планете. Активно расширяются торгово-экономические связи с разными странами, и, как следствие, усиливается обмен научной информацией. Язык как средство общения между людьми становится все более важным. В связи со всеми факторами сильно возросла потребность в правильных и качественных переводах технической литературы, а значит и переводчиках, которые имеют практический опыт такого перевода.

Технический перевод является одним из видов перевода текстов технической направленности, в котором присутствует определенная терминология, присущая данной области. При переводе такого текста важно точно изложить материал, не прибегая к приемам, характерным для перевода художественной литературы. Акцентируется внимание не на эмоциональной стороне текста, а на логической [1]. 

Трудности при переводе научно-технических текстов могут возникнуть не только у новичков, но и у опытных специалистов. 

Поскольку перевод текстов такой направленности подразумевает знание не только иностранного языка, но и технических аспектов, переводчик обязан быть высококвалифицированным специалистом одновременно в двух отраслях: лингвистической и технической, а особенно в области конкретной профессии.

Одной из особенностей научно-технического прогресса является взаимное проникновение одной сферы знаний в другую, а значит и присущих им терминологий. Одним из затруднений, возникающих у переводчика технических текстов, является лексикология. Каждая наука имеет свою лексику и культуру, которые присущи специалистам данной области. Слова меняют свое значение под действием культурного фактора. Поэтому перед переводчиком часто возникает лексикологический выбор – он может управлять множеством значений единственного слова для наиболее точного и адекватного перевода технического текста. 

Еще одной немаловажной проблемой, возникающей при переводе научной литературы, являются лексико-грамматические трудности, вызываемые различным строением языков оригинала и перевода. В технических текстах часто встречаются грамматические конструкции, которые должны быть учтены переводчиком. 

Одной из таких конструкций является инфинитив и инфинитивные обороты.

В английском языке инфинитив выступает в следующих функциях [2]:

· подлежащего

· именной части составного именного сказуемого

· части составного глагольного сказуемого

· прямого дополнения к глаголу

· дополнения к прилагательному

· определения

· обстоятельства цели или результата

Важным является то, что инфинитив в функции подлежащего, именной части составного сказуемого, дополнения и обстоятельства цели не представляется трудным при переводе на русский язык. Однако при использовании инфинитива в функции определения и обстоятельства результата или следствия у переводчика могут возникнуть некоторые сложности. 

1. Инфинитив в функции определения
Такой инфинитив переводится как определительное придаточное предложение с модальным глагольным сказуемым, выражающим возможность или долженствование, или глаголом-сказуемым в будущем времени [2]. 

Например, предложение The issue to consider next deals with our company на русский язык переводится как Вопрос, который будет рассматриваться далее, касается нашей компании. Предложение I have so much to learn переводится как Мне так много надо выучить.

2. Инфинитив в функции обстоятельства результата или следствия
В этом случае инфинитив следует переводить как инфинитив или самостоятельное предложение, которое вводится союзом и. При наличии слов enough, so…, too…, only присутствует оттенок модальности.

Так, предложение He is too young to make such decisions следут переводить как Он слишком молод, чтобы принимать такие решения (для принятия таких решений).

Инфинитив при сочетании с существительными или личными местоимениями образует синтаксические комплексы. Это группы слов без личной формы глагола, которые несут роль сложных членов предложения, а по своему значению эквивалентны придаточным предложениям. Известно три типа таких комплексов: «Именительный падеж с инфинитивом», «Объектный падеж с инфинитивом» и «Комплекс с предлогом for». 

1. Комплекс «Именительный падеж с инфинитивом», или Complex Subject
Предложения с такой конструкцией переводятся как сложноподчиненное предложение, где главное предложение является неопределенно-личным со словами «известно», «считается» и др., а придаточное вводится союзами что и как [2].

Так, предложение Phosphazene fluoroelastomers are known to be completely insoluble in aromatic solvents and petroleum-resistant materials, имеющее конструкцию Complex Subject, переводится как «Известно, что фосфазеновые фторэластомеры полностью нерастворимы в ароматических растворителях и устойчивы к нефти». Предложение Now polyphosphazenes seems to be ready to move from the level of a mere scientific curiosity to the rank of industrially and commercially important macromolecules переводится как Похоже, что теперь полифосфазены готовы перейти от уровня простого научного интереса к уровню промышленно и коммерчески важных макромолекул. 

2. Комплекс «Объектный падеж с инфинитивом», или Complex Object
Complex Object несет функцию сложного дополнения, присоединяется к глаголам выражения желания (to like, to prefer, to want, to expect, etc), мышления (to know, to consider, to think), разрешения (to allow, to permit), физического восприятия (to hear, to see, to feel, to watch), приказания (to tell, to make, to let, to order), совет (to ask), обещания (to promise) [2]. 

Предложения с таким комплексом на русский язык переводятся как сложноподчиненные предложения с придаточными дополнительными, которые вводятся союзами что, чтобы и как. Предложение The authors used this theory to analyze the isothermal depolymerization of PFP, содержащее Complex Object, следует переводить как Авторы использовали эту теорию, чтобы анализировать изотермическую деполимеризацию PFP. 
3. Комплекс с предлогом for
Структура этого комплекса аналогична Complex Object, однако включает в себя предлог for, который ставится в начало комплекса. Комплекс выполняет различные функции: сложного подлежащего, сложного дополнения, сложного определения, обстоятельства следствия или цели. На русский язык такие конструкции переводятся при помощи инфинитива или придаточного предложения [2].

Так, предложение It is necessary for him to become a great chemist можно перевести как Ему необходимо стать великим химиком, так и Необходимо, чтобы он стал великим химиком. 

В заключении нужно сказать, что при переводе научно-технической литературы необходимо пользоваться технической информацией, в которой переводчик должен хорошо ориентироваться. В качестве таких источников информации могут выступать специализированные словари, справочная литература узкой направленности, которая поможет предотвратить появление стилистических ошибок и логических неточностей и не исказить смысл перевода [1]. 
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АНГЛИЗАЦИЯ ЦИВИЛИЗАЦИИ

Еще в начале XX века американский образ жизни был привлекательным даже для граждан развитых на тот момент индустриальных европейских стран, но американская культура и английский язык не могли в тот момент решительно вытеснить как устоявшихся игроков в виде Франции и Испании, так и новых, как Россия и Германия. Однако после двух мировых войн Европа, разрушенная и разоренная, разделенная между коммунистическим Востоком и капиталистическим Западом, стремительно теряла роль. Немецкий язык по понятным причинам был задвинут более мощными культурами, русский оказался в изоляции и развивался только в пределах социалистических стран, а французский стремительно терял важность с крахом колониализма и зависимости Франции. Лишь США, не сильно затронутые войной, стали ведущим государством, лидером развитого мира. В данный момент хорошо заметны последствия этого становления: большинство музыкальных произведений, фильмов, научных работ создаются на английском языке; он же является единственным полноценно международным. Повсеместное присутствие английского языка привело к его вмешательству в иные культуры, порой ставя их под угрозу исчезновения. Приведем конкретные примеры для пояснения сложившейся обстановки.

Английский проникает в другие языки и вытесняет собой слова и целые лексические конструкции. Этот процесс сейчас отчетливо виден, в частности, в русском и немецком языках: замещаются как имеющие собственный аналоги слова («джем» (варенье)), так и изначально заимствованные («Handy» (Telefon)). С течение времени число заимствований увеличивается, а, если прислушаться к речи современной молодежи, можно услышать много неожиданного. Рил крипово! И если в России подобные процессы можно отчасти связать с технологическим отставанием и особенностью отношений с США в 1990-е годы, то в Германии этот процесс намного более естественный – и связан, в первую очередь, с глобализацией.

Существуют примеры, где вмешательство английского языка усиливается сходством с родным языком. Наиболее ярким примером служат нидерландский и африкаанс. Оба языка связаны теснее с немецким, но более простая грамматика и большее сходство лексики в сравнении с последним делают изучение английского для носителей этих языков в среднем гораздо более легким, чем для кого бы то ни было. Более восьмидесяти процентов нидерландцев владеют английским на уровне не менее B2, что позволяет им свободно общаться в большинстве ситуаций, а простота английского делает его порой более удобным для общения, постепенно вытесняя родные языки Нидерландов и Южной Африки на второй план.

Более радикальное вмешательство наблюдается в Индии, где из-за многообразия языков и их диалектов жителям соседних городов порой проще разговаривать на английском, который доступен большей части населения страны. К слову, многие индусы владеют английским лучше европейцев.

На данный момент английский язык, хотя и является единственным международным, еще не стал главным внутренним языком стран мира. В целом же можно выделить несколько мощных языков, могущество которых основывается на влиятельности «материнских» государств, которые, тем не менее, остаются региональными. Представим, что США неожиданно исчезли с карты мира. Сможет ли какой-либо иной язык стать новым мировым? Рассмотрим основных претендентов.

· Китайский. Китай останется второй после Евросоюза экономикой, но его язык слишком сложен для массового изучения.

· Русский. На данный момент является региональным, господствуя в странах СНГ и постепенно уходя из восточной Европы.

· Немецкий, язык крупнейшей экономики и влиятельнейшего государства Евросоюза. По сравнению с английским более сложен, за пределами Европы практически не представлен.

· Французский и испанский. В целом страны, говорящие на этих языках, беднее и менее влиятельны, чем англоязычные.

· Арабский. Слишком сложен. Помимо этого, даже наиболее развитые страны (ОАЭ, Катар, Кувейт) не имеют сколько-нибудь значительного влияния на мировую культуру.

На основании этого можно сказать, что английский язык, несмотря на свои недостатки, настолько прочно вошел в жизни миллиардов людей, что даже в случае исчезновения своего центра продолжит оставаться единственным языком международного общения. В данный же момент уместно лишь прогнозировать и дальнейшее постепенное вытеснение других языков даже в домашней среде.
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РОЛЬ ПЕРЕВОДА В НАУЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

В настоящее время знание иностранного языка играет важную роль в научной деятельности студента. При выборе темы и области исследований для научно-исследовательской работы необходимо провести литературный обзор и выяснить, какие именно исследования уже были проведены в данном направлении, какие опыты закончились успешно, а какие не привели к ожидаемым результатам. Занимаясь научно-исследовательской работой в области фосфазенов, каждый студент сталкивается с практически полным отсутствием работ на русском языке. В основном, статьи, публикующиеся по данной тематике, выпускаются в зарубежных странах и написаны они, как правило, на английском языке. Вот, почему каждому, кто хочет заниматься научной деятельностью в данной области или в любой другой области, связанной с малоизвестными в России химическими соединениями, необходимо знать иностранный язык.

Фосфазены - это уникальные соединения, представляющие из себя олигомеры или полимеры, сочетающие в себе как свойства органических веществ, так и неорганических: негорючесть, способность сохранять эластичность при низких температурах, термостойкость, стойкость к разным видам излучения, биологическую инертность. 
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Их структура может быть различной: линейной, циклической, а также полимерной. 

Важнейшим представителем данного класса является гексахлорциклотрифосфазен (ГХФ), который содержит в своем составе атомы азота, фосфора и хлора (NPCl2)3, а также имеет циклическую структуру. Данный фосфазен является исходным соединением для проведения множества реакций замещения, которые приводят к образованию производного, характеризующегося теми или иными свойствами в зависимости от присоединенного к ГХФ заместителя. Однако, несмотря на это, в настоящее время все еще остаются пробелы в химии фосфазенов, а некоторые исследования в данной области не доведены до конца. 

Нельзя не упомянуть о применении фосфорорганических соединений в качестве антипиренов. Исследования в данной области, также как и в области фосфазенов, чаще всего проводят иностранные ученые, в связи с чем необходимо уделить большое внимание грамотному переводу для максимально точного понимания результатов, полученных в ходе уже проведенных испытаний. В данном обзоре [1] представлены последние разработки (с 2010 года) в области фосфорорганических соединений, содержащих связь Р-С:

“Organophosphorus compounds with P-C bonds are increasingly investigated as flame retardants due their high thermal and hydrolytic stability (P-C bond), ease of synthesis and suitability of processing at high temperature. One should pay attention to other properties like miscibility in the polymer matrix, reactivity with polymer or monomer, moisture absorption, tendency for blooming, toxicological properties, etc., which are very important and need to be considered before any commercial exploitation of these compounds can be realized. Unfortunately most published literature are academic and limited to aspects like synthesis, processability, flame retardancy and thermal properties of these compounds, thus it becomes very difficult to judge if any of these compounds discussed in this review can have any real commercial impact.”

«Фосфорорганические соединения, содержащие связи P-C, все чаще исследуются в качестве антипиренов, в связи с их высокой термической и гидролитической стабильностью (связь P-C), простотой синтеза и возможностью переработки при высокой температуре. Однако следует уделить внимание другим их свойствам, таким как смешиваемость с полимерной матрицей, реакционная способность с полимером или мономером, поглощение влаги, склонность к цветению, токсикологическим свойствам и другим, которые очень важны и которые нужно учитывать, прежде чем любая коммерческая эксплуатация этих соединений сможет осуществиться. К сожалению, большинство опубликованной литературы – академическая и она ограничивается такими аспектами, как синтез, технологичность, огнестойкость и термические свойства этих соединений, поэтому становится очень сложно оценивать смогут ли какие-либо из рассмотренных в данном обзоре соединений иметь реальное коммерческое применение.»

Таким образом, важнейшим условием для проведения актуальных исследований в малоизвестной в нашей стране области является знание английского языка, поскольку именно данный навык позволяет обнаружить ту сферу деятельности, которой еще не было уделено всемирного внимания, в которой еще остались пробелы для изучения свойств и поведения соединений. Кроме того, перевод иностранной литературы позволяет открыть студентам опыт ученых других стран, которые проводили  исследования в данной области и поделиться ими друг с другом.
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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТАХ НА ПРИМЕРЕ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКИХ ЗАКЛЮЧЕНИЙ В КОМПЬЮТЕРНОЙ ТОМОГРАФИИ
Интенсивное развитие медицинских технологий позволило врачам  с точностью до 100% определить наличие хирургической или терапевтической патологий у пациента , спрогнозировать дальнейшее  течение заболевания  и разработать наиболее эффективную  тактику лечения, но , зачастую закупая импортное оборудование мы  сталкиваемся  с тем, что  оборудование поставляемое на российский рынок  имеет разные методики  распознавания  и расшифровки   в КТ (компьютерной  томографии) -изображения, а ведь зачастую от точности описания  и заключения зависит характер лечения для пациента Услуги перевода медицинской документации становятся актуальным сервисом на международном рынке. 

Цель статьи показать особенности перевода сокращений терминов и в компьютерной томографии.

Данная работа посвящена исследованию медицинской терминологии в такой специальной клинической дисциплине, как компьютерная томография, являющаяся наиболее информативным дополнительным методом в уточнении и постановке диагноза.

Если говорить о переводе радиологических заключений, то это довольно сложная задача, которая может отнять много времени и сил даже у опытного переводчика. Заключение по результатам рентгенологического исследования, компьютерной томографии или МРТ составляется по определенной схеме, при этом доктора используют устоявшиеся фразы (аббревиатуры) и клише. Проблема в том, что традиция описания снимков на русском языке отличается от того, как это принято делать на английском и, если вы не хотите, чтобы англоязычные врачи ломали голову, читая выполненный вами перевод МРТ легких, нужно точно знать, как правильно перевести тот или иной термин.  Насыщенность терминами и терминологическими словосочетаниями, а также наличие лексических конструкций, сокращений и аббревиатур является основной характеристикой таких текстов.

Основные виды научно-технического перевода в компьютерной томографии:

Перевод медицинских заключений в сфере компьютерной томографии накладывает на переводчика особые требования, так как перевод медицинской документации — это узконаправленный вид перевода. Для перевода медицинских заключений переводчику требуется не только знание и умение перевода научно-технической документации, но прежде всего необходимо правильно понять и перевести связанные между собой смысловые группы слов, а также медицинскую аббревиатуру. Грамотный перевод специального слоя лексики при использовании разных методов перевода, подбор необходимых эквивалентов обеспечиваются также использованием профильных словарей и справочников.

Если говорить о переводе радиологических заключений, то это   довольно сложная задача, которая может отнять много времени и сил даже у опытного переводчика. Заключение по результатам рентгенологического исследования, компьютерной томографии или МРТ составляется по определенной схеме, при этом доктора используют устоявшиеся фразы (аббревиатуры) и клише. Проблема в том, что традиция описания снимков на русском языке отличается от того, как это принято делать на английском и, если вы не хотите, чтобы англоязычные врачи ломали голову, читая выполненный вами перевод МРТ легких, нужно точно знать, как правильно перевести тот или иной термин. Для переводчика они представляют особую сложность при переводе, так как такие медицинские документы насыщены сложными лексическими конструкциями и аббревиатурами. Ниже показана сравнительная таблица с примерами корректного перевода в компьютерной томографии.
	Компьютерная томография (КТ); рентгеновская компьютерная томография
	Computed tomography (CT); 

X-ray computed tomography

	Компьютерная томография высокого разрешения (ВРКТ)
	High resolution computed tomography (HRCT); high-resolution CT

	НДКТ - низкодозная компьютерная томография
	LDCT - low-dose computed tomography

	Нативная КТ; КТ без контрастирования
	Unenhanced CT

	КТ ангиография; КТ-ангиографическое исследование
	CT angiography (CTA)

	Инспираторная КТ. Стандартное КТ–исследование ОГК проводится на глубоком вдохе.
	CT at end-inspiration; end-inspiration (EI) CT scans

	Экспираторная КТ; КТ-исследование на выдохе
	CT performed at suspended full expiration, CT scans obtained during suspended end expiration; end-expiration (EE) CT scans

	однофотонная эмиссионная компьютерная томография
	Single Photon Emission Computed Tomography, SPECT

	позитронно-эмиссионная томография, ПЭТ
	Positron Emission Tomography, PET

	Компьютерная томография органов грудной клетки (КТ ОГК)
	Chest CT, chest CT scan, CAT scan of the chest

	Мягкотканное окно, мягкотканное электронное окно
	soft tissue window, soft window


Перевод медицинских заключений в компьютерной томографии и сокращения терминов:

В заключении хочется добавить, еще такое замечание с которым сталкиваются переводчики при переводе медицинских заключений в компьютерной томографии -это сокращение диагнозов при описании того или иного заболевания  врачи зачастую используют сокращения диагнозов и чаще всего используют термины такие как: «Air bronchogram sign» и  для них они как правило понятны, но при переводе медицинской документации переводчик должен расписать диагноз полностью например: «Симптом «воздушной бронхограммы»-это сокращенный вариант диагноза, а полное описание при переводе  на английский язык врач -переводчик  должен перевести полностью используя описательную часть так: «Air bronchogram sign. The term refers to the phenomenon of air-filled bronchi being made visible by the opacification of surrounding alveoli. In normal lung, air-filled bronchi are not apparent on chest radiographs because they are surrounded by aerated lung parenchyma. Air-filled bronchi may become visible when surrounded by dense, consolidated lung parenchyma and may produce the air bronchogram sign». Исходя из всего вышеописанного хочется подчеркнуть, что переводчик медицинской документации при переводе медицинских заключений априори нуждается в консультации специалиста рентгенолога или специалиста врача иного профиля для точного перевода заключений, так как от этого зависит дальнейший ход лечения пациента.
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СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА ФАРМАЦЕВТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ НА ПРИМЕРЕ ПЕРЕВОДА РЕГИСТРАЦИОННОГО ДОСЬЕ

Фармакология представляет собой одно из направлений медицины, изучающее лекарственные вещества и их воздействие на организм. В более широком смысле эта наука, которая исследует основы физиологически активных компонентов в целом.

В научном мире вещества, используемые в фармакотерапии, именуются лекарственными препаратами. Многие из них зачастую разрабатываются в результате работы исследователей этой области.

 Фармакологический перевод относят к одной из наиболее сложных отраслей переводческого направления в сфере медицины. Обладания общими навыками характерными для письменного перевода не всегда бывает достаточным фундаментом для успешной работы в этом направлении. 
Цель статьи показать особенности перевода в фармацевтической отрасли на примере регистрационных документов, а также на примере тематических сокращений. 

Для регистрации лекарственного средства в каждой стране создается регистрационное досье, которое затем подается в соответствующий орган, и в случае регистрации зарубежного препарата требуется перевод такого досье, включая перевод аннотаций. В досье входят такие документы как AND – аналитическая нормативная документация, PSUR – периодический отчет о безопасности, SPC – краткая характеристика лекарственного средства, перевод брошюры исследователя, протокол валидации. И сложность заключается в том, что данные документы невозможно ни найти в интернете, ни прочитать в каком-либо учебнике, это исключительно внутренняя документация фирмы, которая попадает в руки переводчика только если он работает в такой компании и, соответственно, сталкивается с этими документами и соответствующими отраслевыми терминами и пытается как-то разобраться во всём этом. Если мы говорим об AND в контексте того, насколько фармацевтическая терминология различна, насколько она многообразна, то AND – это техническая документация. Это методы контроля качества лекарственных средств. AND описывает методы контроля лекарств. В нем присутствуют термины таких отраслей как фармацевтическая химия, технология и техника. От точности и адекватности перевода данного документа зависит, попадет ли лекарственное средство после подачи в регулирующие органы на рынок в той или иной стране. В AND мы можем видеть такие пугающие неподготовленного переводчика термины как, например, HPLC – высокоэффективная жидкостная хроматография, ВЭЖХ; ultrasonic bath – ультразвуковая баня; tailing factor – коэффициент асимметрии пика; mobile phase – подвижная (ни в коем случае не "мобильная"!) фаза. Часто помимо выполнения перевода требуется также соблюсти все требования регулирующих органов. 

Перевод медицинских терминов и сокращений при переводе фармацевтического досье.

— Перевод регистрационной документации. В английском языке наблюдается тенденция к сокращению любого термина, то есть, что по-русски будет термином, в английском языке будет сокращением. Например, LK – левая почка, LN – жидкий азот. Общепринято разделение аббревиатур на три большие группы: графические лексические и синтаксические. Как пример графических аббревиатур можно привести: a.c. – до еды, b.i.d. – дважды в день, p.o. – перорально. В результате лексикализации аббревиатура обретает собственную формообразовательную парадигму и не отличается в этом смысле от обычного слова. Вот, к примеру, OD (ед.ч.) – Ods (мн.ч.): это пациенты, получившие передозировку каким-либо лекарством. Таким образом, можно сделать вывод, что переводчик медицинских текстов должен четко ориентироваться в предмете, чтобы выявлять такие неоднозначные термины. Необходимо иметь навыки работы с международной анатомической номенклатурой, руководствами, фармакопеей. 

Пример перевода с русского языка на английский фармацевтической терминологии:
	
	

	1. GXP

2.  Good Clinical Practice (GCP)
3. Injected

4. Agent

5. Ambient conditions

6. Authorized to be marketed 
	1.Правила проведения клинических исследований.

2. Надлежащая клиническая практика.

3. Инъекционный.

4. Средство.

5.Комнатная температура

6. Зарегистрированный на рынке  препарат.


Из вышеприведенных примеров видно, что есть несколько вариантов перевода аббревиатур в клинических исследованиях и описаниях препарата.

В заключение стоит отметить, что в англоязычных аннотациях часть пунктов полного описания препарата легко может отсутствовать. Например, вместо разделов «противопоказания», «передозировка», «побочные действия», «лекарственные взаимодействия», «применение при беременности и кормлении грудью» часто имеется только один раздел «предупреждения» –warnings. В некоторых инструкциях представлено только 5 разделов – uses, side effects, precautions, interaction, overdose (применение, побочные эффекты, меры предосторожности, лекарственные взаимодействия, передозировка). В то же время в англоязычных аннотациях встречаются разделы, не существующие в русскоязычных аннотациях, например, drug abuse and dependence – злоупотребление лекарством и наркотическая зависимость, missed dose – пропущенная доза, principal display panel – изображение упаковки.

Подводя итог вышеизложенному, можно сделать вывод о том, что в современной практике использования переводных терминов из области фармакологии отсутствует строгая система регламентации, что приводит к ряду сложностей при работе как с аутентичными, так и с переводными текстами. Переводчик, работающий в сфере фармацевтической  индустрии должен иметь высокий уровень компетенции в фармацевтике и внушительный опыт переводческой деятельности.
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ТРУДНОСТИ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА В ОБЛАСТИ НЕФТЕХИМИИ И ПОЛИМЕРНЫХ МАТЕРИАЛОВ

Область нефтегазохимии в настоящее время является одной из основных отраслей химической промышленности во всем мире. Компании, занимающиеся нефтехимией, имеют очень большую продуктовую линейку: они производят как сырую нефть, так и конечные продукты ее переработки, которые находят широкое применение в производстве (в качестве топлива, смазочных масел, растворителей и т.д.)

Реализация производства такого широкого спектра продуктов требует применения различных технологий. Каждая компания стремится к лидерству на рынке, для этого данные технологии требуется постоянно совершенствовать. Таким образом, переводчику необходимо иметь словарь специальных терминов, отвечающих задачам постоянно расширяющегося технологического горизонта компании. Практика перевода обязывает постоянно находиться в «среде», без этого качественный и быстрый перевод будет представлять значительную трудность.

Целью статьи является демонстрирование навыков и выявление основных трудностей научно-технического перевода в области нефтехимии. Для моего исследования был выполнен технический перевод отрывков из статьи «Наука о полимерах в нефтедобыче» («Polymer science applied to petroleum production») [1]. В ней используются различные сокращения, слова из разряда “ложных друзей” переводчика, технические неологизмы и “слова-ловушки”, поэтому она идеально подходит для иллюстрации трудностей при научно-техническом переводе.

1) «Ложные друзья» переводчика

Так называются слова, которые, казалось бы, и не нуждаются в переводе, так как одинаково «пишутся» по-русски и по-английски. Более 40 лет назад был даже издан словарь, в котором собрано около 900 ложных друзей переводчика [2]. К сожалению, значительная их часть не имеет никакого отношения к технике либо не содержит значений, встречающихся в технической литературе.

«The heavy organic fractions can contain waxes, resins, asphaltenes, and organometallic compounds, which exist in oil in different quantities, states, and forms».

«Тяжелые органические фракции могут содержать воски, смолы, асфальтены и металлоорганические соединения, которые существуют в нефти в различных количествах, состояниях и формах».

В данном примере «очевидный» перевод слова resin – резина, однако в действительности оно переводится как смола.

2) Технические неологизмы
«Техническими неологизмами» условно называются слова, которые употребляются в значениях, не зафиксированных пока в словарях.

«In this context, there are a large variety of commercial products that can be used with this objective».

 «В этом контексте существует большое разнообразие промышленных изделий, которые могут быть использованы с этой целью».

Значение словосочетания «commercial products» зафиксировано в словаре, как коммерческая продукция, однако в данном значении правильным переводом будет являться только «промышленное изделие».

3) Расшифровка сокращений

Если новые термины обычно укореняются в языке и рано или поздно попадают в словари, то сокращения появляются вместе с новыми проектами и новыми компаниями-разработчиками, при этом только некоторые из них попадают в словари и даже переводятся на другие языки – большинство же бесследно исчезает вместе с окончанием проекта или сменой компании-подрядчика. 

«Fluids that contain XG in their base generate a relatively larger number of aphrons than do fluids containing PHPA as the viscosifying polymer».

 «Жидкости, содержащие ксантановую камедь в своей основе, генерируют относительно большее количество афронов, чем жидкости, содержащие частично гидролизованный полиакриламид в качестве вискозифицирующего полимера». В данном случае сложность при переводе представляют аббревиатуры XG (xanthan gum) и PHPA (partially hydrolyzed polyacrylamide). Для их перевода приходится пользоваться специализированными поисковыми системами. 

Таким образом, статья, посвященная трудностям в научно-техническом переводе, подтверждает, что перевод научных текстов в области нефтехимии очень важен и актуален в наше время. С одной стороны, требуется максимально точно передать информацию, соответствуя оригиналу, а с другой, сделать перевод максимально адаптированным для восприятия целевой аудитории. 
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СЛОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА ФАРМОКОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ
Перевод в сфере фармацевтической промышленности осложнен изобилием используемой терминологии, это ответственный и трудоемкий процесс, доступный только опытным лингвистам, имеющим дополнительное техническое образование. Резкий скачок в развитии новейших технологий повысил спрос на услуги данных специалистов. Стоит отметить, что работа такого рода отличается необычайной строгостью. Важно соблюдение точности при переводе терминологии и отсутствия каких-либо искажений. Также лингвист должен обладать обширными знаниями в данной предметной области.
В настоящее время английские фармацевтические термины достаточно широко используются в сфере научной коммуникации. Это объясняется тем, что одной из самых прогрессивных и востребованных наук современного мира является фармацевтика. Ученые всего мира трудятся над созданием новых лекарственных средств, публикуются научные статьи, обосновываются научные теории. Важно, чтобы результаты этой деятельности не оставались внутри одной страны из-за сложных механизмов языка. [1] 
Фармацевтический текст является специфичным и узконаправленным, так как наряду с медицинскими терминами содержит фармацевтическую терминологию, которая представляет собой совокупность сложных лексических систем. Переводчик зачастую имеет дело с такими сложными понятиями как фармакогнозия, фармакология, фармацевтическая химия, ботаника. Центральное место в этом списке принадлежит номенклатуре лекарственных средств, как обширнейшей совокупности наименований лекарственных препаратов, которые официально разрешены для употребления в той или иной стране.
Отдельное место занимает перевод различных регламентов, руководств, рекомендаций для обеспечения производства лекарственного препарата и контроля его качества. Для осуществления перевода такого рода текстов, переводчик должен владеть навыками работы с международной анатомической номенклатурой, фармакопеями, руководствами, иметь понимание топографических ориентиров, плоскостей и осей. При отсутствии профильного медицинского образования следует обязательно поддерживать обратную связь переводчика с врачом, заказчиком, производителем лекарственных средств и медицинским отделом предприятия. [2]
Например, для регистрации лекарственного средства создается ряд документов с информацией о препарате, клинических испытаниях, которые вследствие требуется перевести. Документы включают различную терминологию, которая, как было сказано ранее, очень специфична, и от точности перевода зависит, выпустят ли соответствующие органы данное лекарственное средство на рынок или нет. [3]
Разберем несколько конкретных особенностей в переводе данных работ. Одной из них считается наличие аббревиатур и сокращений, что вызывает определенные сложности при переводе. В русским языке отсутствует тенденция к сокращению терминов. Однако, термин в русском языке часто становится аббревиатурой в английском. Для примера, словосочетание «жидкий азот» (liquid nitrogen) сокращается до «LN» в английском языке, а «кровяное давление» (blood pressure) - «BP». Еще одной особенностью является существование «ложных друзей переводчика» - слов близких по звучанию и написанию. И одной из частых причин несоответствия между значениями «ложных друзей переводчика» являются заимствования из других языков. [4] 
	Английское слово
	НЕверный перевод
	Верный перевод

	accurate
	аккуратный
	точный

	angina
	ангина
	стенокардия

	elemental
	элементарный
	стихийный

	lunatic
	лунатик
	сумасшедший

	physician
	физик
	врач


Стоит отметить, что трудности перевода в сфере фармации ярко проявляются на примере перевода рецепта [5]. В России и в англоязычных странах структура рецепта имеет много отличий. Сложность составляют те пункты, которых в русских рецептах отсутствуют. Для осуществления валидного перевода рецепта недостаточно знания значений таких слов, как refills, dispense, side, которые приводятся в словарях (refills – повторные заполнения, dispense – отпускать, side – сторона). Важно иметь фоновые знания самого явления, обозначенного словом. Глагол to dispense переводится как «раздавать, распределять, отпускать лекарства, выписывать лекарства». Однако в контексте рецепта термин dispense правильнее перевести, как «отпустить», «отсчитать». Это связано с тем, что в аптеках США по рецепту отсчитывают требуемое, описанное в рецепте количество препарата.
Согласно словарю refills означает добавление, пополнение, дозаправка. Но в контексте рецепта данный термин означает повторное получение рецепта, то есть пациент может обратиться в аптеку за повторной выдачей лекарства. Соответственно, если написано no refills, по этому рецепту лекарство можно купить лишь один раз. Слово side действительно переводится как сторона, и здесь имеется в виду сторона таблетки, на которой указан номер. Любая таблетка или капсула имеет такой номер. Благодаря этому, даже если таблетки перемешались или выпали из банки, их всегда можно идентифицировать по номеру. Дословный перевод термина drug label – этикетка лекарства. На самом деле drug label – это индивидуальная наклейка на упаковку, составленная на основе рецепта для конкретного пациента. Она включает в себя упрощенную информацию из рецепта без использования латыни и аббревиатур. Аннотация к лекарству (инструкция по применению ЛС, вложенная в упаковку препарата) переводится на английский как package leaflet или package insert [5].
Стоит учесть, что инструкции по медицинскому применению лекарственных средств на английском языке написаны более простым языком, чем российские, содержащие большое количество узкоспециализированной терминологии. В англоязычных аннотациях часть пунктов легко может отсутствовать. Например, вместо разделов «противопоказания», «передозировка», «побочные действия», «лекарственные взаимодействия», «применение при беременности и кормлении грудью» часто имеется только один раздел «предупреждения» – warnings. В некоторых инструкциях представлено только 5 разделов – uses, side effects, precautions, interaction, overdose (применение, побочные эффекты, меры предосторожности, лекарственные взаимодействия, передозировка).[6]
В то же время в англоязычных аннотациях встречаются разделы, не существующие в русскоязычных аннотациях, например, drug abuse and dependence – злоупотребление лекарством и наркотическая зависимость, missed dose – пропущенная доза, principal display panel – изображение упаковки [6].
Подводя итог вышеизложенному, можно сделать вывод о том, что в современной практике использования переводных терминов из области фармакологии отсутствует строгая система регламентации, что приводит к ряду сложностей при работе как с аутентичными, так и с переводными текстами. Переводчик, работающий в этой сфере должен иметь высокий уровень компетенции в фармацевтике и внушительный опыт переводческой деятельности, что поможет преодолеть проблемы коммуникации между специалистами в международной практике.

Список литературы
1. Громова А.В Проблемы перевода фармацевтической терминологии // Тверской государственный университет: 2018.

2. Ширинян М.В., Шустова С.В. Трудности медицинского перевода и способы их преодоления при обучении студентов неязыковых вузов // 2018.

3. Валеева Н.Г. «Введение в переводоведение» - М.: Изд-во РУДН, 2006.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ В ОБЛАСТИ КАТАЛИТИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

Целью данной работы является рассмотрение некоторых аспектов правильного употребления лексики в контексте перевода терминов в области каталитических процессов. В работе рассмотрены примеры слов, имеющих в обычном употреблении одно значение и совершенно иное в узкопрофильном смысле. 

Проблема перевода терминов стала особенно актуальной сегодня и особенно в сфере технического перевода. Правильный перевод технических терминов – один из важнейших аспектов любого переводческого проекта. Что собственно такое термин? Термин – это слово или сочетание слов, являющееся названием некоторого понятия какой-либо области науки и техники. Существует несколько приемов перевода терминов.

Дословный перевод (калькирование) заключается в переводе по частям слова или словосочетания с последующим соединением частей. Транскрипция представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения с помощью русских букв его звукового облика (фонемного состава). Транслитерация –передача английского слова на русский язык путем воспроизведения его графической формы (буквенного состава) с помощью алфавита русского языка. Семантический эквивалент или функциональный аналог предполагает использование реально существующих русских слов, полностью или частично отражающих значение англоязычного термина. Экспликация (описательный перевод) используется в том случае, если невозможно подобрать эквивалент в языке, на который осуществляется перевод. Данный способ заключается в передаче значения слова при помощи его описания, объяснения. Возможно, сочетание нескольких приемов перевода одновременно. 

 Современные компании, работающие на международном уровне, понимают, что согласованность терминов лежит в основе понимания смысла. Разрабатываются специальные базы данных, содержащие узкопрофильные термины, специфические для конкретной отрасли и не являющиеся общепринятыми [1]. Одно из таких направлений технического перевода – каталитические и сорбционные процессы. От переводчика технических текстов требуется понимание специфики терминов как в английском, так и в русском вариантах. Он должен не просто хорошо знать оба языка, но и хорошо разбираться в предмете. Переводчику следует быть очень внимательным и никогда не пренебрегать доступными справочными материалами [2].

Важно отметить, что один термин может совершенно по-разному переводиться в зависимости от контекста (отрасли). Рассмотрим ряд примеров терминов, которые в области каталитических процессов могут приобретать совершенно новые значения (таблица 1).

Таблица 1

Отличие узкопрофильного значения терминов от общепринятого перевода 

	Термин
	Общепринятый перевод
	Узкопрофильный перевод
	Примеры

	bed
	кровать, постель
	слой
	bed catalyst – слой катализатора

	site
	место, сайт
	центр
	active sites – активные центры

	reduced
	уменьшенный
	восстановленный
	reduced catalyst – восстановленный катализатор

	calcined
	кальцинированный
	прокаленный
	calcined catalyst – прокаленный катализатор

	cracking
	растрескивание
	крекинг
	cracking reaction – реакция крекинга

	cat (сокр. от catalyst) 
	кот
	катализатор
	0,2 g of cat – 0,2 г катализатора


Вот еще один пример перевода распространенного термина в области каталитических процессов. Словосочетание «incipient wetness impregnation method» любой онлайн переводчик определит, как «способ пропитки зарождающейся влажности». Если брать дословно, то все верно, но в любой научной литературе вы увидите совершенно иное. Данный термин подразумевает «начальную влажную пропитку», когда вначале к носителю катализатора добавляют металлсодержащий раствор, а затем высушивают и прокаливают, осаждая металл на поверхности катализатора [3]. 

Термин «metal loading» зачастую переводят как «загрузка металла». Причем такой перевод достаточно хорошо прижился, поскольку во многих русскоязычных статьях можно встретить именно такое словосочетание. Это не совсем верно. Правильнее употреблять «содержание металла», «количество металла», поскольку металл попадает в катализатор не напрямую (его взяли и «загрузили»), а путем той же пропитки, ионного обмена и т.д.  

Термин «weight hour space velocity» может поставить в тупик любого неопытного переводчика. Дословный перевод выглядит как «массовая часовая космическая скорость», что звучит достаточно странно, когда речь идет о каталитических процессах. Правильно говорить «среднечасовая объёмная скорость» (количество нефтепродукта на единицу веса катализатора в час) [4]. Это можно понять, если немного углубиться в перевод каждого слова по отдельности. Velocity – скорость, hour – час, weight – вес, масса (здесь все понятно). А вот слово «space» – не только «космос», но и «пространство», «промежуток», «объем». 

Слово «support» – еще один термин, часто вызывающий вопросы у переводчиков. Дословно оно переводится, как «поддержка» или «опора». Но речь идет о «носителе» («подложке») катализатора – инертном или малоактивном материале, служащем для стабилизации на его поверхности частиц активной каталитической фазы. В роли носителя традиционно выступают Al2O3, MgO, а также различные цеолиты.     

 Приведенные выше примеры, говорят о том, как важен для технического переводчика высокий уровень профессионализма, как важно изучать специальную литературу и качественные, постоянно обновляемые справочные материалы, чтобы точно переводить технические термины с английского языка на русский.
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ПРОБЛЕМА АДЕКВАТНОСТИ ПЕРЕВОДА АНГЛИЙСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ОБЛАСТИ ФАРМАКОЛОГИИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Задолго до появления письменности человек заметил, что некоторые вещества, находящиеся в растениях, животных, минералах и других источниках помогают в борьбе с различными недугами. Так было положено начало зарождению фармакологии — науки о лекарственных веществах и их воздействии на организм [1]. В связи с дальнейшим появлением письменности, развитием торговых путей и, как следствие, распространением инфекций появилась необходимость в обмене опытом излечения.

За последний век фармакология достигла больших успехов, и её значение во вклад в качество и продолжительность жизни нельзя преуменьшить. Сегодня эта наука является одной из приоритетных и самых быстроразвивающихся в мире, это обусловлено её постоянной востребованностью из-за появления новых возбудителей различных заболеваний, неэффективности уже известных лекарств в связи с необходимостью их дальнейшего совершенствования или появлением резистентности по отношению к ним. В современном представлении фармакология является междисциплинарной наукой, то есть тесно связана с различными науками: биологией, химией, физикой, микробиологией, радиологией, генетикой, антропологией, психологией, кибернетикой и др., а, следовательно, изобилует терминологией различных областей. 

Всё вышеперечисленное способствует международному сотрудничеству в данной области. Это актуализирует проблему коммуникации, а в частности, проблему адекватности перевода терминологии. Помимо учёных, ежедневно пользующихся данными терминами и понимающих их значение на интуитивном уровне, возникает острая необходимость в точном понимании описаний заболеваний и трактовке инструкций к препаратам пациентами, как правило, довольно далёкими от данной сферы. 

Перевод фармакологических текстов с английского языка, в первую очередь, сложен из-за обилия слов, редко используемых в повседневной жизни, и представляет собой довольно сложную задачу, поскольку требует определённой эрудиции и хорошего словарного запаса. 

На основании работы Самойлова Д.В. и наблюдений рассмотрим наиболее часто встречающиеся сложности при переводе данных терминов:

1. Большинство запоминают иностранные слова при помощи ассоциаций или, пытаясь найти созвучие с русскими аналогами, однако в данном случае это неоправданно, поскольку может привести к путанице и термин будет переведён неверно. Это хорошо видно в случае: potent pathogen – сильный патоген, где potent созвучно с другим прилагательным (potential), но не имеет перевода в значении «потенциальный» в отличие от упомянутого прилагательного [2,3].

2. Многие термины в фармакологии были образованы от слов греческого и латинского языков, из-за чего в русском и английском отсутствуют их эквиваленты, то есть, по сути, происходит транслитерация терминов в данные языки. Однако некоторые переводчики злоупотребляют транслитерацией, при наличии русского эквивалента в попытке передачи всех оттенков значения, эти действия приводят к искажению понимания значения термина из-за отсутствия укоренения такового в русском языке, что приводит к путанице. Например, pattern, который имеет различные варианты, в зависимости от контекста, или agent – агент, средство [3,4].

3. Иногда термины имеют достаточно редкое для них значение, которое становиться понятным только в контексте, или могут иметь диалектное значение. Так, label имеет перевод «этикетка, маркировка», однако в США также употребляется в значении «инструкция по применению» [3,4].

4. И, наоборот: instruction for use и label имеют перевод в значении «инструкция по применению» — то есть, являются синонимами, что требует знания большого запаса слов [3,4].

5. Поскольку английский язык является живой системой, значения некоторых его слов со временем претерпевают некоторые изменения: так термин endemic – эндемичный всё чаще встречается в практически противоположном ему значении широко распространённый, что объясняется схожестью со словами epidemic – распространённый и pandemic – распространённый в мировом масштабе.
Например: 

Staphylococcal skin disease is endemic throughout the world.

Заболевания кожи, вызванные стафилококками, имеют широкое распространение во всём мире [2,3].

6. Примечательным фактом является наличие идеографических синонимов — синонимов, с различными оттенками значений: elimination – выделение после метаболизма, excretion – выделение в неизменном виде; drug – лекарство в готовой дозировке и форме, substance – лекарство в виде действующих веществ [3,4].
7. Определённую сложность вызывают сокращения с латинского языка, используемые для сокращения английских терминов: a.c. (ante cibum) – before meals  – перед едой; p.o. (per os) – orally  – для приёма внутрь [3].
8. Современные тексты оперируют большим количеством аббревиатур, что вызывает трудности для тех, кто впервые сталкивается с ними, а поскольку их образование сводится в основном к инициальным, нередко встречаются одинаковые по написанию, но разные по расшифровке, в таком случае поиски могут усложниться и стоит опираться в первую очередь на контекст. Одной из наиболее часто встречаемых аббревиатур является API, которая может иметь расшифровки: active pharmaceutical ingredients – активный фармацевтический ингредиент либо analytical profile index – аналитический набор профилей (набор для идентификации бактерий, может не переводиться как торговое название) [3,4].

9. Требуется более внимательное отношение и понимание форм перевода, поскольку неправильный выбор может значительно исказить смысл, в качестве примера можно привести: injected в названии лекарственной формы переводится как «инъекционный», а не «инъецируемый» [3,4].

Таким образом, простые люди в качестве пациентов и даже представители и переводчики в сфере фармакологии ежедневно встречают трудности связанные с корректным переводом терминологии. Для правильного перевода необходимы: широкое знание данной и смежных сфер деятельности, опыт перевода и использования данных терминов, большой словарный запас со знанием различных вариантов перевода слов и местными особенностями диалекта, а также быстрый анализ текста. Развитость фармакологической отрасли и растущие темпы исследований актуализируют потребность в подобных универсальных специалистах, которым на данный момент машинный перевод не может составить конкуренцию, поскольку цена ошибки может быть весьма высока, благо, как правило, некорректность перевода сразу бросается в глаза.
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АНГЛИЙСКИЕ НЕОЛОГИЗМЫ В НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ И ПРИЕМЫ ИХ ПЕРЕВОДА

Прогресс - это безостановочное движение вперед во всех сферах жизни, таких как техническая и социальная, а также экономика и политика. Прогресс порождает появление новых вещей и явлений, которые требуют определения в языке в виде новых слов. В такой науке как лингвистика, эти слова определяются термином «неологизмы». Арнольд И.В. дает следующее определение данному термину: «слова или словосочетания, которые включаются в язык в связи с ростом культуры и техники, развитием или изменением общественных отношений и изменением условий жизни и быта людей и воспринимаются как новые» [1]. Общеизвестный факт, что в эпоху глобализации возникает огромное количество таких слов. В случае с английским языком, новые слова добавляются в специальные разделы таких известных словарей как: Cambridge Dictionary, Oxford English Dictionary, Macmillan Dictionary и Merriam-Webster Dictionary, а также в их онлайн-версии. Перед тем как слово пополняет запас общеупотребительных и включается в активную языковую лексику, оно проходит такие этапы как: социализация (принятие в социум) и лексикализация (закрепление в языке). По мнению Заботкиной И.В. неологизмы классифицируются по способу их создания [2]:

1) Фонологические неологизмы.

Образуются путем сочетания отдельных звуков, часто используются звукоподражательные междометия или даже сленг. Примерами таких неологизмов могут служить названия разнообразных полимерных волокон, изобретенных в последние десятилетия: «polysterol», «nylon» и т.д.

2) Заимствования.

Общеизвестный факт, что английский язык расширяется за счет заимствований. В настоящее время, степень этих заимствований гораздо ниже, чем, например, в средние века. Это связано с его ролью (языка общения) в 20 веке. Основной язык-источник 
пополнения был французский. В настоящее время заимствование из скандинавских языков сократилось, но добавились такие языки, как африканские и азиатские.

Примером могут служить такие слова как: «gear» - механизм, «entrepreneur» - предприниматель, «oxygen» - кислород, «paraffin» - парафин.

3) Морфологические неологизмы 

Образуются «по образцам, существующим в языковой системе, и из имеющихся в ней морфем " [2]. Их можно подразделить на: 

* Аффиксальные неологизмы, образованные в рамках английского словообразования.

Примеры: «cybercrime» (преступление в интернете), «cyberfraud» (онлайн-мошенничество), «recommerce» (бизнес покупки и продажи подержанных вещей, таких как электроника и одежда, в интернете) 

* Словосложение. Подразумевает соединение целых слов. Наиболее общепринятые модели словосложения это:  «N + Н → Н», «Adj + Н → Н», а также «Part.II + Adv. → A».

Примеры: «cloth-cap» - рабочий, «awrite-off» - вышедший из употребления, «earthday» - земные сутки, «warm-up» - разогреться.

* Конвертированные неологизмы, малочисленны (около 3% от общего числа новообразований), самый распространенный способ их образования – конверсия имен существительных в глаголы и глаголов в имена существительные.

Примеры: «to soft-dock» - состыковывать орбитальные станции без посредства механических приемов, «to sandpaper» - чистить наждачной бумагой

* Сокращения (в основном аббревиатуры и акронимы).

Примеры: «AWA» (acoustic wave analysis) – анализ акустического излучения, «VAC» (variable air capacitor) – переменный конденсатор, «DOS» (disk operating system) – дисковая операционная система. 

Основной трудностью при работе с неологизмами является их перевод. 

Перевод – это точное воспроизведение подлинника средствами другого языка с сохранением единства содержания и стиля. Единство содержания и стиля воссоздается в переводе на уже новой языковой основе и поэтому будет новым единством, свойственным языку перевода [3]. Во-первых, научно-технический прогресс развивается быстрее, чем происходит обновление и пополнение словарей. Знание компонентов и контекста является важным аспектом, но в тоже время не стоит забывать о наличие экстралингвистических знаний. Во-вторых, различная динамика развития стран и проживающих в них сообществ. Есть вероятность возникновения ситуации, когда в целевом языке отсутствует эквивалент исходному слову, в таком случае новое слово следует описывать при помощи фонетической или графической формы. 

Таким образом, можно выделить основные приемы перевода неологизмов:

* Транскрибирование.

Данный прием означает, что в переводе воспроизводится звучание слова оригинала. 

Пример: «Automation is one of the ways to increase production» –   Автоматизация - один из способов повысить производительность (повышения производительности) или «support» - суппорт, подшипник.

* Транслитерация.
Прием транслитерация означает, что в переводе передаётся графическая форма слова оригинала. 

Пример: «Much greater economic tasks were seen to lie ahead» - Предстояли значительно более важные экономические задачи, «ribosome» - рибосома, «nucleotid» - нуклеотид, «metabolism» - метаболизм

* Калькирование.

Приём перевода составляющих элементов слова или словосочетаний и затем объединение переведенных частей в единое целое.

Пример: «conveyer» - конвейер, «cylinder» - цилиндр, «transmission» - трансмиссия.

* Описательный перевод.

Используется, когда использование словарей не помогает подобрать слово, требуемое по контексту или другие методы не могут быть использованы.

Пример: «code auditor» - автоматическое средство контроля качества программы, «gap block» - вкладыш, перекрывающий выемку в станине.

В заключение, можно предположить, что способ калькирования является наиболее подходящим для перевода неологизмов в текстах, так как из-за буквального перевода мы получаем однозначный термин, что очень важно для любого научно-технического текста. В тоже время стоит отметить, что в настоящее время научно-технический прогресс достиг такой скорости, что ежедневное появление неологизмов уже никого не удивляет. Единственный способ быть в курсе последних тенденций – это отслеживать появление новых грамматических явлений и изучать пополнение лексики языка.  
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТОВ
В настоящее время наблюдается большая мобильность населения всей планеты. Передвигаясь по миру, люди преследуют цель не только путешествовать, но и удовлетворять другие потребности. Возможности выбора места для получения медицинской помощи расширяются до масштабов всего мира. Жители стран, недовольные местным уровнем здравоохранения, предпочитают получать более качественные медицинские услуги, начиная со сдачи анализов и обследований, заканчивая операциями, в других странах. Это обуславливается развитием науки, техники и уровнем самой медицины. При этом человек, желающий пройти лечение в другой стране, часто сталкивается с рядом проблем, так как не всегда он знаком с языком страны, в которой проводится лечение. Качественный и адекватный перевод крайне важен как для пациента, потому что его здоровье напрямую зависит от получаемой информации, так и для персонала, несущего ответственность за состояние клиентов.
Причин, по которым может возникнуть необходимость в профессиональном переводе несколько. Во-первых, заказчик вправе знать, какие манипуляции с ним производят, какие вещества вводят в его организм, результаты анализов и обследований и многое другое. Во-вторых, иногда заказчик желает приложить результаты обследования к истории болезни, но они выполнены в другой стране и соответственно на другом языке. В этом случае снова возникает потребность в переводе документов.
Перевод медицинских текстов – одна из самых сложных и важных отраслей, ведь он требует от специалиста владение языком на уровне носителя или хотя бы приближенным к нему, аналитических способностей и глубоких познаний культуры языка оригинала и языка перевода. Ему также необходимо владеть медицинской терминологией и полностью понимать исходный текст, так как медицинский перевод требует достоверности, точности, соблюдения языковых норм и полноты. И обязательно переводчик должен помнить о конфиденциальности сведений клиента, ведь речь идет об его личной информации.   
На данный момент не существует единого принятого стандарта перевода медицинских текстов, хотя такие попытки предпринимались разными организациями. В результате, данный вид переводов совершается билингвальным персоналом или специалистом, не имеющим необходимой лингвистической подготовки в данной сфере. 
Конечно, на сегодняшний день насчитывается огромное количество технических средств, выполняющих переводы, но их использование может быть оправдано лишь в экстренных ситуациях, так как они не дают точного перевода и допускают много ошибок. Посредством такого программного обеспечения возможно лишь выяснить общую картину, но не точные данные. Постоянное их использование грозит серьезными ошибками.
В медицинском документе нет побочных или неважных деталей. Тексты данной направленности несут информацию, имеющую отношение к здоровью человека, что является самым ценным в нашем обществе. При переводе важно не упустить самые малые детали, так как они могут сыграть большую роль, поэтому, точность и полнота являются основными требованиями к переводу.[1]
Термин является основным составляющим медицинского текста. Как правило, для терминов существуют готовые варианты перевода, сложившиеся в языке давно и активно используемые специалистами. Существует другая группа терминов пришедших в латинский из греческого, а позже в остальные языки. Таким образом, как в английском, так и в русском языке они является заимствованными, что облегчает перевод. Но проблемой становится то, что в каждом языке, наряду с терминами международной анатомической номенклатуры, присутствуют собственные названия, которые также могут использоваться в научных текстах. Это объясняется тем, что данное понятие пришло в язык раньше, чем заимствование, и в лексике народа сформировался свой термин. Особенно явно такое отличие заметно в общеупотребительной лексике: части тела и органы, травы, вещества. К примеру, в английском языке вместо «научного» термина pyrosis часто используется heartburn (изжога), хотя сегодня и врачам, и пациентам понятно, что изжога не связана с сердцем (heart). [2]
К особой форме терминов относятся сокращения на латинском языке. Чаще всего сокращения являются общепринятыми и доступными для понимания в профессиональной медицинской коммуникации, например Ac.-acid, Amp.- in ampules. Их переводы и эквиваленты можно найти в словарях или справочниках. Наиболее частое их использование наблюдается в рекомендациях и рецептах для обозначения формы выпуска лекарства; части лекарственного растения; стандартных формулировок, направленных на фармацевта.[3]
Особую трудность для перевода представляют аббревиатуры на языке оригинала. Расшифровка аббревиатур при переводе с европейских языков, алфавит которых совпадает с латинским, может привести к неправильному пониманию сокращенного выражения. Аббревиатуры латинского происхождения распространены как в письменной официальной, так и в неофициальной разговорной речи медицинских специалистов. Некоторые из них приобрели статус условных обозначений, их применяют как самостоятельные лексические единицы, не задумываясь о расшифровке. Например, привычно применяемая врачами-офтальмологами аббревиатура OD, расшифровываемая как oculus dexter (правый глаз), в других случаях может обозначать как «профессиональное заболевание» (occupational disease), так и «пациент с передозировкой лекарства» (patients with overdosage of some drug). И это не все возможные значения для OD.[3]
Проблема точности и однозначности аббревиатур в медицине является жизненно важной. При переводе медицинских сокращений следует прежде всего ориентироваться на ту отрасль медицины, в контексте которой употребляется данное сокращение, стараться четко понять смысл исходного текста.
Знать подходы к переводу терминов недостаточно, потому что для точного определения понятия, которое выражает термин, нужно знать область, к которой его относят. Важно понимать, что термин не является обособленной смысловой единицей, за которой закреплено единственное значение. Термин способен изменять свое содержание в зависимости от той отрасли, в которой он употребляется. Например, lateral column может означать «боковой столб серого вещества спинного мозга» в неврологии и нейрохирургии и «внешний край стопы» в травматологии. [4]
Международное сотрудничество в области медицины может быть крайне плодотворным. На его основе возможно значительно повысить уровень здоровья населения и ускорить разработку новых исследований и методик.  Но необходимым условием такой интеграции является наличие высокообразованных специалистов, способных справиться с трудностями перевода медицинских текстов. Это возможно при усиленной самоподготовке переводчика, наличии медицинского образования, помимо лингвистического, или создании базы специализированного иностранного языка в медицинских вузах. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ ПРИ РАБОТЕ С ТЕХНИЧЕСКОЙ ДОКУМЕНТАЦИЕЙ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ ЭЛЕКТРОХИМИЯ

Терминологическая система представляет собой весьма сложный лексический пласт. Анализ подходов к переводу терминов, а также систематизация возникающих затруднений и ошибок. Актуальность данной темы обусловлена тем, что терминологическая система представляет собой весьма сложный лексический пласт, тк. терминология любой отрасли знания находится в состоянии постоянного количественного и качественного изменения. Верный перевод терминов как ключевых единиц специального текста является необходимым условием точности перевода всего специального текста. Между тем, при работе с текстами по специальности у неспециалистов довольно часто возникают трудности, связанные с правильным пониманием и переводом терминов.

В языке термины существуют не сами по себе, а всегда в составе терминологии, «терминологического поля». Терминологией называется «совокупность терминов данной области знания, производства, деятельности» «Соотнесение термина с конкретной системой понятий является существенным признаком понятия «термин», без наличия которого невозможно выполнение термином своих функций». Любая терминосистема постоянно развивается и обновляется. Одни термины замещаются более удачными аналогами, другие вообще выходят из употребления.

Терминами могут стать практически любые лексические единицы языка, перешедшие в узкоспециальную область и послужившие для обозначения конкретных понятий этой области. Существует множество подходов к переводу лексических единиц с одного языка на другой. Отметим прежде всего, что в общих чертах можно наметить два пути перевода, по которым следует переводчик: перевод прямой или буквальный и перевод косвенный. Исследователи отмечают, что перевод терминов является достаточно сложной проблемой. Это так, несмотря на тот факт, что термины характеризуются высокой семантической точностью и самостоятельностью. Для того, чтобы перевод терминов был адекватным, они разграничены по группам. Для каждой группы существуют определенные методы перевода.

Методы перевода терминов

Наиболее распространенными приемами перевода нестандартных элементов исходного текста, таких как термины, являются: поиск эквивалента, перевод с помощью аналогов, калькирование, транслитерация/транскрипция, функциональный смысл, описательный перевод и переводческий комментарий.  1. Поиск имеющегося в языке перевода эквивалента, то есть постоянного соответствия, равнозначного в обоих языках. Эквивалент должен быть таким же кратким и полностью передавать объем понятия термина-оригинала. В качестве примера можно привести названия металлов: 

	1) Zinc

2) Magnesium

3) Copper
	1) Цинк

2) Магний

3) Медь


 2. Перевод с помощью аналога применяется тогда, когда слову исходного языка соответствуют несколько значений на языке перевода. Это наиболее распространенный вид перевода, так как практически всегда слова многозначны, тем более если это общетехнические термины или единицы, заимствованные из общеупотребительного языка. 
	1) Strenght

2) Fatigue

3) Hardness
	1) Прочность

2) Усталость металла

3) Твердость


 3. Калькирование - воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего языка. Суть калькирования заключается в том, что создается новое слово или устойчивое словосочетание на языке перевода, которое копирует структуру исходной лексической единицы. При этом перевод может сопровождаться изменением порядка слов. При калькировании могут использоваться такие виды лексических и грамматических трансформаций, как замена части речи или экспликация. Например: 

	1) Mechanical wear

2) Grain size

3) Titanium alloys

4) High-temperature materials
	1) Сопротивление износу

2) Размер зерна

3) Титановые сплавы

4) Материалы с высокой температурой плавления 


4. Транслитерация/транскрипция. Переводческая транскрипция - это формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова. Другим приемом перевода является транслитерация - формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова. При этом исходное слово в переводном тексте представляется в форме, приспособленной к произносительным характеристикам переводящего языка. Данные виды перевода в основном используются при переводе имен собственных и названий, например:

	1) Super Duplex Stainless Steel

2) Charpy impact testing
	1) Нержавеющая сталь супер дуплекс

2) Определение ударной вязкости по Шарпи


5. Иногда термин, не имеющий в языке перевода эквивалента или аналога, в достаточной степени передающего данное понятие, переводится с помощью слов, отражающих его функциональный смысл. Например:

	1) Shoulder

2) Hollow drawbar
	1) Опорный бурт

2) Полый тяговый стержень


Поиск функционального соответствия оказывается особенно актуальным в случае так называемой безэквивалентной лексики, то есть слов, которые почему-либо не зафиксированы двуязычными словарями. В эту категорию попадают вновь образованные и еще не вошедшие в словарь языковые единицы или слова, обозначающие предметы или явления, не известные культуре переводящего языка 

6. Описательный перевод и переводческий комментарий. Описательный перевод, как правило, употребляется параллельно с транскрипцией и применяется при переводе терминов, культуронимов, уникальных объектов и т. п., не имеющих лексических соответствий в языке перевода. Значение слова представляют при помощи распространенного объяснения, при этом переводчик стремится сделать его как можно короче. Если описание как переводческий прием обычно сопровождает слово, представленное в какой-либо более простой форме, или даже употребляется в тексте вместо самого слова, то переводческий комментарий, как правило, выносится за пределы текста и попадает либо в сноску на той же странице, либо приводится в конце текста в качестве примечания. Комментарий как переводческий прием заключается в более подробном, чем описание, объяснении того, что означает данное слово в широком контексте исходной культуры. 

 7. Существует и такой метод перевода, при котором в перевод попадают единицы исходного языка. Особенно это касается различных сокращений, аббревиатур и обозначений, например, марок оборудования (станок I-Stir PDS) или материалов (сплавы X-65, AL-6XN и т.п.).

В завершение нужно выделить, то что не каждый способен работать 
с переводом технических терминов, переводчик обязан владеть большими знаниями в этой сфере. Достоверность- ключевой момент в техническом переводе терминов. Только грамотный эксперт с конкретным набором познаний в технической сфере способен обеспечивать высокий уровень достоверности при переводе технических документов.
Секция 5. Физическая культура и спорт на современном этапе: перспективы развития
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ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ В СТУДЕНЧЕСКОЙ СРЕДЕ: МОТИВАЦИОННЫЕ ВЕКТОРЫ К ЗАНЯТИЯМ СПОРТОМ


По данным Всемирной организации здравоохранения Россия занимает 95-е место в мире в рейтинге стран по уровню здоровья населения (Bloomberg Global Health Index). При этом особую тревогу вызывают показатели здоровья молодежи. Ухудшение экологических, социальных и других условий жизни сказываются на состоянии их здоровья, что является угрозой национальной безопасности страны, так как именно молодое население является трудовым потенциалом страны. Особую озабоченность вызывает состояние здоровья студентов. Все больше возрастает количество людей, которые имеют различные отклонения в здоровье и болезни. Студенты – не исключение. И поэтому в нашей стране сохранение и укрепление здоровья, повышение жизненного тонуса являются важными задачами. Эти задачи должны решить физическая культура и спорт.


Целью исследования в статье является изучение отношения студентов к занятиям спортом и физической культурой, их мотивации и интересов.

Задачи для достижения данной цели обусловлены следующим рядом: 

1. Изучение соответствующей литературы по данной тематике.

2. Изучение отношения студентов 3-го курса к занятиям физической культурой. 

3. Проведение опроса студентов 3-го курса с целью изучения приоритетных направлений в области физической культуры.


Учебный процесс и квалификационная подготовка являются основным видом деятельности студентов. Малоподвижный образ жизни, интенсификация учебного процесса, высокие психические нагрузки, отсутствие свободного времени, несвоевременный прием пищи приводит к ухудшению здоровья в среднем на 20 – 30 % к концу учебы в вузе. Данные исследователей показывают, что число студентов, отнесенных по состоянию здоровья к специальной медицинской группе, увеличивается и может составить до 50 % от общего числа студентов [1]. Болезни пищеварительной, сердечно-сосудистой, опорно-двигательной, органов дыхания – основные причины отнесения студентов к специальной медицинской группе. Современные студенты жалуются на свое здоровье, поэтому его поддержание требует серьезных мер для привлечения студентов к занятиям физической культурой и спортом. Для решения данной проблемы нужно принимать во внимание несколько факторов: возможности кафедры физического воспитания предоставить данные меры, количество свободного времени у студентов, их интересы, возможность выбора интересующего спортивного направления и др.


Важнейшим условием для успешного выполнения любого вида деятельности, в том числе спортивной и физкультурной, является мотивация. Мотивация задает направленность, организацию, активность действий, а также способность человека деятельно удовлетворять свои потребности [2]. Основными целями физической культуры и спорта являются поддержание и укрепление здоровья, ведение здорового образа жизни.


Студенты имеют различные мотивы для занятия физической культурой и спортом. Так, исследования на основании опроса студентов 3-го курса РХТУ показали, что 23 % студентов из числа опрошенных занимаются физической культурой для поддержания физической формы и здоровья, а 2 % студентов посещают занятия физической культуры в коммуникативных целях. 72 % студентов посещают занятия физкультурой ради получения зачета и обосновывают это дефицитом свободного времени в связи с интенсивной учебной нагрузкой. Данные опроса показывают отсутствие интереса к спорту у обучающихся, а в некоторых случаях даже негативное отношение к физической культуре. При этом 68 % студентов, из числа опрошенных, стали часто болеть. Из числа опрошенных 78 % студентов посещают спортивные секции (баскетбол, кендо, тренажерный зал, бальные танцы и др.). Одна пятая часть студентов занимается физической культурой в команде, соответствующей их группе здоровья, т.е. специальной медицинской группе. На основе выше сказанного можно прийти к выводу о необходимости «подогревать» большую заинтересованность студентов к занятиям физической культурой. При этом нужно учитывать тот факт, что каждый человек индивидуален и требует особого подхода. Также не стоит забывать об интересах обучающихся, нужно это учитывать, опираясь на такие мотивы: оздоровительные, двигательные, эстетические, коммуникативные. Научные исследования доказали, что это является главным условием успешного осуществления физического воспитания [3]. Для студентов специальной медицинской группы важно правильно организовать физические упражнения. Например, для студентов с прогрессирующей миопией (миопия наблюдается у 70 – 80 % студентов) следует исключить упражнения с повышенным напряжением (опорные прыжки, подъем тяжестей, резкие изменения положения головы и др.). Необходимо корректировать методы используемой лечебной физкультуры. Умеренная нагрузка при правильно организованных физических упражнениях будет более эффективной при укреплении физического и психического здоровья.

Таким образом, для сохранения и укрепления здоровья студентов необходимо применять различные методы повышения мотивации у студентов к занятиям физической культурой. 
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РОЛЬ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ ЗАНЯТИЙ: ПУТИ ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ

Проблема здоровья нации является одной из важнейших проблем нашего государства, поэтому физическое воспитание, включая формирование устойчивой мотивации к самостоятельным занятия физической культурой, играет существенную роль в ее решении. Следует признать, что студенты не всегда имеют высокую мотивацию к занятиям спортом, что явным образом свидетельствует о необходимости нахождения наиболее эффективных путей повышения мотивации к самостоятельным занятиям. В частности, требуется разработка программ физической подготовки с учетом индивидуальных особенностей студентов и осуществление систематического мониторинга за показателями ее выполнения. Для решения этой задачи, в частности, требуется развернутое исследование особенностей формирования мотивированного интереса к физической культуре, а также анализ известных способов повышения мотивации студентов к самостоятельным занятиям. 

В литературе неоднократно отмечалось несоответствие (отставание) базовых показателей физической подготовки студентов и основных нормативных требований, предъявляемых к наличию спортивных навыков у определенного пола (женщин или мужчин) и в определенном возрасте [1, 2]. Также нередко акцентируется внимание на том, что из года в год происходит постепенное снижение физической активности студентов и, как следствие, неизбежное ухудшение спортивных навыков по соответствующим нормативным показателям (бег, подъем туловища и пр.). Некоторые авторы даже делают вывод о том, что по некоторым показателям общий уровень физической подготовки молодежи в подавляющем числе случаев не соответствует современным нормативным требованиям: «Сегодня студенты слишком часто болеют (до 60 % подростков страдают острыми респираторными заболеваниями!), имеют избыточную массу (до 20 %), нарушения опорно-двигательного аппарата (до 40 %), только 20 – 30 % здоровы» [1. С. 74]. 

В этой связи возникает вопрос о нахождении путей повышения интереса студентов к физической культуре и спорту. Среди основных причин отсутствия явно выраженной мотивации к самостоятельным занятиям можно выделить следующие [2]: 

1) отсутствие реализации принципа состязательности;

2) недостаток внимания к духовным (внутренним) составляющим спорта;

3) ограниченность педагогического (тренерского) контроля над выполнением физических упражнения;

4) отсутствие стремления к прогрессу из-за оценочной системы нормативов.

Учитывая значимость последней причины, Д.О. Заливан и А.Н. Савчук, в частности, отмечают следующее: «Со стороны педагогов должно исходить желание приобщить студентов к самостоятельным занятиям физической культурой, привить им потребность в систематических занятиях физическими упражнениями» [3. С. 67]. Несмотря на очевидную важность педагогического (тренерского) контроля, следует обратить внимание на то обстоятельство, что без устранения первых двух причин практически невозможно формирование у студентов явно выраженной мотивации к самостоятельным занятиям. Отсутствие реализации принципа состязательности может быть компенсировано, в том числе и с помощью педагога-тренера, составлением индивидуального графика занятий и систематическим отслеживанием достигаемых результатов по прошествии определенного периода времени – тем самым будет осуществляться соперничество с самим собой, что в определенной мере позволит устранить первую причину. Что же касается второй причины, то следует отметить, что восполнение недостатка внимания к духовным (внутренним) составляющим физической культуры и спорта может быть осуществлено за счет обеих сторон – студента и педагога. Вместе с тем, наиболее существенную роль в преодолении этой причины играет именно студент, заинтересованный в систематическом выполнении самостоятельных занятий с целью укрепить силу воли, развить целеустремленность и т.п. Таким образом, рассмотрение вопросов мотивации к самостоятельным занятиям неразрывно связано с определением причин, препятствующих регулярным физическим занятиям, и с выявлением ключевых факторов формирования спортивно-физкультурных интересов. Кроме того, прояснения требуют также различия в мотивах самостоятельных занятий юношей и девушек, студентов разных возрастных групп и пр. В результате, вполне оправданно сделать вывод о том, что «мотивация студентов неоднородна, она зависит от множества факторов: возрастных, половых, индивидуальных особенностей» [3. С. 68].

Тот факт, что мотивация является одним из главных (если не самым главным) компонентов для начала занятий спортом и физической культурой, свидетельствует о необходимости исследовать саму мотивацию. Что она собой представляет? Как известно, это слово иностранного происхождения и восходит к латинскому movere, что означает «движение, побуждение». Мотивация – это своеобразный процесс контролируемого управления психофизиологическим состоянием человека. В личностном измерении этот процесс фактически связан с обоснованием намерения сделать что-либо. Очевидно, что совокупность разнообразных мотивов составляют мотивацию, которая в значительной мере определяет образ жизни человека. Становление интереса к самостоятельным занятиям спортом и физической культурой происходит под влиянием внутренней (индивидуальной) мотивации, которая проявляется на уровне соотнесения основополагающих мотивов и целей систематического выполнения физических упражнений [4]. 

Систематические самостоятельные занятия спортивно-физическими упражнениями могут выполняться только при условии сформированного и поддерживаемого интереса к физической культуре и спорту в целом. Интерес в этом случае выступает совокупной и индивидуально обусловленной характеристикой человека, поэтому наряду с формулировкой общих (преимущественно психофизиологических) рекомендаций по повышению мотивации необходимо учитывать также личностные особенности студента, его ритм и качество жизни, распорядок дня и режим питания. Очевидно, что учет этих и других факторов имеет существенное значение не только при составлении программы индивидуальной физической подготовки, но и в процессе формирования устойчивого интереса к ее реализации.

Представленный в литературе анализ психологического содержания интереса позволяет выделить в его структуре несколько компонентов [2]. Во-первых, существенное значение имеют знания о предмете интереса, а также об основных способах деятельности с этим предметом. В отношении самостоятельных занятий физической культурой и спортом предмет интереса, как правило, выражен ясно, однако иногда необходимо получение дополнительных знаний о связанных с ним видах деятельности. Стремление к получению такого рода знаний находится в прямой зависимости от второго структурного компонента интереса – личностная значимость деятельности, осуществляемой с предметом интереса. Именно во втором компоненте раскрывается внутренняя мотивация, отражающая личное желание студента удовлетворять свои базовые потребности в активном образе жизни, поддержании нормального самочувствия и т.п. С мотивационным аспектом содержания интереса тесно связан его третий структурный компонент – эмоциональные переживания, которые наглядно отражают, насколько студент удовлетворен выполняемой деятельностью. Примечательно, что выполнение физических упражнений по общему признанию способствует улучшению эмоционального настроя человека, тогда этот компонент в структуре содержания интереса может послужить своеобразным психологическим «якорем», закрепляющем устойчивый характер мотивации к самостоятельным занятиям. Наконец, четвертый компонент составляют волевые усилия, которые проявляются в процессе преодоления разного рода препятствий, встречаемых при реализации конкретных видов деятельности, связанных с предметом интереса. В процессе формирования устойчивого интереса к самостоятельным занятиям студентам нередко приходится прилагать волевые усилия, которые играют ключевую роль в поддержании мотивации и во многом определяются личностной значимостью спортивно-физкультурной деятельности. Таким образом, учет всех (познавательного, мотивационного, эмоционального и волевого) компонентов в структуре содержания интереса и их равномерное распределение в программе индивидуальных занятий вполне могут выступить эффективными способами повышения мотивации студентов.

Формирование устойчивого интереса к самостоятельным занятиям физической культурой и спортом неразрывно связано с основополагающими, имеющими личностное значение потребностями, которые могут быть удовлетворены безотносительно к каким-либо внешним факторам, зачастую имеющим исключительно ситуативный характер. Как известно, выполнение простейших физических упражнений (наклоны, приседания и т.д.) не требует специального спортивного снаряжения и, как правило, независимо от внешних воздействий, за исключением явных раздражителей (жар, холод и т.п.). К числу основополагающих, имеющих личностное значение потребностей, можно отнести, например, хорошее настроение, нормальное самочувствие и прилив сил. Таким образом, осознание необходимости удовлетворения такого рода потребностей может послужить значимым стимулом для повышения мотивации к самостоятельным занятиям физической культурой и спортом.
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ГТО В ВУЗАХ: ОТ ТЕОРИИ К ПРАКТИКЕ
ГТО – всероссийский культурно-спортивный комплекс «Готов к труду и обороне». Это система физического воспитания населения, мотивация населения заниматься физическими нагрузками, спортом. Нормативы ГТО – это нормативы физических упражнений, связанные с выявлением предела физической выносливости человека и его физических навыков. 

Одна из ключевых целей программы пропаганды Всероссийского физкультурно-спортивного комплекса «Готов к труду и обороне» – улучшение, в первую очередь, школьной  образовательной программы (Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» N 273-ФЗ от 29 декабря 2012 года), потому что в федеральном законе «О физической культуре и спорте в Российской Федерации» N 329-ФЗ от 04.12.2007, говорится о том, что нормативы ГТО выполняются на добровольной основе и что за физическую культуру в школе нельзя ставить двойки, но руководство школ ориентируется на нормативы при составлении программы по физкультуре [1].

Также авторы проекта считают, что благодаря ГТО население будет активнее заниматься спортом, и будет расти число спортклубов. При сдаче нормативов можно получить различной степени знак ГТО. Знаки ГТО служит хорошим подспорьем для студентов вузов и колледжей, потому что наличие такого знака позволяет студентам получать повышенную стипендию и в разных учебных заведениях доплата идёт за разную степень сдачи нормативов.

Минимальный возраст для прохождения нормативов ГТО – шесть лет, а максимального предела нет. Так, как возраст для прохождения весьма низок, то нормы ГТО можно сдавать в школе, но, как и для любой физической нагрузки на тело человека, для допуска до сдачи нормативов ГТО необходима справка из поликлиники об уровне здоровья кандидата для сдачи нормативов ГТО. 

Обязательными нормативами ГТО являются:
- бег на 30, 60, 100, 2000 или 3000 метров; подтягивание на перекладине, отжимания от пола и рывок гири в 16 кг; наклоны вперёд на гимнастической скамье;

Нормы по выбору:

- челночный бег, прыжки в длину, пресс на время, плавание, лыжи или кросс по пересечённой местности, стрельба, самозащита, туристический поход.

Для того, чтобы получить золотой знак ГТО, необходимо преодолевать высшие планки нормативов. Конечно же, при сдаче этих нормативов идёт разделение для юношей и для девушек. Среди основных можно выделить: бег (30 м) – юноши 4,4 с, девушки 5 с, бег (60 м) – юноши 8 с, девушки 9,3 с, бег (100 м) – юноши 13,4 с, девушки 16 с, бег (2000 м) – здесь бегут только девушки 9,5 мин, бег (3000 м) – здесь бегут только юноши 12,4 мин; подтягивания – юноши 14 раз, девушки 19 раз; наклоны – юноши 13 раз, девушки 16 раз; отжимания – юноши 42 раза, девушки 16 раз; рывок гири – здесь выполняют только юноши 33 раза [2].

Знак ГТО выдают не сразу, а спустя 2 – 3 месяца после завершения мероприятия. Все это время уходит на оформление документов и изготовление знаков. Вручение наград происходит на торжественной церемонии. Зачет баллов при поступлении абитуриентам за знаки выполненных норм ГТО или сданные тесты ГТО вузы начали практиковать с 2015 года. Конечно же, все максимально возможные достижения 10 дополнительных баллов только за один здоровый дух рейтинговые вузы не зачтут. Некоторые вузы могут лояльно относиться к спортивным достижениям и предоставить сразу четыре балла или принять к рассмотрению серебряный знак, но и некоторые вузы за все достижения могут присвоить всего 1 балл.

В вузах же, в свою очередь, существует так называемая массовая физическая культура, суть которой заключается в содействии в подготовке будущих специалистов к высокопроизводительному труду, в формировании у них стремления и умения использовать физические упражнения в повседневной жизни, в семье, а также, в сохранении и укреплении здоровья человека, повышении уровня его физической подготовленности. 

Студентам необходимо объяснять, к каким последствия могут приводить отсутствие физической активности, малоподвижный образ жизни и безответственное отношение к своему здоровью и в противовес этому рассказывать о том, что спортом необходимо заниматься по многим причинам, например: поддержание и укрепление здорового духа, простота движения, гармония всего тела человека, а это, в свою очередь, отсутствие отдышки, меньшая нагрузка на позвоночник, вследствие чего он остается прямым, и все это достигается путем посещения лекций и дополнительных элективов для большей мотивации занятия спортом и не только для сдачи ГТО, но и для здоровья человека.

Выполнение норм ГТО, в свою очередь, может являться мотивирующим фактором как для занятий спортом, так как планка сдачи тестов сдачи нормативов высока, так и для получения заслуженной награды в виде премиальных баллов при поступлении в университет.  А за успешное выполнение этих нормативов прилагаются награды и поощрения. [3]
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СПОРТ КАК ЛЕКАРСТВО ОТ ГОЛОВНОЙ БОЛИ

По данным статистики различных стран были сделаны выводы, что кардио-упражнения способны предотвращать мигрени. Так, шведские ученые установили, что 40-минутная тренировка на велотренажере три раза в неделю в течение трех месяцев сокращает количество приступов головной боли. Действие тренировки сравнимо с действием одного из лучших лекарств от мигрени. Именно после этого отрывка в новостной ленте, я (один из авторов) окончательно определился с темой статьи, но так как учусь я на физико-химическом направлении, а заканчивал вообще медицинский класс, то можно было сделать вывод, что интересуюсь чем-то, что находится на стыке наук, будь то математика и физика, физика и химия, химия и биология, биология и медицина и так далее. По этой причине, писать только про физическую культуру, не связав это с еще какой-то наукой, было бы не в моем стиле. Пообщавшись со своим преподавателем по физической культуре, Бухваловой С.Ю., мы решили разобраться: в чем особенности головных болей, как физические нагрузки влияют на головную боль, действительно ли упражнения помогают, и если помогают, то какие упражнения возможно использовать? 

Видов головной боли существует более сотни. Но из них медики выделяют три основных вида. Это мигрень, давящая боль головы и боль при различных простудах и других заболеваниях.

Мигрень связана с генетически обусловленными изменениями мозговых сосудов. Проявляется долгой и сильной болью, как правило, односторонней, либо с левой стороны, либо с правой стороны головы в районе виска или глазного яблока. Порой она сопровождается ощущением тошноты, а иногда и рвотой. Невыносимы становятся громкие звуки и яркий свет. Приступ может продолжаться часами, а иногда и более суток.

Давящая боль головы относится к самым распространенным головным болям. Она характеризуется тем, что голову может сдавливать, как будто обручем. Локализация боли может быть в верхней части головы или в области обоих висков. Эта головная боль является самой частой жалобой у девяносто двух процентов населения. Она может проявляться даже у маленьких детей, то есть, в абсолютно любом возрасте.

Рассмотрим, каковы же причины возникновения головных болей. К ним отнесем: перепады давления, аллергические реакции, нарушение гормонального баланса, стрессы, отсутствие физической нагрузки и работы мышц, бедное витаминами меню, травмы головы или других частей тела, плохой сон и перенапряжение мозга. 

Изучая различные литературные источники, и применяя на занятиях выбранные упражнения, авторы пришли к выводу, что регулярная лечебная физкультура может существенно облегчить головную боль. При выполнении упражнения для мышц шейного отдела позвоночника, необходимо обратить особое внимание на то, что рядом проходят позвоночные артерии, поэтому при резком и неаккуратном повороте шеи велика возможность их повреждения. 

Особое внимание авторы заостряют на темпе выполнения упражнений, их необходимо проводить в плавном и медленном темпе, с высокой осторожностью и бережным отношением к своему телу. Наиболее доступными видами упражнений на шейный отдел позвоночника выступают упражнения на растяжение мышц шейного отдела головы. Эти мышцы несут ответственность за повороты, сгибание и разгибание головы и шеи. В основном наибольшее спазмирование этих мышц возникает у людей, занимающихся сидячей работой за компьютером.
Рассмотрим некоторые примеры физических упражнений. Преимуществом упражнений на растяжение является их доступная техника исполнения, которая не требует специальной подготовки.

· И.П. (исходное положение) – сидя. Захватываем кистями рук голову так, чтобы большие пальцы были на подбородке, а остальные пальцы располагаем врозь на затылке, после этого слегка наклоняем голову вперед, не забываем перевести взгляд вверх, глубоко и медленно выполняем вдох (задерживаем дыхание на 3 – 5 с), переводим взгляд вниз – выполняем глубокий и медленный выдох. Во время вдоха руками оказываем сопротивление наклону головы назад.

· И.П. – сидя. Ладонь правой руки кладем на нижнюю челюсть - пальцами назад. Левой рукой захватываем голову и выполняем наклон в сторону с сопротивлением. Эти движения производим на выдохе, в течение 5 – 7 с., и также во время задержки дыхания на 3 – 5 с. Тоже упражнение выполняем в другую сторону.

· И.П. – сидя. Соединяем руки в замок и кладем их на затылок, далее максимально наклоняем голову вперед, фиксируем, выполняем вдох, задерживаем дыхание на 3 – 4 с. и медленно, в течение 6 – 7 с. выполняем выдох, сопровождая его несильным давлением руками на затылок. 

· И.П. – сидя. Выполняем поворот головы вправо, правой же рукой берем себя за подбородок, при этом левой рукой удерживаем себя за спинку стула. Переводим взгляд в противоположную сторону, от поворота головы (голова вправо, взгляд влево), медленно выполняем вдох 5 – 6 с., задерживаем дыхание на 2 – 3 с. Далее медленный выдох, переводим взгляд влево, голову возвращаем в И.П. Далее в другую сторону.

Каждое упражнение выполняем 6 – 8 раз.

Таким образом, для поддержания своего организма в хорошем состоянии необходимо: постараться вести здоровый образ жизни, заниматься спортом (это могут быть легкие физические нагрузки в виде гимнастических упражнений) или же секции некоторых видов спорта, которые позволяют тренировать стенки сосудов и мышцы сердца, например, волейбол, баскетбол, велоспорт или большой теннис и др.), следует полностью отказаться от алкоголя и табака и пытаться соблюдать режим дня.
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ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ: СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ И ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ СВЯЗИ

На современном этапе преобразований в России особое значение имеют аспекты взаимодействия физической культуры и спорта с позиций социокультурных и психологических связей.

Терминологические особенности физической культуры и спорта в рамках вопроса об отграничении или отождествлении этих понятий   на протяжении длительного времени являются предметом обсуждения многих отечественных и зарубежных исследователей. Бесспорным остается тот факт, что физическая культура и спорт играет важную роль в формировании личности. Актуальными вопросами в условиях социализации личности опосредованно через физическую культуру и спорт остаются: изучение факторов, определяющих выносливость организма к нагрузкам физической активности; влияние экологической обстановки на успешность приобретения устойчивых навыков физической культуры; социальные условия уровня сформированности привычки вести здоровый образ жизни; психологические составляющие.

Целью авторского исследования встает следующая постановка – на основании обзора источников в обобщающем виде рассмотреть взаимосвязь физической культуры и спорта. В свою очередь, определяются задачи: разграничить понятия «физическая культура» и «спорт»; рассмотреть базовые составляющие физической культуры и спорта; определить социокультурные и психологические аспекты физической культуры и спорта.

Физическая культура и спорт – это значимое явление современной культуры. Во многих официальных документах это понятие утверждено как элемент культуры, который оказывает воздействие на этику, образ жизни, моральное поведение членов социума. 

Для более полной характеристики рассматриваемого вопроса необходимо определить сущность каждого из понятий «физическая культура» и «спорт» в отдельности.

Рассмотрим базовые составляющие понятия «спорт».

	
	     спорт
	

	

	Двигательная

(физическая)

активность 
	
	Систематические тренировки, соревнования


Схема 1. Базовые составляющие элементы понятия «спорт»

Структура понятия «физическая культура» имеет свои критерии
	Комплексная практика

	

	Общегражданская практика

	

	Телесно-двигательная практика


Схема 2 Составляющие элементы понятия «Физическая культура»

Анализируя источники, с точки зрения авторов и специалистов по теме исследования, положения теорий относительных связей физкультуры и спорта, обнаруживается прямая связь этих двух элементов с позиции социально-культурной составляющей, а именно: одной из самых главных особенностей спортивного мероприятия (спорта) и физической культуры является его своеобразный дуализм. Спорт способствует повышению социальной и трудовой активности людей, влияя тем самым на экономическую эффективность государства. В данном аспекте и физическую культуру следует рассматривать как фактор и условие повышения активности, как в социальном плане (потребность в здоровьесберегающем образе жизни), так и на уровне психической активности члена социума.

Прослеживаются связи и в функциональных позициях физической культуры и спорта: соревновательно-эталонные; спортивно-престижные. Отдельно следует выделить общекультурные функции, которые классифицируются: оздоровительная; воспитательная; эстетическая; коммуникативная; социализирующая.

Объединяющим и важным элементом для физической культуры в целом и спорта, в частности, является культ успеха, достижения высокого результата. И в той и другой составляющей (спорт и физическая культура) реализация и функциональные особенности физической деятельности, так или иначе, сводятся к комплексному решению вопроса о психологическом сопровождении физической культуры и спорта. Механизмы достижения результатов и успешности их формирования и в спорте, и в физической культуре лежат в поле психологического влияния.

Субъекты спортивной деятельности и физической культуры включены в коммуникативные связи. Эти взаимодействия, как правило, сопровождаются различными ситуациями конфликтного поведения участников. Здесь снова можно обнаружить общие черты: роль спорта и физической культуры в разрешении конфликтов определяется как психологическая процедура.

Следует отметить, что психологическая подготовка спортсмена и физическая активность в овладении культурой тела актуальна в обеих составляющих, тем самым подтверждается общая функциональная направленность категорий спорта и физической культуры на психическую устойчивость к различным видам неблагоприятного внешнего воздействия.

С раннего возраста спортсмены стремятся к повышению своего спортивного интеллекта, развития кругозора и эрудиции, формированию способности к планированию и анализу процесса подготовки, оценке и качеству своей тренированности, обобщению собственного опыта и опыта других спортсменов. По этой причине физическую культуру и спорт можно считать гранью общей культуры человека. Действительно, к пониманию общей культуры члена социума, с уверенностью можно отнести и мотивацию к занятиям физической подготовки и совершенствование своей души и тела в их единстве; стремление к здоровой программе жизнедеятельности как залогу долгой трудовой и социальной форм активности.

Рассматривая связь социокультурных и психологических аспектов в диаде «спорт-физическая культура», особо обращаем внимание на влияние и зависимость включенности человека в спортивную деятельность на уровень приобретаемых социальных статусов, достижение которых часто связывают с хорошей физической подготовкой, идеальными антропометрическими показателями, которые часто определяются как социально-одобряемыми.

Подводя итоги, основанные на обзорном анализе источников, можно свести к следующим позициям: спорт и физическая культура находятся во взаимообусловленной связи; социокультурные и психологические аспекты физической культуры и спорта имеют общие черты, практически сводимые к идентичности; оба элемента в структуре рассматриваемой диады имеют схожие функциональные особенности; физическая культура и спорт выступают факторами формирования межличностной компетентности, освоения и передачи общих культурных ценностей; обе категории являются формой активности, которая включает основной смысл в эту активность – жизнь.
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ФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ ЛЕЧЕБНОЙ ФИЗКУЛЬТУРЫ В ПРЕДОТВРАЩЕНИИ И ПРОФИЛАКТИКЕ ЗАБОЛЕВАНИЙ ОПОРНО-ДВИГАТЕЛЬНОГО АППАРАТА

Остеохондроз является заболеванием хрящевой ткани позвоночника. При воздействии неблагоприятных факторов подвергаются изменениям межпозвонковые диски, в результате чего отверстия между позвонками сужаются, и происходит защемление выходящих через них спинномозговых нервных корешков. Заболевание остеохондрозом находится в числе самых многочисленных заболеваний у людей с отклонениями в системе опорно-двигательного аппарата, которому подвержены люди разных возрастов. Медицинское сообщество врачей и специалистов в данной области указывают на то, что этому заболеванию подвержены самые разные возрастные категории граждан. Поэтому мероприятия, направленные на предотвращение распространения заболевания остеохондрозом, являются актуальными как для здоровых людей, так и для людей, имеющих болезни опорно-двигательного аппарата.

Развитие заболевания протекает в несколько этапов и имеет необратимый характер. Небольшой дискомфорт ощущает человек на первой стадии формирования болезни. В начале процесса в хряще нарушается обмен веществ, он обезвоживается. На следующем этапе подвижность позвонков снижается, щели между позвонков также становятся меньше, нервно-сосудистые окончания подвергаются сдавливанию, система сосудов как лимфатических, так и кровеносных также нарушает свою деятельность, возникают болевые ощущения в связи с деструктуризацией фиброзного кольца. Дальнейший этап заболевания приводит к патологическим изменениям позвонков, меняется общая структура связующих волокон, связочного аппарата, междупозвоночных дисков. Сосудистые и нервные окончания ощущают на себе отрицательное воздействие. Зарегистрирован большой процент случаев, в которых результатом такого развития заболевания выступает разрыв фиброзного кольца, и как следствие, возникновение межпозвонковых грыж. В случае несвоевременного диагностирования межпозвоночные грыжи возможно удалить только оперативным путем. Финальная стадия сопровождается попыткой организма в целях компенсации ограничить двигательную активность смежных с поврежденным диском позвонков, в этом случае проявляется рост остеофитов, их значительное количество приводит к малой подвижности позвоночника, особенно это проявляется у пожилых людей.
Разновидности остеохондроза обусловлены его месторасположением в отделах позвоночника. Выделяют остеохондроз в шейном отделе позвоночника, в районе грудного отдела и также в области пояснично-крестцового отдела. При ситуации шейного остеохондроза проявляются болевые ощущения в заднем и боковом отделах шеи и затылке. Данный вид остеохондроза является причиной головных болей, нарушения слуха и зрения и других недомоганий.  В случаеостеохондроза грудного отдела позвоночника, проявляются межлопаточные и межреберные болевые ощущения в сердце. Пояснично-крестцовый остеохондроз ведет к болям и прострелам в пояснице, болевым ощущениям в зоне седалищного нерва.
Остеохондроз развивается медленно, но необратимо. К сожалению,

вылечить остеохондроз невозможно, но можно облегчить состояние человека и предотвратить дальнейшее прогрессирование заболевания. При мероприятиях, направленных на предотвращение развития остеохондроза, у людей с нарушениями опорно-двигательного аппарата необходимо учитывать, что организм такого человека уже имеет предрасположенность к нарушениям в этой сфере и определенные проблемы. Лечение заболеваний опорно-двигательного аппарата необходимо для предотвращения развития остеохондроза. Например, плоскостопие может стать причиной развития остеохондроза, так как снижается амортизация и увеличивается нагрузка на позвоночник.


Все видоизменения позвоночного столба неразрывно связаны с проведением ежедневных бытовых процессов, они выступают зеркалом нашего образа жизни. Именно поэтому ведение здорового образа жизни важная составляющая часть человеческого существования. Примером может стать набор постельных принадлежностей, которыми вы пользуетесь, матрас и подушка, форма и качество которых обеспечивают правильное положение туловища во время сна. Есть возможность снизить нагрузку, которую испытывает позвоночник, находясь в положении отдыха горизонтально лежащего человека, примерно в треть ниже, чем при вертикальном расположении, и примерно в пять раз ниже, чем при расположении сидя.


Обеспечение отдыха для позвоночника возможно в ситуации, когда он полностью прямой, следовательно, для удобства положения туловища важно использовать матрасы с более жестким каркасом и структурой. Важно обязательно следить за осанкой в ежедневном режиме работы и контролировать этот аспект, если работа связана с долговременным проведением времени в положении сидя. Расположение туловища в положении сидя на стуле, прямая спина, плавная посадка и вставание со стула, смена положения в процессе сидения являются основными правилами, позволяющими снизить нагрузку на позвоночник. Исключение ситуации поднятия тяжестей в жизни не всегда возможно, но при необходимости нужно, чтобы основная нагрузка распространялась не на мышцы спины, а на мышцы ног. Спина должна оставаться прямой, а предмет необходимо держать как можно ближе к туловищу, используя обе руки. Также стоит избегать скручивания туловища при подъеме даже незначительных грузов. Работая на садовом участке необходимо использовать инструмент с длинной ручкой. 
Низкая двигательная активность оказывает негативное влияние. Длительное нахождение в статическом положении приводит к нарушению кровообращения, что в свою очередь снижает доставку питательных веществ и кислорода к различным органам. Непрерывность физической активности положительно сказывается на функционировании опорно-двигательной системы. Функционально направленная деятельность межпозвоночного диска, у которого не предусмотрена структура кровеносных сосудов, достигает своей оптимальности в период выполнения таких видов физической активности, как различные виды ходьбы, беговая нагрузка, приседания и наклоны.

Упражнения лечебной физкультуры при лечении остеохондроза направлены на улучшение кровоснабжения мышц, поддерживающих позвоночник, формирование мышечного корсета, улучшению обмена веществ и уменьшение отека. Выполнять упражнения необходимо регулярно и осторожно. Постепенно нужно увеличивать нагрузки и выполнять движения до появления лёгкого дискомфорта. Если в анамнезе имеются грыжи межпозвоночных дисков, то показаны только упражнения, назначенные лечащим врачом, так как некоторые движения могут иметь плохие последствия. Для каждого из отделов позвоночника предназначен определенный комплекс упражнений, который подбирается врачом. Большие нагрузки также вредны, как и отсутствие их. Занятия волейболом, теннисом, упражнения в быстром темпе, травм следует избегать. 

Благоприятное воздействие на позвоночник и опорно-двигательный 
аппарат оказывает лечебное плавание и аква-аэробика. Кроме этого занятия в водной среде менее травматичны. Таким образом, можно сказать, что меры по профилактике развития остеохондроза положительно влияют и на весь опорно-двигательный аппарат. При подборе упражнений и физической активности стоит учитывать уже имеющиеся заболевания. Профилактические мероприятия должны носить регулярный характер и стать образом жизни. 
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ЗНАЧЕНИЕ ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ В ЖИЗНИ СТУДЕНТА

Физическая культура – это активность, направленная на восстановление, укрепление и развитие здоровья. Она очень важна для сохранения здоровья. Физическая культура отличается от спорта своими целями. Целями физической культуры являются поддержание здоровья и развитие физических способностей. Физической культурой занимаются в свое удовольствие, по мере возможностей. Целью спорта является победа над соперниками. Спорт, в отличие от физической культуры, требует колоссальных усилий и постоянных тренировок, работе на пределе своих возможностей.

Физическая культура обязательна в жизни студента, потому что студенты ведут малоподвижный образ жизни. Академические занятия, чаще всего, проходят неподвижно, студенты проводят в одной позе несколько часов ежедневно. Для студентов физическая культура важна даже больше, чем для школьников, потому что школьники, особенно младшие, намного более подвижны. 

Длительное отсутствие физических упражнений пагубно сказывается на здоровье. Поэтому основная цель занятий физической культурой в институте – улучшение состояния здоровья.

Во время занятий студенты не всегда поддерживают правильное положение тела, и от этого может пострадать опорно-двигательная система. Регулярные занятия помогают минимизировать вред, наносимый малоподвижным образом жизни. Также правильные тренировки укрепляют мышцы спины, и впоследствии поддерживать правильное положение тела во время учебы становится проще. 

Занятия физической культурой делают более простой повседневную деятельность. Очень часто сила и выносливость нужны в повседневной жизни человека. Для людей, занимающихся физической культурой, не представляют сложности быстрая ходьба, поднятие по лестницам и другие действия, которые приходится совершать ежедневно. 

Регулярные занятия формируют у студентов привычку заниматься спортивными упражнениями. Поэтому занятия приносят долгосрочную пользу – даже после окончания института люди, которые привыкли заниматься физической культурой, продолжат делать некоторые упражнения. 

На старших курсах или после окончания института большинство студентов начинают работать. Совмещение работы с учебой является сложной задачей, которая требует значительного уровня физической подготовки. Начало работы после института – также очень трудоемкий процесс. Занятия физической культурой необходимы, чтобы подготовиться к этим жизненным трудностям. 

Занятия физической культурой являются частью здорового образа жизни, поэтому правильно делать их частью занятий в институте. Студенты не всегда могут найти время на занятия физической культурой вне института. Кроме того, расписание занятий может помешать найти подходящие занятия вне института. Физическая культура в институте решает эту проблему, ведь нет необходимости отдельно организовывать занятия и тратить время на дорогу.

Занятия физической культурой позволяют попробовать себя в разных направлениях физической культуры. Студенты могут найти вид спорта, который надолго останется их увлечением. В отличие от школьных занятий, в институте предоставляется выбор, и можно найти занятия, подходящие по темпераменту. Студенты могут выбрать между командными и индивидуальными видами спорта, найдя занятия, которые подходят им лучше всего. Поскольку выбор студенты делают самостоятельно, в отличие от занятий в школьном и детском возрасте, то выбирают понравившиеся занятия, а значит, будут заниматься с наибольшей заинтересованностью. Физическая культура расширяет кругозор и позволяет получить новые впечатления.

Необходимо отметить, что занятия в группе людей многим даются легче, чем индивидуальные. Во время индивидуальных занятий возникает соблазн сократить нагрузку или время тренировки. Такое может произойти, например, во время самостоятельных занятий дома. В институте групповые занятия правильно мотивируют студентов. Видя перед собой хороший пример, студенты не только не имеют возможности сократить время занятия, но и эффективно его используют. Во время занятий физической культурой в институте студенты в группе имеют схожий уровень подготовки, поэтому построить занятие легче, чем, если бы группа состояла из людей разного возраста.

Поскольку занятия проходят в группах, состоящих из одной социальной группы, то на них можно встретить своих друзей или завести новые знакомства. Занятия в компании друзей или знакомых будут эффективными, у студентов будет стимул не пропускать занятия. При этом появляется элемент конкуренции, что также может подтолкнуть студентов заниматься усерднее.

Занятия физической культурой позволяют улучшить свой внешний вид. Это не является их основной целью, но это приятное дополнение к тому, что могут дать людям занятия физической культурой. Люди, регулярно посещающие занятия, выглядят подтянутыми и стройными. Мышцы укрепляются, улучшается осанка, поэтому люди, уделяющие достаточно внимания физической культуре, выглядят значительно лучше тех, кто не выделяет время на занятия. 

Один из плюсов занятий физической культурой – возможность избежать травмы во время самостоятельных занятий, таких как: катание на велосипеде, самокате, а также подвижных игр, которые часто проходят без контроля тренера в свободное время студентов. Во-первых, студенты уже будут ознакомлены с правилами выполнения упражнений. Во-вторых, они будут физически более подготовленными, что позволит им заниматься популярными видами физической активности в свое сводное время, не опасаясь за свое здоровье. 

Считается, что существует связь между физической активностью и способностями к обучению: физическая нагрузка увеличивает познавательные способности. Поэтому занятия физической культурой особенно полезны для студентов. Спорт может оказать положительное воздействие на память и творческие способности. 

Занятия физической культурой влияют на самочувствие. Умеренные занятия улучшают самочувствие и качество сна. Физическая нагрузка позволяет легче засыпать и легче просыпаться. Это очень важно для студентов в повседневной жизни. Запоминание новой информации происходит во время сна, поэтому полноценный сон может улучшить успеваемость студентов.

Важно отметить влияние физической культуры на настроение. Занятия позволяют отвлечься от проблем. Также занятия физической культурой помогают разнообразить распорядок дня. Физическая культура может помочь снизить стресс, что также положительно скажется на способности студентов усваивать материал, запоминать новую информацию.

Необходимо рассказывать студентам о положительном влиянии физической культуры на многие аспекты жизни. Напоминая о пользе физической культуры, можно убедить студентов уделять физической культуре больше времени даже при загруженном расписании. Положительный пример друзей и знакомых, занимающихся физической культурой, также может повлиять на решение студента уделять больше времени физическим упражнениям. Выделяя время на упражнения, студенты становятся организованнее и ответственнее, потому что улучшают навыки распределения времени. Поскольку занятия проходят по расписанию, они могут приучить людей ценить свое и чужое время. Время, потраченное на физические упражнения, проведено с пользой.

Сейчас нельзя представить себе успешного человека, который не уделяет время физической культуре. Авторы считают формирование такого образа правильным и полезным – физическая культура воспринимается как неотъемлемая часть жизни. Очень важно продолжать поддерживать такой образ, подчеркивать важность физической культуры.

Физическая культура и спорт являются важным инструментом поддержания и восстановления здоровья населения, способствуют повышению качества человеческих ресурсов национальной экономики.

Физическую культуру и спорт можно рассматривать как важнейшие социальные факторы, способствующие оздоровлению населения, повышению производительности труда, а также как эффективное средство борьбы с асоциальным поведением (курением, наркотиками, алкоголем и др.) [1].

Студентам можно порекомендовать заниматься физической культурой, ответственно относиться к занятиям, не пропускать их без причины, и не заниматься, если это может навредить здоровью – например, во время, и после болезни. Будет полезно расширять свои знания в области физической культуры, изучать литературу, комплексы упражнений из проверенных источников. Студентам можно посоветовать выполнять комплексы упражнений дома, так как занятия физической культурой по расписанию в институте, как правило, проходя два раза в неделю, а для поддержания здорового мышечного корсета и улучшения состояния сердечно-сосудистой системы может понадобиться больше занятий. Частью ответственного подхода к занятиям физической культурой может стать добавление зарядки в свой режим дня. Зарядка включает в себя несложные упражнения, которые помогут быстрее проснуться и весь день чувствовать себя энергичнее. Студент, делающий зарядку, или просто выполняющий комплекс упражнений дома, подает правильный пример младшим братьям и сестрам. Дети склонны повторять действия за старшими, поэтому такие занятия принесут пользу не только самому студенту, но и его семье. 

В заключение необходимо отметить, что физическая культура может дать очень интересный опыт. Занятия физической культурой нравятся многим студентам. Они позволяют развить настойчивость и умение идти к своей цели.
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СРЕДСТВА ВОССТАНОВЛЕНИЯ И ПОВЫШЕНИЯ РАБОТОСПОСОБНОСТИ ЛЫЖНИКОВ-ГОНЩИКОВ

Процессы восстановления – это физиологически закономерная реакция организма на усталость после тренировочной или соревновательной нагрузки. 

Скорость восстановления напрямую связана с уровнем подготовленности, а также показателями тренировочных воздействий (объем, интенсивность), которые определяют не только степень утомления, но и связаны с состоянием лыжника-гонщика. Процесс развития утомления – это главная причина перестройки всех функций организма, который в конечном итоге приводит к повышению тренированности. Другим условием является обязательное восстановление работоспособности. Сочетание процессов восстановления и утомления – это основа адаптации организма к тренировочным и соревновательным нагрузкам. 

После выполненной нагрузки во время восстановления выделяют три физиологические фазы:

- снижение работоспособности в результате утомления;

- работоспособность организма возрастает, достигает дорабочего уровня и в результате превышает исходное состояние;

- в третьей фазе происходит снижение работоспособности до исходного уровня.

Все средства восстановления условно объединены в три основные группы:

- педагогические;

- медико-биологические;

- психологические.

Педагогические средства восстановления являются основными в проблеме восстановления. Они предполагают работоспособность лыжника-гонщика и его восстановление с помощью рационального построения тренировки на различных этапах подготовки. Сочетание нагрузки и отдыха, методов и средств тренировки способствует эффективному протеканию восстановительных процессов.

Медико-биологические средства восстановления способствуют быстрому снятию утомления, повышению подготовленности организма к нагрузкам, эффективному восполнению энергетических ресурсов. Эффективное восстановление достигается соблюдением режима, распорядка дня, оптимальным сочетанием тренировочных занятий и соревнований с полноценным отдыхом. Средствами восстановления являются разновидности местного и общего массажа, парные бани. Особым восстановительным средством является полноценный ночной сон. Сбалансированное по энергетической ценности питание активизирует восстановительные процессы в мышцах.

Фармакологические средства восстановления использовать надо осторожно. Их назначает и дозирует только врач.

Психологические средства восстановления позволяют снизить нервно-психологическую напряженность, быстрее восстановить затраченную нервную энергию. Психологические средства разнообразны. К важнейшим средствам относятся аутогенная тренировка и метод произвольного мышечного расслабления. Эффективны воздействия посредством слова: убеждение, внушение. Средствами восстановления успокающего характера являются: музыка, видеофильмы и т.д. Благоприятный микроклимат в команде, хорошие отношения с тренером, партнерами в команде, комфортабельные условия для тренировок создают психологическую атмосферу, в которой восстановительные процессы протекают продуктивно.

Педагогические, медико-биологические, психологические средства восстановления и повышения работоспособности организма применяются в соответствии с состоянием лыжника-гонщика.

Тренировочно-соревновательные воздействия на организм лыжника и восстановительные процедуры после нагрузки – это единый комплекс. Объединение тренировочно-соревновательных нагрузок и средств восстановления организма является главным фактором повышения работоспособности. 
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АСПЕКТЫ СПОРТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И СПОРТА В СТРУКТУРЕ ФИЗИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ СТУДЕНТОВ

На современном этапе развития социума актуализируется спортивная деятельность среди населения: занятия спортом в последнее время становятся все более популярными, причем, речь идет не только о профессиональном спорте, но и о любительской практике. Спорт на личностном уровне становится не только полезной привычкой, но и приобретает статус основного стиля жизни людей, заботящихся о собственном здоровье. Однако стоит отметить, что многие люди подходят к этому без должного внимания, и это зачастую приводит к целому ряду проблем. Подавляющее большинство ошибок носит характер медицинской и биологической проблематики. Основные неверные и с воззрения эффективности даже опасные элементы физической деятельности занимающихся спортом, можно отнести к следующим позициям:

1. Самостоятельное составление плана занятий физкультурой.

Применение такого алгоритма спортивного поведения осуществляется без прогнозирования негативных последствий для здоровья или физического благополучия в целом.

Очень часто люди приступают к занятиям, исходя из собственных целей (избавление от лишнего веса, улучшение тонуса мышц и т.п.), в надежде улучшить свое здоровье. Информацию об упражнениях черпают порой из сомнительных источников, не проходят обследования, умалчивают о состоянии своего здоровья и ощущениях во время выполнения упражнений.

Статистика вещь упрямая, и она гласит: в настоящее время практически не осталось абсолютно здоровых людей, каждый имеет какие-либо пограничные состояния, связанные с ограничениями физической деятельности. Практика указывает на тот факт, что только профессиональные спортсмены посещают врача регулярно, обычный же человек обращается к нему только, когда проблемы со здоровьем дают о себе знать, вследствие невозможности организма компенсировать процесс. Рано или поздно, работа организма на грани своих возможностей начинает усугублять ситуацию.

Безусловно, универсальной программы не может существовать в силу различных физиологических особенностей индивидуального плана строения человека с точки зрения антропометрии: люди, имеющие астенический тип телосложения от природы имеют мало подкожной клетчатки и небольшой объем мышечной массы. И, как следствие, чтобы добиться успехов в силовых тренировках носителям данной конституциональной типологии понадобится много времени; гиперстеники же являются их противоположностью. Другим аспектом физической активности, указывающим на важность учета эффективности и безопасности для здоровья, является:

2. Непрофессиональный подход к занятиям спортом со стороны тренера и врача.

К сожалению, в системе доврачебного контроля отсутствуют целевые программы обеспечения и сопровождения здоровья и физического благополучия людей, желающих заниматься спортом на уровне начинающих или непрофессиональном уровне подготовки. Врачи и тренеры порой осуществляют консультации и обследование обратившихся за помощью на уровне поверхностного осмотра и рекомендаций, основанных на общих критериях статистически здорового человека, что в свою очередь может привести к неблагополучным результатам. Полномочия тренерского состава к этой проблеме тоже носят характер на уровне безответственного отношения.

Возможно и реально для решения данной проблемы повсеместно ввести обязательное комплексное обследование здоровья и увеличение объема ответственности лиц, уполномоченных на проведение обследований и контроля за состоянием организма людей, принявших решение заниматься активной физической деятельностью.

Достаточно сказать, что организм человека – комплекс различных систем, каждая из которых отвечает за его жизнедеятельность. Кажущиеся на первый взгляд несвязанными органы на самом деле имеют тесное сотрудничество, и абсолютно каждая система взаимосвязана с другими. Рассматривая организм в целом с точки зрения химии – это комплекс самых разнообразных химических реакций, которые подчиняются принципу Ле-Шателье: при воздействии извне на систему, находящуюся в равновесии, данная система будет изменяться в сторону уменьшения этого воздействия, и наш организм может подстраиваться под изменение условий, и в этом процессе, так или иначе, участвуют все системы. На основании положений этой теории можно провести аналогию и заключить некоторые выводы: возможности организма не безграничны, и без рационального подхода спорт может принести больше вреда, чем пользы.

В современном мире актуализируется реализация потребности организма человека в физических нагрузках. Для ее решения в школах, вузах и на предприятиях осуществляют свою деятельность спортивные клубы и секции, направленные на поддержание здорового образа жизни, как молодежи, так и более старшего поколения.

Особую значимость в организации спортивной и физической деятельности обучающихся приобретает комплекс мероприятий, направленный на повышение, укрепление и совершенствование физической подготовки студенческой молодежи. Вузовские площадки в достаточно широком объеме имеют спортивные секции и клубы, в компетенции кафедр физического воспитания находится широкий выбор специализаций, как платных, так и бесплатных. Статистические цифры указывают на то, что все больше обучающихся студентов имеют проблемы опорно-двигательного аппарата, сердечно-сосудистой и вегетативной систем. Следовательно, интеграция спорта в жизнь современных студентов приобретает проблемный характер. Среди таких психолого-педагогических барьеров выделяются следующие:

1. Студенты не оценивают значимость физической нагрузки.

Зачеты, экзамены, сессия заставляют студентов делать акцент на выполнении умственной работы. После окончания лекционных и семинарских часов, обучающиеся уже не располагают к занятиям физической культурой, считая это бесполезной тратой времени и сил. 

Решение данной проблемы можно представить в форме проведения профилактических бесед о развитии возможных отклонений и нарушений нормального функционирования систем организма из-за недостатка физической нагрузки, и избытка нагрузки умственной. Но вопрос привлечения студентов на участие в данных беседах может носить проблемный характер, так как не у всех и не в должной мере возникает мотивация. Эффективным способом для решения этой проблемы, возможно, может стать введение обязательного посещения подобных мероприятий и осуществление контроля посещаемости занятий физической культурой.

2. Проявление студентами индивидуальных особенностей личностно-эмоционального плана.

Студенты испытывают дискомфорт на занятиях по причине стеснения и боязни несоответствия ожиданий сверстников: не могут выполнить то или иное упражнение корректно, боятся возникновения насмешек либо показаться слабее других. Подобные проявления поведенческих установок может привести к снижению мотивации посещения занятий, более того – привести к возникновению травм ввиду чрезмерного усилия, доказывая себе и всем, что не слабее других.

Для снижения таких дискомфортных состояний среди студентов являются способы создания доверительной атмосферы. Главная роль в осуществлении мотивационной процедуры, направленной на установление благоприятного психологического климата между всеми участниками образовательного процесса, отводится преподавателю, педагогу, тренеру. 

Таким образом, учет психолого-педагогических аспектов в осуществлении физической и спортивной деятельности студенческой молодежи будет являться фактором стабилизации всей системы физкультурно-оздоровительных мероприятий на вузовских площадках. 
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ВОЛЕЙБОЛ И ФИЗИКА: ЗВЕНЬЯ ОДНОЙ ЦЕПИ?

По правилам волейбола каждой команде дается три касания, чтобы сыграть с мячом на своей части поля, чаще всего первое касание – прием мяча после действий другой команды, второе касание – пас для нападающего, третье касание – нападающий удар. Также отдельно можно выделить блок и подачу.

Что касается блока – тут все довольно очевидно: руки надо ставить жестко, чтобы, когда противник делал нападающий удар, мяч отскакивал от ваших рук и летел на сторону противника. Чем сильнее напряжены ваши руки, тем тверже поверхность, о которую ударяется мяч, соответственно, тем меньше энергии, а, следовательно, и скорости, потеряет мяч, ударяясь о ваши руки. Положение рук, направленных диагонально, во время выпрыгивания на блок, позволит создать наклонённую плоскость, о которую удариться мяч, вследствие чего мяч полетит под более острым углом, относительно плоскости сетки, на поле противника, а это сильно затрудняет прием мяча. На рисунке 1 показано сравнение полёта мяча при положении рук вертикально (а) и диагонально (б), где y1 и y2 – это направление рук, a1 и a3 – векторы скорости мяча перед ударом о руки, a2 и a4 – векторы скорости мяча после удара о руки, пунктиром обозначена сетка.


                      (а)                                                     (б)

Рис.1 Упругое ударение мяча о плоскость, а – плоскость направленна вертикально, б – плоскость направлена диагонально

На рисунке 2 представлено выпрыгивание при блокировании мяча.
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Рис.2. Блокирование удара противника

При подаче мяча стоит учитывать, что сопротивление воздуха сильно влияет на траекторию. Чем больше скорость мяча, тем больше сила сопротивления воздуха. На рисунке 3 показана траектория полёта мяча с учётом сопротивления воздуха (вторая часть параболы гораздо меньше).
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Рис.3 Траектория полёта мяча с учётом сопротивления воздуха.

Однако стоит понимать, что стратегия «сильней ударишь – сильней завернется траектория полета» ни к чему не приведет, так как больше всего траектория полета зависит от начального угла и силы удара.

Еще одна особенность, на которую стоит обратить внимание при подаче – это закручивание мяча. При ударе строго по центру шара, его движение становится прямолинейным поступательным. Но из-за физиологии человека удар точно по центру мяча практически не возможен. Из-за ударов не по центру мяч закручивается, хотя удары вблизи центра практически не будут давать такого эффекта. Корректируя свой удар, можно закручивать мяч вправо или влево. Так, при условном разделении мяча на две равные части как показано на рисунке 4, если силу приложить справа от линии условного разделения, то мяч будет закручиваться влево, соответственно при приложении силы слева от линии условного разделения мяч будет закручиваться вправо.
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Рис.4 Мяч, условно разделённый на 2 части.

При приеме мяча стоит учитывать, что, если мяч летит быстро, руки не должны быть в состоянии максимального напряжения, так часть энергии перейдёт из кинетической в потенциальную, скорость уменьшится и мячом не только станет проще управлять, но и уменьшится шанс, что после столкновения с вашими руками мяч улетит в аут. Если мяч летит медленно, то следует придать ему скорости, совершив удар снизу, чтобы довести мяч до следующего игрока. Так же при приеме нужно правильно выставить плоскость рук, ведь от наклона этой плоскости зависит, куда потом полетит мяч.

Нападающий удар можно назвать самым важным касанием, ведь именно после правильного выполнения нападающего удара команда чаще всего получает очко. «Прием мяча, передача и нападающий удар – эти три звена одной цепи, неразрывно связанные. Но главным является нападающий удар» – Константин Рева – игрок советской сборной, двукратный чемпион мира, двукратный чемпион Европы, восьмикратный чемпион СССР. Чтобы выдать максимальную скорость, человеку нужно в прыжке прогнуться в груди и пояснице, увести назад руку, согнуть локоть и замахнуться кистью, так мышцы от спины до кисти будут создавать скорость ладони, которая ударив мяч, придаст ему большую скорость. Так же, как и в приеме мяча, важно выстроить плоскость, которая взаимодействует с мячом. В данном случае эта плоскость – ладонь. 

Знание базовых понятий физики может сильно упростить игру человеку, ведь правильно применяя законы физики можно закручивать мяч, вводя соперника в заблуждение, придавать мячу нужную скорость и направлять его в нужную сторону. Все это вновь доказывает, что, развиваясь умственно и физически можно преуспеть во многом.

Список литературы:

1) Рыцарев В.В. Волейбол: теория и практика. Учебник для высших учебных заведений физической культуры и спорта / под общей редакцией Рыцарева В.В. – М.: Спорт, 2016. – 456 с. 
2) Официальный сайт Международной федерации волейбола. Правила соревнований. Интернет-ресурс. http://www.fivb.org/EN/Refereeing-Rules/documents/FIVB-Volleyball_Rules_2017-2020-RU-v01.pdf

УДК 797.22

Красавина К.А., Ольхова С.В.

РХТУ им. Д.И. Менделеева, Москва, Россия

ЗАНЯТИЯ ПЛАВАНИЕМ С ЭКИПИРОВКОЙ

В современном мире занятия физической культурой и спортом имеют огромное значение, в особенности, у студентов, ведущих по большей части времени, сидячий образ жизни. Спорт и систематические занятия физической культурой поддерживают тело в тонусе, помогают справляться со стрессом, снимают умственную утомляемость и зачастую позволяют через физическую нагрузку освободиться от отрицательных эмоций, полученных в течение дня. Занятия спортом в утренние часы помогают проснуться и зарядиться энергией для долгого учебного дня.

Для студентов, отнесенных к специальной медицинской группе, выбор определенного вида спорта является весьма проблематичным ввиду ряда ограничений по здоровью. В случае ограничений, связанных с опорно-двигательной системой, самым оптимальным видом спорта является плавание. Многие врачи и специалисты относят плавание к самому безопасному, но не менее полезному, виду спорта. Плавание поддерживает как физическое состояние, так и способствует укреплению иммунитета занимающегося. Плавание задействует все группы мышц, включая мышцы туловища – спины, груди, живота; так и мышцы конечностей – верхних и нижних. Использование специальной экипировки в процессе занятий плаванием повышает продуктивность тренировки. Рассмотрим различные виды экипировки и влияние их использования на укрепление конкретных видов мышц. 

Лопатки и антилопатки используются для оттачивания техники гребка. Использование лопаток помогают развитию скорости и выносливости пловца. В свою очередь антилопатки ухудшают эффект гребка, тем самым заставляя сильнее напрягаться во время плавания; это приспособление повышает нагрузку на мышцы спины – широчайшую, трапециевидную и ромбовидные – и мышцы рук – на бицепсы, трицепсы, дельтовидные и плечелучевые.

Использование ласт при занятиях в бассейне позволяет эффективно обучить пловца всем видам плавания (кроме брасса) – они обеспечивают нужное положение тела в воде, и препятствуют ненужному сгибанию ног в коленях (в плавании работу ног следует начинать от бедра). Ласты способствуют увеличению скорости спортсмена, увеличивают маневренность в воде, помимо прочего в ластах повышается нагрузка на мышцы ног – ягодичные мышцы, мышцы задней поверхности бедра, икроножную, большую приводящую мышцу бедра, переднюю большеберцовую – а также плавание в ластах повышает гибкость голеностопного сустава.

При занятиях плаванием не пренебрегают использованием колобашки – особого приспособления из легкого плавучего материала. Данный вид экипировки бывает разных форм и размеров и, соответственно, применяется для разных целей: 

– для оттачивания техники рук, в этом случае часто используют колобашку в форме восьмерки, которую зажимают между ног, чтобы во время тренировки они не тонули и занимающийся уделял внимание лишь работе рук;

– для тренировки ног колобашку в форме доски берут в вытянутые вперед руки, чтобы тело не тонуло в воде; ногами ударяют по воде, следя при этом за техникой (от бедра, не сгибают колени, ступни должны находиться у поверхности); 

– колобашки используются и при тренинге мышц верхней части тела, прокачке техники вращения тела и тренировке баланса.

При занятиях в бассейне многие спортсмены используют особый вид дыхательных трубок – фронтальная трубка, она крепится за лоб, и в отличие от обычной трубки, которая находится сбоку ото рта, данная трубка проходит четко посередине лба. Такая трубка имеет множество причин использования. 

Во-первых, тренировки с дыхательной трубкой помогают развивать выносливость легких, и со временем у пловца увеличивается объем легких, и, как следствие, спортсмен может использовать большее количество кислорода во время плавания. 

Во-вторых, плавание с трубкой повышает силовую выносливость – удачное расположение трубки снижает сопротивление воды, что дает возможность спортсмену к увеличению скорости плавания; тренируясь продолжительное время в постоянном темпе и ритме дыхания, спортсмен повышает силовую выносливость. 

А также, занимаясь с трубкой, пловец не концентрирует внимание на дыхании и может заниматься оттачиванием техники гребков и работы ног, а со временем мышечная память закрепляет полученные навыки, и в дальнейшем пловец будет плавать автоматически правильно.

Парашюты, тормозные пояса, шорты с карманами – все эти виды экипировки препятствуют движению пловца в воде и замедляют его, как следствие спортсмен больше напрягается, увеличивается нагрузка на мышцы, повышается выносливость.

Плавание – прекрасный вид спорта, не имеющий практически никаких ограничений, что позволяет людям, имеющим проблемы со здоровьем, заниматься спортом и при этом, не нанося себе вред. Использование различных видов экипировки позволяет сделать тренировки в бассейне еще более эффективными и продуктивными.
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ТАНЦЫ – СПОРТ ИЛИ ИСКУССТВО?

В жизни каждого ребенка наступает момент, когда его родители задумываются о том, где он будет заниматься помимо школы, что это будет: спорт или творчество? Выбор многих родителей дочерей выпадает на танцы, однако, мальчиков редко отдают на занятия такого рода, считая, что танцы – это не спорт и вовсе не мужское дело. Давайте же разберемся, что такое современные бальные танцы и можно ли их отнести к спортивной дисциплине? 


Обратимся к истории. Современные бальные танцы – это результат долгого развития и влияния различных культур, обычаев и костюмов разных народов. История развития танца берет свое начало в романтическом периоде балов ХVIII – ХIХ веков. Местом рождения бальных танцев принято считать Англию. В конце 18 – начале 19 веков бальные танцы были привилегией высшего общества. В Англии же и стали проходить первые соревнования по танцам, которые состоялись в тридцатых годах прошлого века. В 1924 году в Англии было создано Отделение бальных танцев, которое выработало основы техники исполнения и привело к единому стандарту. Танцы, известные на тот момент: вальс, быстрый фокстрот и танго.


Первоначально танцевальная программа состояла из классических европейских танцев. 


В период XIX – XX вв. колоссальное воздействие на развитие танцевального искусства в целом оказали страны Северной и Южной Америки. Именно тогда мир узнал о таких танцах как: тустеп, блюз, чарльстон, вальс-бостон, танго, фокстрот, квикстеп. 


Тогда бальные танцы и приобрели новую характерную черту – импровизацию. Танцующие легко чередовали бальные элементы и сложные фигуры. В период второй половины XX в. интерес танцам, в которых одно из первых мест занимала импровизация, значительно вырос. Наибольшее количество бальных танцев 60 – 70-х годов – это танцы свободной композиции (например, твист).


Так сложилось, что, выполняя танец, организм человека требует определенных навыков и тренированности. Это влияет на показатели снижения их популярности в обществе.

Например, такими признаками можно считать:

1) все танцы танцуют в паре 

2) пару формирует партнер и партнерша, танцующие, соблюдая «точки временного контакта».  


В зависимости от выбранной танцевальной программы этот контакт может быть разным. Например, в Европейской программе (медленный вальс, танго, медленный фокстрот, венский вальс) контакт будет более плотный, он сохраняется на протяжении всего танца. А в Латиноамериканской программе (самба, ча-ча-ча, румба) контакт более свободный, он осуществляется за счет соединенных рук, а иногда может и вообще теряться. 


Каждый вид танца имеет свои характерные черты, свои танцевальные «па». Большинство элементов бальных танцев (в частности латиноамериканской программы) требует серьезной физической подготовки. 


Долгое время бальные танцы считались видом искусства, сейчас же танцы определяют скорее, как «артистический вид спорта».

В отличие от большинства других видов спорта танцы обладают рядом особенностей, которые дают право считать их искусством. Ведь танец – это выражение эмоций через музыку, это повторение движений природы, умение слышать музыкальные звуки и осваивать движения своего тела. Современные бальные танцы – это симбиоз грации и красоты. Значит, современные бальные танцы – это искусство, которое, однако, связано с серьезным физическим трудом.


Почему же бальные танцы все же можно отнести к разряду спортивных дисциплин? Потому, что бальные танцы отвечают многим характеристикам общепринятых видов спорта. Они развивают ряд физических качеств человека, один из примеров – физическая сила. Большинство танцевальных комбинаций невозможно выполнить без должной спортивной подготовки.


Конечно, танцы развивают гибкость и координацию. Эти качества крайне необходимы танцору для уверенного выполнения сложных связок, исполнения танцевальных фигур. Эти же качества присущи спортсменам, которые занимаются гимнастикой или прыжками в воду.


Выносливость. По нагрузке и напряжению, которые присутствуют на танцевальных чемпионатах, танцы ничем не уступают другим видам спорта. Так же согласно результатам исследовательских работ, проведенных в 1996 году, было выяснено, что степень нагрузки и ритм дыхания танцоров, исполнивших один танец, равносильна показателям для атлетов-бегунов и спортсменов, занимающихся велоспортом.


Так почему же бальные танцы все еще официально не относят к спорту? Уже много лет рассматривают вопрос, можно ли танцы причислить к спортивной дисциплине. Существует мнение, что спортивные танцы все же могут войти в программу Олимпийских игр. Они отвечают всей регламентной характеристике Олимпийских видов спорта.


К сожалению, пока, танцы не включены в список Олимпийских видов спорта. В мире ежегодно проводится большое количество всевозможных конкурсов по бальным и спортивным танцам. Наиболее значимые и престижные – это Чемпионат Мира по бальным и бально-спортивным танцам, Open Championships, Чемпионат Европы.


Сегодня же во всем мире занятие танцами набирает популярность. Возможно, такая возрастающая популярность бальных танцев связана с тем, что танец совмещает в себе высокий уровень физического совершенства, а также изящность и яркие эмоции. Впечатление о спортивных танцах усиливается прекрасной музыкой эффектными костюмами, без которых немыслимы ни одни спортивно-танцевальные соревнования.


Так к чему же все-таки можно отнести танцы? Танцы – это искусство? Или танцы – это спорт? Истина, как это обычно бывает, посередине. Современные бальные танцы – это удивительное гармоничное сочетание искусства и спорта. Танцы способствуют разностороннему развитию человека, улучшая его физическую подготовку и укрепляя силу воли, и вместе с тем раскрывая творческий потенциал, чувство ритма, помогая владеть своим телом, используя его для передачи чувств и эмоций в танце.
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ИННОВАЦИОННЫЕ ПОДХОДЫ К ПРОВЕДЕНИЮ СПОРТИВНО-ОЗДОРОВИТЕЛЬНОЙ ТРЕНИРОВКИ

Инновация — это новшество, которое повышает эффективность процессов. Использующиеся инновации многообразны. В спортивной науке существуют различные категории, в которых регулярно появляется что-то новое. Спорт становится самостоятельной научной дисциплиной, в которой принимают участие специалисты из самых разных областей и повсеместно используются последние достижения науки, проводящие анализ действий спортсмена.

Современные достижения в науке и технике, изобретения в различных межпредметных областях науки оказывают влияние на изменение уровня развития современного процесса проведения спортивно оздоровительной тренировки. Объединение усилий и знаний ученых, профессиональных тренеров, а также ряда специалистов в области науки и спорта, в значительной степени способствует повышению эффективности оздоровительно-тренировочного процесса. Безусловной задачей для решения ряда вопросов в сфере оздоровительных и спортивных технологий на международном уровне, выступает создание моделей, которые позволят соединить имеющийся накопленный опыт в одно целое. 

Инновационные технологии применяются не только в профессиональном спорте, но и в вузах. Актуальность работы заключается в том, что физическая подготовка и здоровье молодёжи ухудшается в связи с современным состоянием экологии, несбалансированным питанием и нарушением функций организма из-за недостаточной двигательной активности. Медицинские обследования каждый год показывают отставание в физической активности многих подростков. Именно поэтому необходимо формировать интерес к здоровому образу жизни подрастающего поколения.

Чтобы достичь высших достижений в спорте, необходимо заняться разработкой научных основ подготовки. Актуальность также обусловлена несколькими факторами:

- отсутствие применения последних информационных технологий и создания системы тренировочного процесса;

 - составление программ спортивной тренировки без учета индивидуальных особенностей здоровья человека;

 - недостаточный контроль за состоянием спортсменов, что приводит к отсутствию новых результатов;

- недостаток выбора физической активности, что способствует потере интереса к спорту.

Вышеуказанные факторы могут быть улучшены в результате применения инновационных технологий, поскольку важно адаптировать новейшие средства спортивной тренировки к процессу физического воспитания.

Также современной тенденцией является появление и развитие новых нетрадиционных видов спорта (восточные единоборства, шейпинг, стретчинг, йога, стритбол, паркур), которые необходимо использовать для формирования здорового образа жизни. Необходимо создать стратегию, которая поможет достичь успехов и побить рекорды благодаря новейшим подходам к спортивной подготовке. Она должна включать в себя такие методы, как:

- нахождение подходов к совершенствованию спортивной тренировки;

-  своевременная двигательная активность;

- правильный выбор интенсивной нагрузок, их выполнения и минимизация неэффективности;

- постоянный контроль за состоянием систем организма спортсмена.

Опросы и исследования данного вопроса показали, что на первом месте по важности и глобальности развития выступает формирование совершенно новой теории и абсолютно совершенных технологий в области физической культуры и спорта. В случае совершенствования командных видов спорта и индивидуальных состязаний, приоритетна задача смещения вектора организации тренировочного пространства в сторону разработки и разучивания всевозможных тактических приемов соревновательной борьбы. Обязательным условием видится необходимость перспективного совершенствования сектора инфраструктуры, выражающееся в создании специализированных спортивных сооружений современного типа, подготовке и переподготовке кадров с целью работы в условиях современных технологий и методологий.

Новые технологии в физической культуре делают ее более эффективной, нежели традиционные занятия. Такой вывод можно сделать благодаря более высокой активности учащихся, что приводит к высокому уровню дисциплины на занятиях и росту физической подготовленности. Таким образом, применяя современные технологии в области физической культуры и спорта, происходит переход от традиционных методов, которые исключают право выбора собственного пути, а также выявление индивидуальности. 

Сфера профессиональных спортивных достижений всегда стремилась применять самые последние и современные технологии и средства, разработанные и рекомендованные наукой для достижения высоких спортивных результатов. Примером может служить система «Исида Спорт». Данная платформа решает задачи повышения степени эффективности спортивного, и тренировочного этапов подготовки и обеспечивает осуществление контроля, за качественным выполнением физических упражнений. Это ведет к росту показателей успешности спортивных достижений. В комплексе система дает возможность создания периодического календаря спортивных событий, и графика индивидуальных тренировок, а также индивидуальной карты здоровья. В системе обеспечивается доступ к обучающим материалам. Доступность и конфиденциальность помогает на ранних этапах спортивного пути. 

Психологическое состояние спортсменов перед соревнованиями - это очень важная составляющая правильного старта. Ещё задолго до начала возникают волнение и напряжённость. Проект Human Cognition Project Lumosity был создан специально для устранения излишнего волнения за счет комбинации движений, позволяющих изучить собственную нейропластичность. Также в последние годы появилось огромное количество спортивной одежды с датчиками и микропроцессорами, которые следят за состоянием здоровья людей, измеряют скорость движений и нагрузку на суставы.

Данные инновационные разработки напрямую связаны со спортивной деятельностью людей. Они помогают облегчить и усовершенствовать спорт, привести его к новейшим формам, мотивировать спортсменов к еще более высоким результатам. Благодаря спортивным инновационным продуктам, людям в разы становится интереснее, безвредно, легче и доступнее заниматься спортивной деятельностью. Но что самое главное – достигать наивысших результатов и получать от этого огромное удовольствие. С помощью инноваций, спорт не сможет стоять на месте, он будет двигаться в ногу со временем, будет востребован везде и всегда по всему земному шару.
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ГОРМОН РОСТА КАК АКТИВАТОР: ВРЕД ИЛИ ПОЛЬЗА?

На сегодняшний день растет большое количество спортсменов, которые выступают на высоком уровне и с каждым днем бьют новые рекорды.

Организму людей, которые тренируются по четыре или более раз в неделю, нужна поддержка, так как большой спорт требует много сил, энергии. Чтобы восстановиться после тяжелой тренировки, организму спортсмена не всегда хватает восьмичасового сна и сбалансированного питания, поэтому иногда спортсмены включают в свою жизнь препараты анаболического происхождения, дабы окончательно не исчерпать ресурсы своего организма. 

Сегодня мы предметно рассмотрим тему химических препаратов, используемых в спорте, а конкретно – гормон роста. Он очень широко используется в пауэрлифтинге и армрестлинге.

Для справки, гормон роста – мощный анаболик, действие которого направлено на активацию метаболических ресурсов человеческого тела.  Процессы синтеза и секреции этого гормона происходят в эндокринной железе. Из всех доступных гормонов гипофиза соматотропин вырабатывается в максимальной дозировке, и процесс синтеза идет непрерывно на протяжении всей жизни. Но, как и все гормоны в нашем организме, с возрастом его количество в организме уменьшается. Надо сказать, что максимальный уровень гормона роста наблюдается в раннем детстве, и что пик секреции наступает в подростковом возрасте. Действуя на функционирование внутренних желез, гормон соматотропин в несколько раз ускоряет рост мышечных волокон и оптимизирует метаболизм костных клеток.

Отвечающий за рост гормон, снижает активную деятельность отдельных ферментативных элементов, задача которых рfcobgktybt природных аминокислот, участвует в процессе синтеза волокон коллагена непосредственно в костях и коже, а также в других органах. Результатом данного процесса является увеличение объема и количественного состава клеток органов внутренней секреции, щитовидной железы, печени, количества клеток мышечной ткани. 
Этот гормон увеличивает интенсивность деградации липидов, что приводит к заметному росту количества полезных жирных кислот в составе крови, что предотвращает влияние инсулина на транспорт глюкозы. Гормон роста нарушает разрушительные процессы в организме и стимулирует регенерацию клеток. Ряд ученых международного сообщества высказывают мнение, что под воздействием гормона роста можно омолодить человеческий организм на период примерно от десяти до двадцати лет. В частности, наблюдаются следующие изменения:

• укрепление костных тканей;

• сжигание подкожной прослойки;

• усиление иммунитета организма;

• повышение мозговой деятельности;

• понижение уровня холестерина;

• улучшение работоспособности организма;

• замедление дегенеративных патологий.

Но, как и у всех анаболических препаратов, соматотропин обладает побочными эффектами: увеличение живота, сонливость, утренняя разбитость, снижению жизненной активности и развитию таких болезней как нарушение кровоснабжения головного мозга, инфаркт миокарда, опухолевые процессы, злокачественные новообразования и т.д.

В период непосредственного употребления гормона, отвечающего за рост, возможно возникновение таких побочных явлений, как тошнота, мигрень, гипергликемия, повышение уровня внутричерепного давления, сахарный диабет, увеличение хрящевых тканей. В последствии наблюдаются следующие изменения:

- укрупнение лицевых черт;

- укрупнение объема челюстей.

Из всего вышесказанного можно сделать вывод о том, что если вы занимаетесь спортом и хотите добиться высоких результатов, то возможно поддерживать свой организм препаратами, но делать это необходимо исключительно под наблюдением врача, а в данном случае врача эндокринолога. Иначе такая поддержка выйдет боком и приведет к обратным последствиям.
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ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ КИБЕРСПОРТА

История киберспорта начинается 26 июня 1997 года – даты создания Cyberathlete Professional League (CPL), первой профессиональной лиги кибератлетов. Основной дисциплиной была выбрана популярная тогда игра Quake в жанре шутера от первого лица. С этого момента киберспорт начал свой путь от небольших любительских соревнований среди самых преданных фанатов до мероприятий колоссального масштаба, собирающих огромные залы и приковывающие пристальное внимание миллионов зрителей на онлайн-трансляциях [1].

Однако, путь этот совсем не был гладким. Людям, далеким от мира компьютерных игр, было крайне сложно принять в качестве спорта что-то, не связанное с прямой физической активностью и не похожее на традиционные виды спорта. Но почему?

Анализ литературных источников показывает, что основные исследования рассматривают вопросы влияния компьютерных игр на различные, и, в первую очередь, психологические и психофизиологические характеристики игроков. В этом случае компьютерные игры выступают как средство развития определённых сенсомоторных, перцептивных и высших когнитивных функций. Можно предположить, что эти же качества будут являться значимыми для успешности в киберспорте. Это справедливо и для других видов спорта [2].

Каждая дисциплина киберспорта обычно является отдельной игрой, со своим уникальным набором правил, законов и возможностей, в которую обязательно включен какой-либо соревновательный момент. 

В настоящее время современные геймеры равняются на профессиональных киберспортсменов и видят свою карьеру связанной с этим видом спорта [3].
В связи с этим создается большая конкуренция и профессиональные киберспортсмены уже не могут совмещать повседневную работу и увлечение видеоиграми, соответствующее соревновательному уровню, и вынуждены посвящать тренировкам много времени. Подготовке киберспортсменов, подписавших контракты с крупными организациями, уделяется огромное внимание: арендуются специальное жилье, где кибератлеты проводят время за тренировками, оттачивая свои навыки и реакцию. Такая практика является очень распространенной и называется «bootcamp». Выходит, все условия соблюдены. Ответ же очень прост – большинство людей с трудом принимают новое. 

Тем не менее, никакие консервативные взгляды не смогли остановить бурное развитие новой ветки спортивных соревнований. Игры, которые обычно допускаются к киберспортивным дисциплинам, деляться на несколько групп: шутеры от первого лица (Counter-strike, Overwatch), стратегии реального времени, различные симуляторы (FIFA), файтинг (Mortal Kombat), командные ролевые игры с элементами тактико-стратегической игры (DOTA2, League of Legends), относительно недавно обретшие популярность коллекционные карточные игры (Hearthstone) и игры в жанре battle-royale (Fortnite, PUBG) и т.д. Что любопытно, карточные игры в большинстве своем сильно завязаны на факторе удачи игрока, поэтому никогда не включались в киберспортивные дисциплины ранее.

Попробуем же отследить развитие соревновательного элемента крупнейшей киберспортивной дисциплины в жанре Multiplayer Online Battle Arena League of Legends, разработанной компанией Riot Games. Выпущенная 27 октября 2009 года игра быстро продвинулась вперед с небольших залов на игровых фестивалях до профессионального уровня. Главным событием для LoL по праву считается League of Legends World Championship, проводимый раз в год и собирающий лучшие команды со всего мира для борьбы за титул чемпиона мира. Первый ЧМ состоялся в 2011 году в Йёнчёпинге, Швеция, призовой фонд составил $ 99,500, а общее число просмотров 100 миллионов. Недавний ЧМ 2019, прошедший в Париже собрал 20 300 зрителей на арене и около 1.7 миллиона на интернет-платформах. Его призовой фонд составил 2.5 миллиона долларов. Церемония открытия приковывала внимание своим размахом, голографическими эффектами и музыкой в исполнении приглашенных артистов.

В России же ситуация не такая удачная, как хотелось бы игрокам. Прямых приглашений на участие в Чемпионате в СНГ регион не поступает, поэтому единственный шанс оказаться там – занять верхние позиции в турнире, так называемых, wildcard регионов, то есть побочных профессиональных лиг. До настоящего времени командам из нашего региона не удавалось добраться выше четвертьфинала (Albus Nox Luna, ЧМ 2016). Сказывается недостаток финансирования, а от того и небольшое количество организаций, готовых держать целую команду дисциплине LoL. Влияет на это не такая уж большая распространенность игры, та же Dota 2 имеет среди русскоговорящих игроков гораздо больше фанатов [4]. Однако, Российское отделение Riot Games во всю работает над этими проблемами: интересные игровые события, трансляции, собственная студия аналитики, университетские соревнования и многое другое привлекают с каждым годом больше и больше молодых талантливых геймеров, желающих и просто поиграть с друзьями, и готовых без устали тренироваться за возможность поднять однажды «Кубок Призывателей».

Развитие человечества и различные катаклизмы неотвратимо ведут нас к «оцифровыванию» если не всех, то очень многих аспектов нашего существования. 

Пандемия 2020 года вызвала необходимость ограничить физический контакт населения, что явилось фактором резкого спроса на онлайн коммуникации, что было бы невозможно без текущего технологического уровня развития. В том числе это неминуемо коснется киберспорта, видеоигр и отношения к ним общества в положительную сторону.
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СПОРТ ДЛЯ ЛЮДЕЙ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ

Спорт, безусловно, является неотъемлемой частью нашей жизни. Мы встречаем его повсеместно и это оправданно, ведь хорошие физические нагрузки, по сути, мы должны выполнять постоянно. Это повышает не только наше здоровье, иммунитет, физические данные, но, как принято, поднимает настроение и разбавляет серость нашей рутины. К сожалению, не все люди способны на полномерное испытания и тренировку всего своего тела. В нашем мире существуют индивиды с так называемым ОВЗ – ограниченные возможности здоровья, попросту инвалиды. В их случае спорт дается с некоторыми послаблениями, заменами, или отсутствием чего, но все же он возможен. Вследствие этого возникает резонный вопрос – какие виды спорта существуют для людей с ограниченными возможностями? Попробуем дать ответ на поставленный вопрос.

Вид паралимпийского спорта – стрельба из лука – допускает участие людей с ограниченными физическими возможностями или физическими дефектами. Первые соревнования были проведены в 1948 году в одной из больниц Англии в городе Сток-Мандевилл. Вид этого спорта был включен в первую паралимпиаду в Риме 1960 года. Существует три классификации:

· ARST (archery standing) – спортсмены в этой классификации могут соревноваться стоя или лежа.

· ARW1 (archery wheelchair 1) – спортсмены этой классификации не могут соревноваться стоя, только на коляске.

· ARW2 (archery wheelchair 2) – спортсмены, которые используют коляски повсеместно.

Вид спорта дзю-до для людей с ограниченными возможностями мало отличается от того же вида спорта для людей с полными возможностями. Есть всего лишь несколько изменений. Регулируется Международной федерацией дзюдо вместе с Международной спортивной ассоциацией слепых. Главное правило состоит в том, что спортсмены в начале раунда находятся в непосредственной близости друг от друга, держась за кимоно оппонента, такой захват прозвали «куми-ката». Если же соревнующиеся расходятся на большое расстояние и вследствие чего не могут продолжить бой, судья их останавливает и возвращает в исходное положение.

Классифицируют этот спорта исходя из вида потери зрений:

· Полная слепота (B1)

· Частичная потеря зрения (В2)

· Слабовидящие (В3).

В 1995 году в Лондоне был проведен первый чемпионат продолжателя древней игры по парабадминтону. Парабадминтон позволителен для людей с разными нарушениями – физическими, умственными или зрительными. Сам по себе вид спорта не отличается от своего собрата для людей без ограниченных возможностей, существуют классификации, которые используют разный размер корта, что является, по сути, единственным отличием. 

Коротко говоря, различают несколько классификаций:

· WH1 и WH2 – спортсмены на колясках.

· SL3, SL4, SU5 – спортсмены, которые могут стоять
· SS6 – спортсмены с маленьким ростом.
Парабадминтон был включен в программу Паралимпийских летних игр 2020 года в Токио.

Таким образом, можно смело сделать вывод, что паралимпийский спорт, а именно спорт для людей с ограниченными возможностями, не то чтобы существует, но и активно развивается с каждым годом. Это очень хорошая тенденция. Отметим, что в этой статье приведена лишь малая часть перечня видов спорта, которым занимаются столь сильные духом люди.
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ЛЕТНЯЯ ПОДГОТОВКА ЛЫЖНИКОВ РХТУ ИМ. Д.И. МЕНДЕЛЕЕВА В СПОРТИВНО-ОЗДОРОВИТЕЛЬНОМ ЛАГЕРЕ

Летняя подготовка очень важна в годовом тренировочном цикле лыжника-гонщика. Летом закладывается база зимних успехов спортсмена. Спецификой студенческого спорта является то, что летом студент может сосредоточиться только на спортивной подготовке и отдыхе, так как уже сдана экзаменационная сессия. Студенты могут все свое время посвятить любимому виду спорта. Летом мы планируем тренировочный процесс по нескольким направлениям:

1. Увеличиваем аэробную емкость крови

2. Увеличиваем силовые показатели мышц

3. Увеличиваем скоростные показатели

4. Увеличиваем скоростно-силовые показатели.

Увеличение аэробной емкости крови

Чтобы увеличить аэробную емкость крови, необходимы длительные низкоинтенсивные тренировки. Мы проводим тренировки от 2 до 3,5 часов на ЧСС = 120 ударов в минуту. Сначала это бег с ходьбой (кросс-поход). Затем, когда организм адаптируется к нагрузке, переходим к длительному бегу. Во время этих тренировок происходит дилатация (растяжение) сердечной мышцы. При этом увеличивается объем сердца, т.е. увеличивается объем выталкиваемой крови в единицу времени. Также во время этих тренировок увеличивается количество капилляров в работающих мышцах, т.е. улучшается метаболизм в мышцах, ускоряются обменные процессы.

Увеличение силовых показателей мышц

Современная лыжная техника предъявляет повышенные требования к силовой подготовке спортсменов-гонщиков. В силовом блоке мы включаем несколько вариантов нагрузки. 

Во-первых, упражнения для развития силы. Достаточно проводить один раз в неделю. Это жим штанги лежа, присед со штангой на плечах, становая тяга. Вес отягощения подбирается так, чтобы выполнить 5 – 7 подходов по 3 – 5 повторений. 

Во-вторых, упражнения для развития мышечной гипертрофии. Такую тренировку проводим два раза в неделю. Вес подбирается так, чтобы выполнить 8 – 10 подходов по 8 – 12 повторений. Эти упражнения тренируют быстрые мышечные волокна первого и второго типов. 

Третий вариант силовых упражнений тренируют медленные мышечные волокна. Этот тип мышечных волокон очень сложно поддается тренировке. Поэтому мы используем статодинамическую тренировку [1]. Этот тренинг заключается в следующем: мышца тренируется с минимальной амплитудой 5 – 10 градусов. Нагрузка длится до 30 секунд и больше (но не более 50 секунд) до легкого жжения. После – отдых 30 секунд. И так три раза подряд – трисэтом. Это считается один подход. Таких подходов нужно выполнить от 4 до 6. После каждого подхода (трисэта) необходим отдых в течение 5 – 8 минут. Статодинамическую тренировку обычно проводим перед днем отдыха, для того, чтобы организм мог восстановиться. Еще много силовых упражнений включаем на зарядке и, традиционно, с резинами-эспандерами, имитирующих работу рук в лыжных ходах.

Увеличение скоростных показателей

Увеличение скоростных показателей происходит как на специальных тренировках (скоростных), так и в конце обычной тренировки: делаем 5-7 включений по 150 – 200 метров, которые пробегаются в ¾ от максимальной скорости с полным расслаблением. Это тонизирует мышцы от однообразной низкоинтенсивной нагрузки. Специальные скоростные тренировки это: пробегание 500-метровых отрезков на 90 – 95 % максимальной скорости 6 – 8 отрезков. Или пробегание 1000-метровых отрезков на 80 – 85 % максимальной скорости 2 – 4 отрезка.

Увеличение скоростно-силовых показателей

Увеличение скоростно-силовых показателей достигается забеганием в подъем в максимальном темпе длиной 25 – 30 метров. Делается от 12 до 20 повторов. Этот способ тренинга тоже воздействует на сердечную мышцу, увеличивает ее объем. Что позитивно сказывается на аэробной емкости крови.

Помимо традиционного тренинга в летнем лагере «Тучково» студентам нравится играть в бадминтон. Это очень эмоциональная и демократичная игра, в которую могут играть абсолютно все желающие, независимо от роста, веса, навыка. В эту игру можно играть парами. Бадминтон объединяет всех в лагере, независимо от специализации и является для лыжников эмоциональной разгрузкой после тренировки.

Еще хотелось бы отметить одно очень важное воздействие на организм, которое мы используем в спортивном лагере. Это закаливание – средство профилактики негативных последствий охлаждения организма. Систематическое применение закаливающих процедур снижает число простудных заболеваний в несколько раз, а в отдельных случаях почти полностью исключают их [2]. Так как в лагере есть проточный лесной пруд, ежедневные водные процедуры являются неотъемлемой частью тренировочного процесса.

В заключение хотелось бы сказать, что спортивно-оздоровительный лагерь «Тучково» это традиционно легендарный плацдарм для подготовки спортсменов различных специализаций к Спартакиаде вузов Москвы. Лыжники-менделеевцы всегда считали летние тренировки в Тучково очень важным подспорьем в достижении высокого спортивного результата зимой.
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ПЕРЕДВИЖЕНИЕ НА ЛЫЖАХ – СРЕДСТВО ОЗДОРОВЛЕНИЯ НАСЕЛЕНИЯ РОССИИ

Россия имеет статус зимней державы, что свойственно для нашей страны. Особое место для формирования здоровья человека занимают занятия лыжами, как традиционным, общенародным средством оздоровления.

Процесс оздоровления человека, который занимается лыжами, основывается на биологически закономерных факторах.  

Первый фактор – мышечное напряжение. Передвижение на лыжах – это двигательная деятельность, причем высокоактивная, при которой все крупные мышцы включаются в длительную энергичную работу, продолжительностью не менее часа. При длительном передвижении на лыжах совершенствуются сердечно-сосудистая и дыхательная системы, формируются физиологические основы здоровья человека, например, выносливость. Выносливость – это устойчивость к заболеваниям. 

Второй фактор – это адаптационные способности организма, которые формируются в процессе «подстраивания» под естественные изменения климатических и экологических условий жизни. Занятия на лыжах проходят в основном в естественных условиях. Под воздействием погодных условий, постоянно меняющихся, происходит совершенствование адаптационных возможностей, увеличивается устойчивость всех функций организма, повышается приспособляемость и сопротивляемость по отношению к внешней среде. Занятия в различных естественно изменяющихся внешних условиях заставляют лыжника систематически приводить свою функционально-двигательную систему в соответствие с естественными условиями внешней среды. 

Третий фактор – использование целебных воздействий природной среды. Оздоровительный эффект занятий на лыжах возрастает, так как передвижение на лыжах проходит в экологически чистой лесной местности, в условиях насыщения организма чистым воздухом. Морозный и свежий воздух – эффективные средства для закаливания организма и укрепления сердечно-сосудистой системы. Свежий воздух – это основа здоровья, а общение с природой – средство снятия нервно-психических расстройств. 

Четвертый фактор – простота в овладении элементарной техникой способов передвижения на лыжах. При использовании лыж в оздоровительных целях можно овладеть основами двигательных действий, и этого будет достаточно. В двигательных движениях преобладают естественные движения, простые и доступные для освоения. В передвижении на лыжах используют разнообразные движения: одновременные классические и коньковые хода, различные способы подъемов, спусков, поворотов, торможений. В зависимости от рельефа местности и состояния снежного покрова лыжник постепенно овладевает всем этим комплексом. Основу при передвижении на лыжах составляют скользящие шаги, которые уменьшают нагрузку на суставы и связки. Это обеспечивает укрепление костно-суставного аппарата и позволяет сохранить подвижность всей опорно-двигательной системы до глубокой старости. 

Пятый фактор – общедоступность занятий лыжами в оздоровительных целях. Местом для занятий могут стать парковые аллеи, лесные просеки, двор. Занятия могут быть индивидуальные и групповые. В оздоровительных целях нет необходимости иметь дорогостоящий лыжный инвентарь. Подойдут приемлемые по цене и более прочные лыжи, ботинки, палки, крепления прогулочно-туристического образца. 

Для двигательной активности оздоровительной направленности природно-климатические условия нашей страны создают возможность в течение 4 – 8 месяцев в году повсеместно заниматься лыжами.

Список литературы

1. Раменская Т.И. Гордись, великая держава /Т.И. Раменская. – М.: Физкультура и спорт, 2007. – 274 с.

УДК 796

Столяров М.С., Алешкин В.М., Трунин В.В.

РХТУ им. Д.И. Менделеева, Москва, Россия

РОЛЬ СПОРТА В ЖИЗНИ СОВРЕМЕННОГО ЧЕЛОВЕКА

В современном мире очень трудно найти человека, который не проявлял бы интерес к спорту. Кто-то считает занятия спортом бесполезной тратой времени и предпочитает следить за спортивными соревнованиями по телевизору или на стадионах. Другие, вдохновляясь успехами выдающихся спортсменов, получают эмоциональный заряд и начинают заниматься физической культурой и спортом. Наглядный пример доказывает, что нет ничего невозможного, что при большом желании человек может добиться высоких спортивных результатов.

Спорт – многообразное и всеобъемлющее понятие. Это и культура, и бизнес, и хобби миллионов болельщиков, и смысл жизни для спортсменов, это жизнь для всех, кому он подарил здоровье и радость.

Современные средства массовой информации часто рекламируют масштабные соревнования, как главные события общественной жизни, но спорт не единый феномен и выполняет в нашей жизни свою вполне определенную роль. Спорт разнообразен и многолик. Это целая система, включающая в себя массовый, школьный, студенческий, профессиональный спорт. Все эти системы решают задачи оздоровления и формирования гармонично развитой личности.

К счастью, все больше людей посещают спортивные секции или тренажерные залы, принимают участие в различных состязаниях, закаляют организм или занимаются простыми физическими упражнениями. Регулярные занятия приносят им огромную радость и моральное удовлетворение. Спорт для них – это вызов, это способ проявить характер, возможность испытать себя на прочность. 
Спорт действительно развивает в человеке такие важные качества, как сила воли, дисциплина, упорство. Только дисциплинированный человек способен ежедневно делать утреннюю пробежку, только волевой человек после работы идет в спортзал, только упорством можно добиться поставленных целей, развиваться и двигаться только вперед. Безусловно, такие качества, как дисциплинированность и целеустремленность помогут человеку и в работе, и в учебе, и повседневной жизни.

Спорт оказывает влияние и на здоровье. Многие серьезные заболевания возникают как раз из-за низкой физической активности человека, вследствие чего в организме происходят перемены в худшую сторону. Падает работоспособность, на смену бодрому состоянию приходит усталость и вялость, развивается депрессия.

Доказано, что спортивные нагрузки ведут к повышению функциональных способностей человека, укреплению опорно-двигательного аппарата, нормализации работы внутренних органов. При физических нагрузках усиливается кровообращение, мышцы насыщаются кислородом, дыхание становится более глубоким и интенсивным. Важнейшим эффектом спортивной подготовки является повышение функциональных возможностей сердечно-сосудистой системы. Сердце и сосуды привыкают к нагрузкам и быстро восстанавливаются после них. У людей, занимающихся спортом, повышается иммунитет, они реже болеют, чем люди физически не активные.

Нельзя не отметить еще такую важную роль спорта, как реабилитация после тяжелых заболеваний, а также большой раздел физической культуры, который направлен на адаптацию людей с хроническими и наследственными болезнями к нормальной жизни.

Спорт обладает и еще одним удивительным свойством: он объединяет и сближает людей, помогает человеку обзавестись новыми друзьями, развивает дух соперничества. Конкуренция побуждает людей постоянно держать свой организм в тонусе, развивать и совершенствовать свои способности.

У спортивных людей меняется отношение к жизни в положительную сторону, они более жизнерадостны и оптимистичны, меньше подвержены депрессиям и стрессам. Победы и спортивные достижения стимулируют выработку в организме гормона счастья. Человек чувствует себя способным добиваться успехов не только в спорте, но и во всех сферах жизни.

Занятия спортом рекомендованы практически всем людям и способны кардинально изменить жизнь любого человека. Заниматься спортом следует без «фанатизма», соблюдая разумный подход и умеренность. Главное, правильно выбрать подходящий вид спорта, чтобы регулярные физические нагрузки приносили пользу и доставляли удовольствие. Это может быть бег, фитнес, плавание, футбол или волейбол. Во время тренировок необходимо прислушиваться к своему организму, занятия спортом не должны причинять вред здоровью. Все нагрузки обязательно должны соответствовать возможностям и возрасту человека.

Из всего выше сказанного можно сделать вывод, что роль спорта в жизни современного человека очень велика. Каждому из нас понятно, что спорт в нашей жизни имеет множество серьезных преимуществ, о которых мы сейчас поговорили. Спорт ˗ это здоровье. Спорт закаляет характер и помогает стать лучше. Спорт – это движение, а значит ˗ жизнь. Занимайтесь спортом!
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ОЗДОРОВИТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В СТРУКТУРЕ  ФИЗИЧЕСКОЙ КУЛЬТУРЫ И СПОРТА

Одним из главных критериев эффективности тренировок и занятий физической культурой и спортом вообще, как средства увеличения физических возможностей человеческого организма, являются постоянство и адекватность воздействующих на него нагрузок. И оздоровительные технологии, которые уже очень давно применяются в физкультуре, оказывают существенную помощь в достижении этих критериев. 

Важно отметить, что под физкультурно-оздоровительными технологиями понимается способ осуществления некоторой деятельности, совокупность средств физкультуры и оздоровления и методов работы, направленных на поддержание физического здоровья и благополучия, а также на увеличение сопротивляемости организма заболеваниям. В ее основе лежат правила применения навыков и специальных знаний, организации действий для осуществления физкультурно-оздоровительной работы. Однако технология подразумевает собой не только применение на практике оздоровительной программы, но и включает в себя проверки и тестирование уровня физической подготовленности и состояния здоровья. На ее базе основана практически вся физкультурно-оздоровительная работа. 

В наше время физкультурно-оздоровительные технологии достаточно широко распространяются в сравнении с предыдущими годами, когда тот или иной их вид применялся узконаправленно в небольших группах специалистов и профессиональных тренеров. Современные виды оздоровительных технологий применяются в очень широком спектре разнообразной спортивной деятельности, а также в комплексах упражнений таких как: аэробика, бодибилдинг, калланетик, шейпинг, стретчинг, изотон, а также в некоторых оздоровительных видах спорта таких как бег, плавание туризм. Рассмотрим некоторые из них.
Изотон является одной из важнейших из представленных выше комплексных систем, которую разработали и научно обосновали российские ученые. Ее основными особенностью является: применимость к широкому возрастному диапазону мужского и женского населения и многоцелевая направленность, которая включает в себя не только увеличение бытовой, социальной и любой другой активности, но и улучшение работоспособности и самочувствия. Изотон применим также для нормализации функционирования различных систем органов (пищеварительной, эндокринной и других) и для повышения иммунитета и устойчивости психического и эмоционального состояния. 

Он включает в себя множество элементов, главные из них:

1) сочетание разнообразных видов тренировок;

2) массаж;

3) специальное здоровое питание;

4) контроль состояния и здоровья человека; 

Кроме того, стоит отметить особую важность стато-динамической тренировки, которая занимает очень важное положение в Изотоне и отличает его от других систем. 

Стретчинг как одна из составных частей программы изотонической тренировки, хоть и не является полноценной комплексной системой, но имеет целый ряд положительных аспектов, как комплекс упражнений. Он способствует улучшению гибкости и подвижности суставов и эластичности мышц.

Однако при всей эффективности оздоровительных технологий и приведенных выше систем упражнений, в которых они применяются, их невозможно рассматривать в отрыве от медико-биологических и психолого-педагогических аспектов физической культуры и спорта. 

В процессе тренировок или занятий спортом студент сталкивается с проблемой адаптации. Зачастую, занятий физической культуры в рамках учебной программы недостаточно для поддержания физической формы и привыкания их к возрастающим физическим нагрузкам. Кроме того, частично эту проблему обуславливают индивидуальные различия в состоянии здоровья и уровне физического развития. Именно поэтому встает вопрос о важности прививания учащимся идею о самостоятельном занятии физкультурой и выполнении учебных и физических упражнений. И большую роль в этом играет воспитательно-педагогическая деятельность в рамках программы обучения в высшем учебном заведении, которую можно разделить на три группы.

Первая включает в себя формирование осознания необходимости и мотивации к занятию физической культурой и спортом, к улучшению состояния своего здоровья, к поддержанию физической формы, а также преподнесение знаний о методах и практических навыках, необходимых для достижения этих целей. 

Во вторую группу входит практическая деятельность на свежем воздухе. При проведении занятий на улице желательно, чтобы большую часть плана составляли беговые упражнения.

Третья включает в себя здоровьесберегающие и некоторые элементы оздоровительных технологий. Для повышения адаптивности студентов желательно сочетание разнообразных видов тренировок, способствующих укреплению различных групп мышц. 

Не менее важно учитывать другую психолого-педагогическую проблему мотивации при работе с учащимися. Ее возможно разрешить посредством создания заинтересованности студента в занятии физкультурой и спортом, что достигается через пропаганду здорового образа жизни и специальные семинары, посвященные темам здоровья, его сохранения и укрепления.

Следующий тип медико-биологических проблем физической культуры связан с уровнем развития инфраструктуры муниципалитета, которая включает в себя: центры реабилитации и научно-спортивной медицины, а также врачебно-физкультурные диспансеры или врачебно-физкультурные кабинеты. Они способствуют разрешению вопросов, связанных с отнесением человека в ту или иную группу в зависимости от состояния его здоровья и возможностей организма, с оказанием первой медицинской помощи, с контролем состояния условий и мест проведения занятий и тренировок. Однако создание достаточно эффективной медико-биологической системы в рамках вузовской системы обучения далеко не всегда представляется возможным, из-за чего этот тип проблем является не всегда разрешимым без внешней финансовой и муниципальной поддержки. 

Заключение. В данной статье были рассмотрены психолого-педагогические, связанные с воспитанием и формированием мотивации и адаптации, и медико-биологические, обусловленные недостаточным развитием инфраструктуры, проблемы, а также показаны некоторые способы их разрешения в рамках вузовской системы образования. Также была затронута тема физкультурно-оздоровительных технологий, напрямую связанных с вышеприведенными аспектами физкультуры, и их места в современных тренировках не только в профессиональной спортивной деятельности, но и в обучении.

Говоря о психологических и медико- биологических проблемах, нельзя не отметить тот факт, что в современной жизни существует миф об исключительности спорта в деле сохранения и укрепления здоровья. При неоспоримости такого влияния надо учитывать и целый ряд других факторов: экологическая обстановка, режим питания, вредные привычки, уровень жизни и т.д. Поэтому, только решая проблемы физической подготовки с учетом всех указанных положений, можно говорить об укреплении здоровья. 
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КИБЕРСПОРТ: АСПЕКТЫ ВКЛЮЧЕНИЯ В ОФИЦИАЛЬНЫЕ ВИДЫ СПОРТА

Современный мир сложно представить без различных гаджетов, без доступа в интернет и различных компьютерных игр. И если для большинства людей так называемый «выход в интернет» является лишь хобби, есть те, которые зарабатывают себе на жизнь с помощью виртуальных сетевых игр. Речь идет о профессиональных игроках, или, по-другому, киберспортсменов. Однако стоит задуматься: можем ли мы так открыто использовать термин «киберспорт»? Попробуем разобраться в этом. Нужно отметить, что не любую компьютерную игру можно отнести к киберспортивной, так как обязательным ее условием является соревновательный момент. То есть, видом спорта мы можем назвать ту дисциплину, где есть соревнование между спортсменами [2]. 

История киберспорта в России началась в 2001 году, когда страна, одной из первых в мире, признала киберспорт официальным видом спорта. Однако спустя пять лет Министерство спорта исключило данный вид из реестра, так как развитие киберспорта было медленным, развивалось активно менее, чем в половине регионов страны. Заметим, что Федерация компьютерного спорта (ФКС), сформированная в 2001 году, не прекратила свое существование, и к 2016 году, когда Россия, наряду с другими странами признала киберспорт «общероссийским», была аккредитована и продолжила работу по организации турниров, в которых, по данным на 2018 год, приняло участие свыше 27 тысяч участников. Но почему же до сих пор общество отказывается считать киберспорт спортом? Есть множество факторов. Принято считать, что спорт – это то действо, где соперники соревнуются друг с другом в реальном времени, а не виртуальном. Настоящие спортсмены отдают тренировкам всю свою жизнь, в то время, когда молодые ребята, выиграв один чемпионат, зарабатывают больше, чем спортсмен за всю свою карьеру. Однако, шахматы тоже являются видом спорта, а, например, в Dota 2 думать нужно не меньше. Поэтому люди, которые считают, что киберспортсмены не отличаются особыми умственными способностями от среднестатистического пользователя интернета – весьма сильно заблуждаются. Они очень умные люди, просто мыслят и думают в другой плоскости. Итак, мы можем сделать вывод, что отношение к киберспорту в нашей стране несправедливо [1].

Законодательное регулирование киберспорта началось с распространения на него закона с 29 апреля 2016 года № 329-ФЗ от 04.12.2007 г. «О физической культуре и спорте в Российской Федерации», который является основополагающим документом и содержит в себе все нормы и правила, применяемые к любому виду спорта. Правила компьютерного спорта утверждены Приказом Министерства спорта РФ Федерации от 9 октября 2017 г. № 881. Они устанавливают требования к системам, правилам и способам проведения соревнований, порядку утверждения и содержанию Положений и Регламентов соревнований, к используемому инвентарю (включая оборудование, экипировку и программное обеспечение) и техническим требованиям к нему. Правила регламентируют также права и обязанности участников соревнований, работу организаторов, официальных лиц и представителей, судей и секретариата, а также требования к документации соревнований. В отдельном разделе документа изложены Правила проведения соревнований для каждой официально признанной спортивной дисциплины компьютерного спорта [3].

Так же, как и среди всех других видов спорта, важной проблемой является допинг. Злоупотребление медицинскими препаратами грозит не только целостности и репутации киберспорта, но и самому его существованию как признанному виду спорта. С 2015 года за ситуацией с допингом в киберспорте стало следить Всемирное антидопинговое агентство. Допинг-контроль стал неотъемлемой частью любых соревнований. Однако специальная программа для компьютерного спорта, несмотря на его значительные отличия от традиционных видов спорта, так и не разработана – здесь ведущая международная организация по борьбе с допингом ориентируется лишь на существующие стандарты других видов [2].
В данной статье мы постарались разобрать сущность понятия «киберспорт», путь его становления в Российской Федерации, а также немного поразмышляли о причинах общественных разногласий, связанных с принятием киберспорта в ряды официальных видов спорта.
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